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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts ProfiClear Guard haben Sie eine gute Wahl getrof-
fen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise flr den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur

2 Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

Gefahr von Personenschiaden durch eine aligemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

(JA Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.
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BestimmungsgemaRe Verwendung

ProfiClear Guard, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:

o Als Schutz eines Teiches vor Wassermangel durch Nachspeisen von Wasser aus dem Trinkwassernetz.
Fir das Geréat gelten folgende Einschrankungen:

o Weiterleitung des Trinkwassers zum Teich nur Uiber einen freien Auslauf.

Der Teich muss einen Uberlauf besitzen, der (iberschiissiges Wasser in die Kanalisation abfiihrt.
Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Das Magnetventil darf nicht als Sicherheitsventil eingesetzt werden.

Gerat ausschlieRlich mit den mitgelieferten Steckern und Kabeln betreiben.

Produktbeschreibung
Das Gerit besteht aus folgenden Komponenten:

OJA
1 Niveauregler zum Verarbeiten der Niveausonde - Messwerte und steuern des Magnetventils
2 Magnetventil zum Nachspeisen von Trinkwasser
4 Niveausonde zum Kontrollieren des Wasserstandes im Teich

Nicht im Lieferumfang enthalten, aber fiir die bestimmungsgeméaRe Verwendung unverzichtbar:

3 Freier Auslauf des Trinkwassers in eine Zuleitung zum Teich
5 Teichuberlauf



So funktioniert der Niveauregler im Verbund mit der Niveausonde

Der Niveauregler ist fest mit der Niveausonde verbunden, die mit ihren Elektroden in den zu iiberwachenden Teich
eintaucht. Eine zweite Verbindung besteht zum Magnetventil.

Der Niveauregler erzeugt ein Messsignal, mit dem die zwischen den Elektroden der Niveausonde bestehende Span-
nung Uberwacht wird. Abhangig vom Messwert 6ffnet oder schlieRt der Niveauregler das Magnetventil. Eine Ein- und
Ausschaltverzégerung in der Elektronik verhindert, dass Wellenbewegungen ungewollte Schaltvorgange auslésen.
Die LEDs im Display des Niveaureglers signalisieren den jeweiligen Zustand der Trinkwassernachspeisung.

Die Empfindlichkeit der Niveausonde ("Sensitivitat") fur eine Spannungsénderung kann Uber einen Sensitivitatsregler
im Niveauregler gedndert werden. Die Sensitivitat ist werksseitig so eingestellt, dass eine Anderung nicht notwendig
ist.

Die Niveausonde wird mit der fir Menschen ungefahrlichen Kleinspannung von 12 V betrieben, sie darf daher in
Schwimm- und Badeteichen verwendet werden.

So funktioniert das Magnetventil
Das Magnetventil wandelt das vom Niveauregler stammende elektrische Signal in eine mechanische Offnungs- oder
SchlieRbewegung um. Im stromlosen Zustand ist das Magnetventil geschlossen.

Sicherheitshinweise

Das Gerat wurde nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschriften gebaut. Trotz-
dem kénnen von diesem Gerat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw.
nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet wer-
den.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung tberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Niveauregler und Magnetventil mit einem Sicherheitsabstand von mindestens 2 m zum Wasser montieren.
— Niveauregler und Magnetventil geschiitzt vor Sonne, Regen und Frost montieren.



VorschriftsmaBigeTrinkwasser-Installation

o Trinkwasser-Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Fachkraft fUr Trinkwasser-Installationen vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Fachkraft fir Trinkwasser-Installationen, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kennt-
nisse und Erfahrungen befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren.
Das Arbeiten als Fachkraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regio-
naler und nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Fachkraft fir Trinkwasser-Installationen.

e Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn alle vorgeschriebenen MaRnahmen zum Schutz des Trinkwassers
eingehalten werden.

o Das Weiterleiten des Trinkwassers in ein Nichttrinkwassersystem darf nur Gber einen freien Auslauf erfolgen.

Sicherer Betrieb

o Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

o Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber fallen kann.

« Offnen Sie das Gehéuse des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-
gefordert werden.

e Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

o Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden.

Mechanische Installation
Magnetventil montieren

Hinweis!
« Die nachfolgend beschriebene Installation des Magnetventils darf nur von einer Fachkraft fir Trinkwasser-
Installationen vorgenommen werden.
o Uberschiissiges Wasser (der Teich lauft (iber) muss durch einen Teichiiberlauf oder eine andere geeig-
nete Schutzmafnahme in die Kanalisation abflieRen kénnen.

So gehen Sie vor:

0cC

e Die zum Anschluss vorgesehene Trinkwasserzuleitung gut durchspiilen, damit keine Schmutzreste die Funktion des
Magnetventils beeintrachtigen.

e Schutzstopfen von beiden Enden des Magnetventils entfernen.

e Magnetventil an die Trinkwasserzuleitung anschlieRen. Der Pfeil auf der Unterseite des Ventils muss in Durchfluss-
richtung des Trinkwassers zeigen.
OASE empfiehlt: Magnetventil so einbauen, dass die Magnetspule nach oben zeigt. Dies erhdht die Lebensdauer
und reduziert Kalk- und Schmutzablagerungen.

e G 1/2" - Rohr an den Ausgang (OUT) des Magnetventils montieren.

o Montage mit einem freien Auslauf abschlieen.

oD
OASE empfiehlt: Leiten Sie das aus dem freien Auslauf (3) flieBende Wasser durch ein DN 50 Rohr (9) oder groRer,
oder einen Bachlauf in den Teich.

Niveauregler montieren

OE

Alle Kabel sind mit dem Niveauregler fest verbunden und kénnen nicht gelést werden.

So gehen Sie vor:

Nacheinander die 4 Schrauben (11) des Klarsichtdeckels durch Linksdrehung I6sen.

Klarsichtdeckel abnehmen (die Schrauben verbleiben im Deckel).

Die vier Schrauben (3,5 X 30 mm) aus dem Lieferumfang durch die Durchgangsbohrungen (10) fihren.
Niveauregler an eine geeignete Wand schrauben.

Klarsichtdeckel wieder aufsetzen.

Nacheinander die 4 Schrauben durch Eindriicken und eine sofortige Rechtsdrehung wieder festziehen.



Magnetventil an den Niveauregler anschlieRen

A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung!
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.
o Das Magnetventil darf nur an der speziellen Geratesteckdose betrieben werden.
o Die Geratesteckdose darf nur im spannungslosen Zustand gesteckt werden.
So gehen Sie vor:
OF
o Geratesteckdose (14) vom Magnetventilkabel in beiliegende Dichtung (13) setzen.
o Magnetventilstecker (12) und Geratesteckdose (mit Dichtung) zusammenstecken und mit beiliegender Schraube
sichern.
Bei Bedarf kann der Magnetventilstecker (12) gedreht werden. Dazu die Randelschraube 16sen (Drehung gegen
Uhrzeigersinn) und Magnetventilstecker drehen. AbschlieRend die Randelschraube handfest anziehen.
Beginn der Trinkwassernachspeisung bestimmen und Niveausonde montieren
mie]
Die Trinkwassernachspeisung wird aktiviert (,Open®), wenn die langen Elektroden der Niveausonde nicht mehr in das
Wasser eintauchen.

Die Trinkwassernachspeisung wird beendet (,Close“), wenn alle Elektroden wieder in das Wasser eintauchen.

Der Unterschied zwischen beiden Wasserniveaus wird durch die Léangendifferenz A | der Elektroden festgelegt. Die
zum Ausgleich nachzuspeisende Trinkwassermenge hangt von der jeweiligen Gestalt des Wasserreservoirs ab.

So gehen Sie vor:

o Kabel der Niveausonde verlegen. Um Fehlschaltungen durch Stérsignale zu vermeiden, das Kabel nicht zusammen
mit anderen stromfiihrenden Kabeln verlegen.

« Befestigungsflansch (16) auf dem Kabel der Niveausonde verschiebbar machen. Dazu Uberwurfmutter (15) entge-
gen Uhrzeigersinn drehen.

o Befestigungsflansch (16) an geeignetem Trager (Pfahl, Stein) mit 2 Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten)
montieren.
OASE empfiehlt: Niveausonde vor Wind und Wellen geschiitzt montieren, zum Beispiel im Innern eines Steigrohres.

* Niveausonde entsprechend dem gewiinschten Beginn der Trinkwassernachspeisung verschieben und lotrecht in
den Teich hangen.

o Uberwurfmutter am Befestigungsflansch festziehen.

Inbetriebnahme
Q Achtung! Die Oberfliche der Magnetspule kann bei laingerem Betrieb sehr heiR werden.
Mogliche Folge: Hand kann beim Beriihren verbriiht werden.
SchutzmaBnahmen:
e Magnetspule nicht beriihren.

So gehen Sie vor:
o Netzstecker in die Steckdose stecken.
Das Gerat ist jetzt betriebsbereit.



Das ProfiClear Guard Bedienfeld

LED Anzeige / Funktion
leuchtet Trinkwassernachspeisung ist beendet
Close
O leuchtet Trinkwassernachspeisung ist aktiv
Open
leuchtet Netzanschluss ist hergestellt
Power
/‘) Sensitivitatsregler zum Einstellen der Niveausondensensitivitat
Sens

Funktion der Trinkwassernachspeisung priifen
Voraussetzung:
Der Netzstecker ist eingesteckt, die LED "Power" leuchtet und die Niveausonde befindet sich im Wasser.

So gehen Sie vor:

« Niveausonde aus dem Wasser ziehen. Folge: Nach ca. 10 s (Einschaltverzogerung) 6ffnet das Magnetventil. Trink-
wasser wird nachgespeist und die LED "Open" leuchtet.

o Alle Elektroden der Niveausonde in das Wasser tauchen. Folge: Nach ca. 10 s (Ausschaltverzégerung) schlieft das
Magnetventil. Die Trinkwassernachspeisung ist beendet und die LED "Close" leuchtet.

Sensitivitit der Niveausonde einstellen

Eine geanderte Leitfahigkeit des Wassers (z.B. durch chemische Zusatze) kann ein Justieren der Sensitivitat der Ni-

veausonde erforderlich machen.

Voraussetzung:

o Der Netzstecker ist eingesteckt.

« Die Niveausonde ist entweder in den Teich oder in einen Behalter mit Wasser aus dem Teich getaucht.

So gehen Sie vor:

o Klarsichtdeckel des Niveaureglers abnehmen (siehe Kapitel "Mechanische Installation")

o Sensitivitatsregler "Sens" bis zum linken Anschlag drehen.
Die Trinkwassernachspeisung wird aktiviert und die LED "Open" leuchtet.

o Sensitivitatsregler "Sens" langsam nach rechts drehen bis die Nachspeisung deaktiviert wird und die LED "Close"
leuchtet.

o Sensitivitatsregler ca. 1 mm weiter nach rechts drehen, um eventuellen Stérungen durch Veranderung der Wasser-
Leitfahigkeit vorzubeugen.

o Klarsichtdeckel aufsetzen und festschrauben.

Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Magnetventil 6ffnet nicht Netzanschluss unterbrochen Anschluss Niveauregler - Netz priifen
Stromzufuhr zum Magnetventil unterbrochen Anschluss Niveauregler - Magnetventil priifen
Anschluss Niveausonde - Niveauregler unterbrochen Anschluss Niveauregler - Niveausonde priifen
Niveausonde Uibermittelt falsche Werte Positionierung der Niveausonde priifen
Elektroden der Niveausonde reinigen
Sensitivitat der Niveausonde zu grob Sensitivitat der Niveausonde feiner einstellen
Magnetventil defekt Magnetventil zur Reparatur an OASE-
Vertragshandler schicken
Magnetventil 6ffnet oft Teich verliert Wasser durch undichte Stelle Teich auf Dichtheit priifen

10



Wartung

* RegelmaBig und mehrmals im Jahr den Wasserstand des Teiches und die Funktionsféhigkeit von freiem Auslauf
und Uberlauf kontrollieren.

¢ RegelmaRig und mehrmals im Jahr die Niveausonde auf Ablagerungen priifen und gegebenenfalls mit einer Birste
reinigen.

Lagern/Uberwintern
Das Gerat ist nicht frostsicher. Bei Frost miissen Niveausonde und Magnetventil entfernt werden. Vor dem Einlagern
alle Bestandteile reinigen und auf Beschadigung prifen.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
|

Technische Daten

Magnetventil
Anschluss DIN ISO 228 - G 1/2"
Druckbereich 0,15 bar — 10 bar
Durchfluss (KV) 2,1 m¥h
Spannung und Frequenz der Magnetspule 230V /50-60Hz
Leistungsaufnahme 12/8 VA
Umgebungstemperatur max. +40 °C
Wassertemperatur max. +90 °C
Schutzart IP 65
Gewicht siehe Niveauregler

Niveausonde

Mediumtemperatur max. +90 °C
Schutzart IP 68
Gewicht siehe Niveauregler

Niveauregler
Gewicht (Gesamtgewicht) 2,50 kg

Abmessung (L X B X H)

Kabellange Netzanschluss

Kabellange Magnetventil

Kabellange Niveausonde

Elektrodensignal Wechselstrom (AC)
Versorgungsspannung Wechselstrom (AC)
Leistungsaufnahme

Schutzart

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

20 m

ca.12VAC/1,5mA

230V

max. 2,5 W

IP 65

"



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product ProfiClear Guard.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

() A Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

Scope of delivery

B
Quan- | Description
tity
1 1 Level control unit
2 1 Solenoid valve
4 1 Level sensor
6 1 Seal for solenoid valve socket/solenoid valve plug
7 1 Bag containing fastening material
8 1 Solenoid valve socket

Intended use

ProfiClear Guard, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:

* For maintaining the water level of a pond by topping it up with water from the mains water supply (drinking water).
The following restrictions apply to the unit:

e The drinking water may only enter the pond via a free flowing outlet (with air gap separation).

e Ensure that the pond has an overflow that drains the excess water into the sewer system.

o Operation under observance of the technical data.

e The solenoid valve may not be used as a safety valve.

o Only operate the unit with the provided plugs/connectors and cables.

Product Description
The unit comprises the following components:

OA
1 Level control unit for processing the measured values from the level sensor and controlling the solenoid valve
2 Solenoid valve for topping up the pond with drinking water
4 Level sensor for detecting the water level in the pond

Not included in the delivery scope but indispensable for the intended use:

3 Free flowing outlet (air gap separation) of the drinking water in a supply pipe to the pond
5 Pond overflow
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The level control unit in conjunction with the level sensor functions as follows

The level control unit is permanently connected to the level sensor, the electrodes of which are immersed in the pond
to be monitored. The level control unit is also connected to the solenoid valve.

The level control unit generates a measuring signal which is used to monitor the voltage applied between the elec-
trodes of the level sensor. The level control unit opens or closes the solenoid valve depending on the measured value.
A switch-on and switch-off delay in the electronics prevents wave action from causing unnecessary switching.

The LEDs in the display of the level control unit signal the respective status of the drinking water top-up process.

The sensitivity of the level sensor to a voltage change can be adjusted via a sensitivity regulator in the level control
unit. The sensitivity is set in the factory such that changes are not normally required.

The level sensor is operated with a safe extra-low voltage of 12 V (not dangerous to humans) and may therefore be
used in swimming or bathing ponds.

The solenoid valve functions as follows

The solenoid valve converts the electrical signal from the level control unit into a mechanical opening or closing move-
ment. The solenoid valve is closed when there is no electric current.

Safety information

The unit has been built according to the state of the art and the current safety regulations. Despite the above, hazards
for persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner, not in accordance with its in-
tended use, or if the safety instructions are not adhered to.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

* The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e Aperson is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

o For your own safety, please consult a qualified electrician.

« The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Install the level control unit and solenoid valve with a minimum safety distance of 2 m from the water.
— Install the level control unit and solenoid valve so that they are protected from the sun, rain and from tempera-
tures below zero.

13



Drinking water system in accordance with the regulations

« Drinking water systems must meet the national regulations, and installations may only be carried out by a trained
plumber.

e Trained plumbers are persons who, on the basis of their vocational education, training, knowledge and experience,
are capable of and authorised to judge and carry out the work with which they have been commissioned. This also
includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards,
rules and regulations.

« If you have any questions or problems, please consult a qualified plumber.

« The unit may only be connected if all prescribed measures for protecting the drinking water are adhered to.

« Drinking water may only be discharged into a non-drinking water system via a free flowing outlet (with air gap sepa-
ration).

Safe operation

o Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

e Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

e Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

e Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

Mechanical installation
Installing the solenoid valve

Note!
« The installation of the solenoid valve described in the following may only be performed by a trained plum-
ber.
o Ensure that excess water (pond overflow water) can drain via a pond overflow or other suitable protective
measure into the sewer system.

How to proceed:

0cC

e The drinking water supply pipe to be used for replenishment must be thoroughly flushed out to ensure that the func-
tion of the solenoid valve is not impaired by any residue.

e Remove the protective plugs from both ends of the solenoid valve.

e Connect the solenoid valve to the drinking water supply pipe. Ensure that the arrow on the bottom of the valve
points in the flow direction of the drinking water.
OASE recommends: Fit the solenoid valve with the solenoid pointing upward. This increases its operating life and
reduces calcium and dirt deposits.

o Fit the G 1/2" pipe to the outlet (OUT) of the solenoid valve.

¢ Complete the installation with a free flowing outlet (with air gap separation).

oD
OASE recommends: Conduct the water flowing out of the free flowing outlet (3) (with air gap separation) through a
DN 50 pipe (9) or larger, or via a water course into the pond.

Fitting the level control unit

OE

All cables are permanently connected to the level control unit and cannot be disconnected.

How to proceed:

e Undo the 4 screws (11) of the transparent cover by turning counterclockwise.

Remove the transparent cover (the screws remain in the cover).

Insert the four screws (3.5 X 30 mm) included in the delivery scope into the through holes (10).

Screw the level control unit to a suitable wall.

Replace the transparent cover.

Tighten the 4 screws one after the other by pressing them in and immediately turning them clockwise.
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Connecting the solenoid valve to the level control unit

A Attention! Dangerous electrical voltage!
Possible consequences: Death or serious injuries.
Protective measures:
¢ Isolate the unit (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.
e The solenoid valve may only be operated using the special connector/unit plug receptacle provided.
o Only connect the connector/unit plug receptacle when it is isolated (when the power is turned off).
How to proceed:
OF
o Place the provided seal (13) onto the connector/unit plug receptacle (14) of the solenoid valve cable.
e Connect the solenoid valve plug (12) and connector/unit plug receptacle (with seal) together and secure with the
provided screw.
The solenoid valve plug (12) can be rotated if necessary. To do this, loosen the knurled screw (by turning counter-
clockwise) and rotate the solenoid valve plug as required. Subsequently hand-tighten the knurled screw.
Determining the start of the top-up process and fitting the level sensor
DG
The drinking water top-up process is activated (Open), when the long electrodes of the level sensor are no longer im-
mersed in the water.
The drinking water top-up process is stopped (Close) when all electrodes are immersed in the water again.

The difference between both water levels is determined by the difference in length A | of the electrodes. The quantity of
drinking water added during top-up depends on the respective design of the basin.

How to proceed:

* Route the level sensor cable. In order to avoid faulty switching due to interfering signals, do not route the cable to-
gether with other current carrying cables.

e Loosen the union nut (15) by turning counterclockwise to allow the fastening flange (16) to be moved along the ca-
ble of the level sensor.

« Fit the fastening flange (16) to a suitable support (post, stone) using 2 screws (not included in the delivery scope).
OASE recommends: Fit the level probe so that it is protected from the wind and waves, for example inside a riser
pipe.

* Suspend the level sensor vertically in the pond and adjust the height of the level sensor to determine the start of
drinking water top-up.

e Tighten the union nut on the fastening flange.

Commissioning/start-up
Q Attention! The surface of the solenoid can become very hot during prolonged operation.
Possible consequence: Touching it may cause scalding.
Protective measures:
e Do not touch the solenoid.

How to proceed:

¢ Insert the power plug into the socket.
The unit is now operational.
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The ProfiClear Guard control panel

LED Display / function
Lit Drinking water top-up process has been completed

Close

O Lit Drinking water top-up process is active

Open
Lit Power supply connected

Power

/‘) Sensitivity regulator for setting the sensitivity of the level sensor

Sens

Checking the function of the drinking water top-up process
Prerequisite:
The power plug is connected, the LED "Power" is lit and the level sensor is located in the water.

How to proceed:

e Take the level sensor out of the water. Result: After approx. 10 s (switch-on delay) the solenoid valve opens. Drink-
ing water is added and the LED "Open" is lit.

o Immerse all level sensor electrodes in the water. Result: After approx. 10 s (switch-off delay) the solenoid valve
closes. Drinking water top-up has been completed and the LED "Close" is lit.

Setting the sensitivity of the level sensor

A change in the conductivity of the water (e.g. due to chemical additives) may make it necessary to adjust the sensitiv-

ity of the level sensor.

Prerequisite:

e The power plug is connected.

e The level sensor electrodes are either immersed in the pond or in a container filled with water from the pond.

How to proceed:

e Remove the transparent cover from the level control unit (see chapter "Mechanical installation")

e Turn the sensitivity regulator "Sens" to the left-hand stop.
Drinking water top-up is activated and the LED "Open" is lit.

* Slowly turn the sensitivity regulator "Sens" clockwise (to the right) until drinking water top-up is deactivated and the
LED "Close" lights up.

e Turn the sensitivity regulator approx. 1 mm further clockwise in order to avoid malfunctions due to changes in the
conductivity of the water.

o Replace the transparent cover and screw tight.

Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
Solenoid valve does not open Power supply interrupted Check the connection of the level control unit to
the mains
Current supply to the solenoid valve interrupted Check the connection of the level control unit to
the solenoid valve
Connection of the level sensor to the level control unit interrup- | Check the connection of the level control unit to
ted the level sensor
Level sensor transmits incorrect values Check the positioning of the level sensor
Clean the electrodes of the level sensor
Sensitivity of the level sensor too low Increase the sensitivity setting of the level
probe
Solenoid valve defective Send solenoid valve to an OASE dealer for re-
pair
Solenoid valve opens frequently = Pond is losing water through a leak Check pond for leaks
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Maintenance

o Check the water level of the pond and the function of the free flowing outlet (with air gap separation) and overflow
regularly several times a year.
¢ Regularly and several times a year: Check the level sensor for deposits and clean with a brush if necessary.

Storage/Over-wintering

The unit is not frost proof. The level sensor and solenoid valve must be removed before the temperature falls below
zero. Clean all parts and check for damage before putting into storage.

Disposal
Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.

|

Technical data

Solenoid valve

Connection
Pressure range

DIN ISO 228 - G 1/2"
0.15 bar — 10 bar

Flow rate (KV) 2.1 m%h

Voltage and frequency of the solenoid 230V /50-60Hz
Power consumption 12/8 VA

Ambient temperature max. +40 °C

Water temperature max. +90 °C

Type of protection IP 65

Weight See level control unit

Level sensor

Fluid temperature max. +90 °C
Type of protection IP 68
Weight See level control unit

Level control unit

Weight (total weight) 2.50 kg

Dimensions (L X W X H) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Cable length, mains connection 2m

Cable length, solenoid valve 3m

Cable length, level sensor 15m

Electrode signal, alternating current (AC) approx. 12V AC /1.5 mA
Supply voltage, alternating current (AC) 230V

Power consumption max. 2.5 W

Type of protection IP 65
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, ProfiClear Guard vous avez fait le bon choix.
Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.
Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

(DA Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

Piéces faisant partie de la livraison

B
Quan- | Description
tité
1 1 Régulateur de niveau
2 1 Electrovanne
4 1 Sonde de niveau
6 1 Joint entre prise femelle d'électrovanne et fiche male d'électrovanne
7 1 Sachet pour matériel de fixation
8 1 Prise femelle pour électrovanne

Utilisation conforme a la finalité

ProfiClear Guard, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

e pour protéger un étang contre tout manque d'eau en le réalimentant en eau venant du réseau d'eau potable.
Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Redirection de I'eau potable vers I'étang uniquement par le biais d'un écoulement libre.

L'étang doit étre équipé d'un trop-plein pour acheminer le surplus d'eau vers la canalisation.

Exploitation dans le respect des données techniques.

Il est interdit d'utiliser I'électrovanne comme vanne de sécurité.

Utiliser I'appareil uniguement avec les fiches males et les cables fournis.

Description du produit
L'appareil est constitué des composants suivants :

OA
1 Régulateur de niveau pour le traitement des valeurs mesurées par la sonde de niveau et pour le pilotage de
I'électrovanne
2 Electrovanne pour la réalimentation en eau potable
4 Sonde de niveau pour le contréle du niveau d'eau dans I'étang

Non compris dans la fourniture, toutefois indispensable pour une utilisation conforme a la finalité :

3 Ecoulement libre de I'eau potable dans une conduite d'alimentation en direction de I'étang
5 Trop-plein de I'étang
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Voila comment le régulateur de niveau assemblé a la sonde de niveau fonctionne

Le régulateur de niveau fait corps avec la sonde de niveau qui est plongée avec ses électrodes dans I'étang a surveil-
ler. Il existe une deuxiéme connexion avec I'électrovanne.

Le régulateur de niveau génére un signal de mesure permettant de surveiller la tension existante entre les électrodes
de la sonde de niveau. Le régulateur de niveau ouvre ou ferme I'électrovanne en fonction de la valeur mesurée. Un
retardement de mise en service et de mise hors service dans I'électronique empéche tout déclenchement de commu-
tations incontrélées par des mouvements de vagues.

Des DEL sur I'afficheur du régulateur de niveau signalent I'état actuel de la réalimentation en eau potable.

La sensibilité de la sonde de niveau ("sensibilité") pour un changement de tension est modifiable par le biais d'un régu-
lateur de sensibilité intégré dans le régulateur de niveau. La sensibilité est réglée en usine de sorte a rendre toute mo-
dification superflue.

La sonde de niveau fonctionne a une basse tension de 12 V non dangereuse pour les personnes et est donc utilisable
dans les piscines naturelles et les étangs de baignade.

Voila comment I'électrovanne fonctionne
L'électrovanne convertit le signal électrique provenant du régulateur de niveau en un mouvement d'ouverture et de
fermeture mécanique. L'électrovanne est fermée lorsqu'elle n'est pas alimentée en courant électrique.

Consignes de sécurité

L'appareil a été construit selon I'état actuel des connaissances techniques et les régles de sécurité en vigueur. Toute-
fois des dangers menagant tant les personnes que le matériel risquent d'émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé incorrectement voire de maniére non conforme a sa finalité ou lorsque les consignes de sécurité ne sont pas
respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

o Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur I'em-
ballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Monter le régulateur de niveau et I'électrovanne a une distance de sécurité d'au moins 2 m par rapport a I'eau.
— Monter le régulateur de niveau et I'électrovanne de sorte a les protéger du soleil, de la pluie et du gel.
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Installation d'eau potable conforme a la réglementation

e Les installations d'eau potable doivent étre conformes aux réglements d'installation nationaux en vigueur. Leur in-
stallation est exclusivement réservée a un technicien en eau et assainissement.

* Une personne est considérée comme technicien en eau et assainissement lorsque sa formation technique, ses con-
naissances et son expérience lui permettent et l'autorisent a estimer et a exécuter les travaux qui lui sont confiés.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les réeglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

o Pour toutes questions ou en cas de probléme, priere de s'adresser a un technicien en eau et assainisement.

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque toutes les mesures prescrites pour la protection de
I'eau potable sont respectées.

e La reconduite de I'eau potable dans un systéme d'eau non potable est autorisée uniquement par le biais d'un écou-
lement libre.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueus, il est interdit d'exploiter I'appareil.

* Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

o Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Quuvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endom-
magé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

Installation mécanique
Montage de I'électrovanne

Remarque !

* L'installation de I'électrovanne décrite par la suite est exclusivement réservée a un technicien en eau et
assainissement.

e Le surplus d'eau (I'étang déborde) doit pouvoir s'écouler dans la canalisation par le biais d'un trop-plein ou
d'une autre mesure de protection appropriée.

Voici comment procéder :

e

e Bien rincer la conduite d'eau potable devant étre raccordée afin qu'aucun reste d'impuretés n'entrave le fonctionne-
ment de I'électrovanne.

o Enlever les bouchons de protection des deux extrémités de I'électrovanne.

e Raccorder I'électrovanne a la conduite d'eau potable. La fleche en dessous de I'électrovanne doit étre tournée dans
le sens d'écoulement de I'eau potable.
Les conseils d'OASE : Monter électrovanne de sorte que la bobine d'électroaimant soit tournée vers le haut. Cela
augmente la durée de vie et réduit les dépbts de calcaire et de saleté.

e Monter le tube G 1/2" sur la sortie (OUT) de I'électrovanne.

e Terminer le montage avec un écoulement libre.

0D
Les conseils d'OASE : Diriger I'eau venant de I'écoulement libre (3) dans un tube DN 50 (9) ou plus gros, ou un petit
cours d'eau dans l'étang.

Montage du régulateur de niveau

OE

Tous les cables font corps avec le régulateur de niveau et ne sont pas débranchables.

Voici comment procéder :

Débloquer successivement les 4 vis (11) du couvercle transparent les tournant dans le sens antihoraire.

Enlever le couvercle transparent (les quatre vis restent dans le couvercle).

Faire passer les quatre vis (3,5 X 30 mm) fournies dans les trous traversants (10).

Visser le régulateur de niveau sur un mur approprié.

Remettre le couvercle transparent en place.

Resserrer successivement les 4 vis en les appuyant et en les tournant immédiatement dans le sens horaire.
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Raccordement de I'électrovanne au régulateur de niveau

Attention ! Tension électrique dangereuse !
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :
o Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.
e L'électrovanne doit fonctionner uniquement lorsqu'elle est branchée sur la prise mobile de connecteur
spéciale.
e Le branchement de la prise mobile de connecteur est autorisé uniquement lorsque la tension est coupée.
Voici comment procéder :
OF
e Placer la prise mobile de connecteur (14) du cable d'électrovanne dans le joint d'étanchéité (13) fourni.
o Assembler la fiche male d'électrovanne (12) et la prise mobile de connecteur (avec joint d'étanchéité) et bloquer
avec les vis fournies.
Si besoin, la fiche male d'électrovanne (12) se laisse tourner . Pour cela, débloquer la vis moletée (rotation dans le
sens antihoraire) et tourner la fiche male d'électrovanne. Puis resserrer manuellement la vis moletée.
Déterminer le commencement de la réalimentation en eau potable et monter la sonde de niveau
G
La réalimentation en eau potable est activée (,Open®) lorsque les électrodes longues de la sonde de niveau ne sont
plus plongées dans l'eau.
La réalimentation en eau potable est terminée (,Close”) lorsque toutes les électrodes sont a nouveau plongées dans
l'eau.
La différence entre les deux niveaux d'eau est déterminée par la différence de longueur A | des électrodes. La quantité
d'eau potable pour la réalimentation nécessaire a la compensation dépend de la forme du réservoir d'eau concerné.

Voici comment procéder :

e Pose du cable de la sonde de niveau. Pour éviter des enclenchements intempestifs causés par des signaux de dé-
rangement, ne pas poser le cable conjointement avec d'autres cables conducteurs de courant.

¢ Rendre la bride fixation (16) coulissable sur le cable de la sonde de niveau. Pour cela tourner I'écrou de raccorde-
ment (15) dans le sens antihoraire.

e Monter la bride de fixation (16) sur un support approprié (poteau, pierre) avec deux vis (non fournies).
Les conseils d'OASE : Monter la sonde de niveau de sorte a ce qu'elle soit protégée du vent et des vagues, par
exemple a l'intérieur du tuyau de refoulement.

e Décaler la sonde de niveau conformément au commencement de réalimentation en eau potable voulu et la sus-
pendre d'aplomb dans I'étang.

e Serrer |'écrou de raccordement sur la bride de fixation.

Mise en service
A Attention ! La surface de la bobine d'électroaimant peut étre trés chaude a la suite d'une utilisation
prolongée.
Conséquence éventuelle : risque de brlure des mains en cas de contact.
Mesures de protection :
* Ne pas toucher la bobine d'électroaimant.

Voici comment procéder :

e Brancher la fiche secteur dans la prise.
L’appareil est désormais opérationnel.
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Le tableau de commande du ProfiClear Guard

DEL Affichage / Fonction

i allumée La réalimentation en eau potable est terminée

Close
Q allumée La réalimentation en eau potable est active

Open

: allumée La connexion au réseau est établie
Power
/‘3 Régulateur de sensibilité pour le réglage de la sensibilité des sondes de niveau
Sens

Contréle du fonctionnement de la réalimentation en eau potable

Condition préalable :

La fiche de secteur est branchée, la DEL "POWER" est allumée et la sonde de niveau se trouve dans l'eau.

Ci-apres, la maniére de procéder :

e Sortir la sonde de niveau de I'eau. Conséquence : L'électrovanne s'ouvre aprés environ 10 secondes (retardement
de mise en service). La réalimentation en eau potable s'effectue et la DEL "Open" est allumée.

o Plonger toutes les électrodes de la sonde de niveau dans I'eau. Conséquence : L'électrovanne se ferme apres envi-
ron 10 secondes (retardement de mise hors service). La réalimentation en eau potable est achevée et la DEL
"Close" est allumée.

Réglage de la sensibilité de la sonde de niveau

Une modification de la conductivité de I'eau (par exemple par des additifs chimiques) risque de rendre un ajustement

de la sensibilité de la sonde de niveau nécessaire.

Condition préalable :

e La fiche secteur est branchée.

e La sonde de niveau est soit dans I'étang, soit plongée dans un récipient rempli d'eau de I'étang.

Voici comment procéder :

e Enlever le couvercle transparent du régulateur de niveau (voir chapitre "Installation mécanique")

e Tourner le régulateur de sensibilité "Sens" jusqu'en butée a gauche.

La réalimentation en eau potable est activée et la DEL "Open" est allumée.

e Tourner lentement le régulateur de sensibilité "Sens" dans le sens horaire, jusqu'a ce que la réalimentation soit dé-

sactivée et que la DEL "Close" soit allumée.

Tourner encore plus le régulateur de sensibilité d'environ 1 mm dans le sens horaire pour parer a tout dérangement

éventuel découlant de la modification de conductivité de I'eau.

o Remettre le couvercle transparent en place et le visser a fond.

Elimination des dérangements

Dérangement Cause Reméde

L'électrovanne ne s'ouvre pas Raccordement au réseau interrompu Controler le raccordement du régulateur de ni-
veau au secteur

Alimentation en courant électrique direction électrovanne inter- | Contréler le raccordement du régulateur de ni-

rompu veau a |'électrovanne

Raccordement de la sonde de niveau au régulateur de niveau Controler le raccordement du régulateur de ni-
interrompu veau a la sonde de niveau

La sonde de niveau transmet de fausses valeurs Controler le positionnement de la sonde de ni-

veau
Nettoyer les électrodes de la sonde de niveau

Sensibilité de la sonde de niveau trop grossiére Régler plus précisément la sensibilité de la
sonde de niveau
Electrovanne défectueuse Pour sa réparation, retourner I'électrovanne a

votre concessionnaire OASE
L'électrovanne s'ouvre souvent | L'étang perd de I'eau a cause d'une fuite Controler I'étanchéité de I'étang
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Entretien

o Contrdler régulierement et plusieurs fois par an le niveau d'eau de I'étang et I'aptitude au fonctionnement de I'écou-
lement libre et du trop-plein.

o Contrdler régulierement et plusieurs fois par an la présence éventuelle de dépbts sur la sonde de niveau et le cas
échéant la nettoyer avec une brosse.

Stockage/entreposage pour I'hiver
L’appareil n’est pas protégé contre le gel. En cas de gel, enlever la sonde de niveau et I'électrovanne. Avant leur entre-
posage, nettoyer tous les composants et les inspecter pour déceler tout éventuel dommage.

Mise au rebut
L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez l'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.

]

Caractéristiques techniques

Electrovanne

Raccordement DIN ISO 228 - G 1/2"
Plage de pression 0,15 bar — 10 bars
Débit (KV) 2,1 mh

Tension et fréquence de la bobine d'électroaimant 230V /50-60Hz
Consommation 12/ 8 VA
Température ambiante max. +40 °C
Température de I'eau max. +90 °C

Indice de protection IP 65

Poids

Sonde de niveau

Température de fluide
Indice de protection
Poids

Régulateur de niveau

voir régulateur de niveau

max. +90 °C
IP 68
voir régulateur de niveau

Poids (poids total) 2,50 kg

Dimensions (L X | X h) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Longueur de cable de raccordement au réseau 2m

Longueur de cable d'électrovanne 3m

Longueur de cable de sonde de niveau 15 m

Signal d'électrodes courant alternatif (CA) env. 12V CA/1,5mA
Tension d'alimentation courant alternatif (CA) 230V

Consommation max. 2,5 W

Indice de protection IP 65
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product ProfiClear Guard heeft u een goede keuze ge-
maakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

c Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron

CJ A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

Leveringsomvang
OB
Aantal = Beschrijving
Niveauregelaar
Magneetklep
Niveausonde
Dichting magneetklep-stopcontact/magneetklep-stekker
Zakje met bevestigingsmateriaal
Magneetklep-stopcontact

0N DN
A A Al a

Beoogd gebruik

ProfiClear Guard, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

¢ Als bescherming van een vijver tegen watergebrek door compenseren van water uit het drinkwaternet.
De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Verderleiding van het drinkwater naar de vijver uitsluitend via een vrije uitloop.

« De vijver moet over een overloop beschikken, die overtollig water in de riolering leidt.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

* De magneetklep mag niet als veiligheidsklep worden gebruikt.

e Apparaat uitsluitend gebruiken met de meegeleverde stekkers en kabels.

Productbeschrijving
Het apparaat bestaat uit de volgende componenten:

A
1 Niveauregelaar voor het verwerken van de niveausonde - meetwaarden en sturen van de magneetklep
2 Magneetklep voor het compenseren van drinkwater
4 Niveausonde voor het controleren van het waterpeil in de vijver

Niet bij de levering inbegrepen, maar voor het beoogde gebruik absoluut noodzakelijk.

3 Vrije uitloop van het drinkwater in een toevoerleiding naar de vijver
5 Vijveroverloop
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Zo functioneert de niveauregelaar samen met de niveausonde

De niveauregelaar is vast met de niveausonde verbonden, die met haar elektroden in de te bewaken vijver is
ondergedompeld. Er is een tweede verbinding naar de magneetklep.

De niveauregelaar veroorzaakt een meetsignaal, waarmee de tussen de elektroden van de niveausonde bestaande
spanning wordt bewaakt. Afhankelijk van de meetwaarde opent of sluit de niveauregelaar de magneetklep. Een in- en
uitschakelvertraging in de elektronica verhindert, dat golfbewegingen ongewenste schakelprocedures activeren.

De LED's in de display van de niveauregelaar signaleren de betreffende status van de drinkwatercompensatie.

De gevoeligheid van de niveausonde ("Gevoeligheid") voor een spanningswijziging kan via een gevoeligheidsregelaar
in de niveauregelaar worden gewijzigd. De gevoeligheid is standaard zodanig ingesteld, dat een wijziging niet nodig is.

De niveausonde wordt met de voor mensen ongevaarlijke kleinspanning van 12 V gebruikt, en mag daarom in
zwembaden en zwemvijvers worden gebruikt.

Zo functioneert de magneetklep
De magneetklep vormt het van de niveauregelaar stammende elektrische signaal om in een mechanische open- of
sluitbeweging. In stroomloze toestand is de magneetklep gesloten.

Veiligheidsinstructies

Het apparaat werd volgens de huidige stand der techniek en de bestaande veiligheidsvoorschriften gebouwd.
Desondanks kan dit apparaat gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q.
ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

« De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

« Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

o Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.
— Niveauregelaar en magneetklep met een veiligheidsafstand van tenminste 2 m ten opzichte van het water

plaatsen.
— Niveauregelaar en magneetklep beschermd tegen zon, regen en vorst monteren.
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Reglementaire drinkwaterinstallatie

« Drinkwaterinstallaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen uitsluitend door een
vakman voor drinkwaterinstallaties worden doorgevoerd.

e Een persoon is een vakman voor drinkwaterinstallaties, als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en
ervaring in staat en bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren.
De werkzaamheden als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van
geldige regionale en nationale normen, voorschriften en bepalingen.

o Raadpleeg bij vragen en problemen een vakman voor drinkwaterinstallaties.

* De aansluiting van het apparaat is uitsluitend toegestaan, als alle voorgeschreven maatregelen ter bescherming van
het drinkwater worden aangehouden.

* Het verderleiden van het drinkwater in een niet-drinkwatersysteem mag uitsluitend via een vrije uitloop plaatsvinden.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

o Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

e Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

o Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

o De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd.

Mechanische installatie
Magneetklep monteren

Aanwijzing!
* De hieronder beschreven installatie van de magneetklep mag uitsluitend door een vakman voor drinkwa-
ter-installaties worden doorgevoerd.
« Overtollig water (de vijver loopt over) moet door een vijveroverloop of een andere geschikte voor-
zorgsmaatregel in de riolering kunnen weglopen.

Zo gaat u te werk:

oc

* De voor de aansluiting voorziene drinkwatertoevoerleiding goed doorspoelen, zodat geen vuilresten de werking van
de magneetklep negatief beinvioeden.

e Beschermdopjes van beide kanten van de magneetklep halen.

e Magneetklep op de drinkwatertoevoerleiding aansluiten. De pijl aan de onderkant van de klep moet in de
doorstroomrichting van het drinkwater wijzen.
OASE adviseert: Magneetklep zo inbouwen, dat de magneetspoel naar boven wijst. Dit verhoogt de levensduur en
reduceert kalk- en vuilafzettingen.

e G 1/2" - Buis op de uitgang (OUT) van de magneetklep monteren.

o Montage met een vrije uitloop afsluiten.

oD
OASE adviseert: Leid het uit de vrije uitloop (3) stromende water door een DN 50-buis (9) of groter, of een beekje in
de vijver.

Niveauregelaar monteren

OE

Alle kabels zijn vast met de niveauregelaar verbonden en kunnen niet worden losgemaakt.

Zo gaat u te werk:

Na elkaar de 4 schroeven (11) van het transparante deksel naar links losdraaien.

Transparante deksel weghalen (de schroeven blijven in het deksel).

De vier schroeven (3,5 X 30 mm) uit de levering door de doorlopende gaten (10) leiden.

Niveauregelaar op een geschikte muur schroeven.

Transparant deksel weer plaatsen.

Na elkaar de 4 schroeven door indrukken en direct naar rechts draaien weer vastdraaien.
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Magneetklep op de niveauregelaar aansluiten

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.
* De magneetklep mag uitsluitend met het speciale apparaatstopcontact worden gebruikt.
e Er mag uitsluitend in het apparaatstopcontact worden gestoken als dit spanningvrij is.
Zo gaat u te werk:
OF
e Apparaatstopcontact (14) van magneetklepkabel in meegeleverde afdichting (13) plaatsen.
o Magneetklepstekker (12) en apparaatstopcontact (met afdichting) in elkaar steken en met meegeleverde schroef
borgen.
Indien nodig kan de magneetklepstekker (12) worden gedraaid. Hiervoor de kartelschroef losdraaien (tegen wijzers
van de klok indraaien) en de magneetklepstekker draaien. Uiteindelijk de kartelschroef met de hand vastdraaien.
Begin van de drinkwatercompensatie bepalen en niveausonde monteren
DG
De drinkwatercompensatie wordt geactiveerd (,Open*), wanneer de lange elektroden van de niveausonde niet meer
ondergedompeld zijn in het water.
De drinkwatercompensatie wordt beéindigd (,Close”), wanneer alle elektroden weer in het water ondergedompeld zijn.

Het verschil tussen beide waterniveaus wordt bepaald door het verschil in lengte A | van de elektroden. De
compenserende hoeveelheid drinkwater hangt af van het betreffende formaat van het waterreservoir.

Zo gaat u te werk:

e Kabel van de niveausonde leggen. Om verkeerde schakelingen door storende signalen te vermijden, de kabel niet
samen met andere stroomleidende kabels leggen.

o Bevestigingsflens (16) op de kabel van de niveausonde laten schuiven. Hiervoor dopmoer (15) tegen de wijzers van
de klok indraaien.

* Bevestigingsflens (16) op geschikte drager (paal, steen) met 2 schroeven (niet bij levering inbegrepen) monteren.
OASE adviseert: Niveausonde tegen wind en golven beschermd monteren, bijvoorbeeld in een afvoerpijp.

* Niveausonde aan de hand van het gewenste begin van de drinkwatercompensatie verschuiven en loodrecht in de
vijver hangen.

« Dopmoer op bevestigingsflens aandraaien.

Ingebruikname
Let op! Het oppervlak van de magneetspoel kan bij langer gebruik zeer heet worden.
Mogelijk gevolg: Hand kan tijdens het aanraken verbranden.
Veiligheidsmaatregelen:
e Magneetspoel niet aanraken.

Zo gaat u te werk:

o Netstekker in het stopcontact steken.
Het apparaat is nu bedrijfsklaar.
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Het ProfiClear Guard-bedieningsveld

LED Weergave / functie

brandt Drinkwatercompensatie is beéindigd
Close

O brandt Drinkwatercompensatie is actief

Open

brandt Netaansluiting is tot stand gebracht.
Power

Gevoeligheidsregelaar voor het instellen van de niveausondegevoeligheid

Sens

Werking van de drinkwatercompensatie controleren
Voorwaarde:
De netstekker zit erin, de LED "Power" brandt en de niveausonde bevindt zich in het water.

Zo gaat u te werk:

« Niveausonde uit het water trekken. Gevolg: Na ca. 10 s (inschakelvertraging) gaat de magneetklep open.
Drinkwater wordt gecompenseerd en de LED "Open" brandt.

o Alle elektroden van de niveausonde in het water dompelen. Gevolg: Na ca. 10 s (uitschakelvertraging) gaat de
magneetklep dicht. De drinkwatercompensatie is beéindigd en de LED "Close" brandt.

Gevoeligheid van de niveausonde instellen

Een gewijzigd geleidingsvermogen van het water (bijv. door chemische additieven) kan aanpassen van de

gevoeligheid van de niveausonde noodzakelijk maken.

Voorwaarde:

¢ De netstekker zit erin.

* De niveausonde is ondergedompeld in de vijver of in een bak met water uit de vijver.

Zo gaat u te werk:

e Transparante deksel van de niveauregelaar halen (zie hoofdstuk "Mechanische installatie")

e Gevoeligheidsregelaar "Sens" tot linkeraanslag draaien.
De drinkwatercompensatie wordt geactiveerd en de LED "Open" brandt.

o Gevoeligheidregelaar "Sens" langzaam naar rechts draaien tot de compensatie gedeactiveerd wordt en de LED
"Close" brandt.

e Gevoeligheidsregelaar ca. 1 mm verder naar rechts draaien, om eventuele storingen door wijziging van het water-
geleidingsvermogen te voorkomen.

e Transparant deksel plaatsen en vastschroeven.

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Remedie
Magneetklep gaat niet open Netaansluiting onderbroken Aansluiting niveauregelaar - net controleren
Stroomtoevoer naar magneetklep onderbroken Aansluiting niveauregelaar - magneetklep con-
troleren
Aansluiting niveausonde - niveauregelaar onderbroken Aansluiting niveauregelaar - niveausonde con-
troleren
Niveausonde geeft verkeerde waarden door Positionering van de niveausonde controleren
Elektroden van de niveausonde schoonmaken
Gevoeligheid van de niveausonde te grof Gevoeligheid van de niveausonde fijner instel-
len
Magneetklep defect Magneetklep ter reparatie aan OASE-dealer
zenden
Magneetklep gaat vaak open Vijver verliest water door ondichte plekken Vijver op dichtheid controleren
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Onderhoud

* Regelmatig en meerdere keren per jaar het waterpeil van de vijver en de werking van de vrije uitloop en overloop
controleren.

* Regelmatig en meerdere keren per jaar de niveausonde op afzettingen controleren en eventueel met een borstel
schoonmaken.

Opslag en overwintering
Het apparaat is niet vorstbestendig. Bij vorst moeten niveausonde en magneetklep worden verwijderd. Voor het
opslaan alle bestanddelen schoonmaken en op beschadiging controleren.

Afvoer

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
]

Technische gegevens

Magneetklep
Aansluiting
Drukbereik
Debiet (KV)

Spanning en frequentie van de magneetspoel

Stroomverbruik
Omgevings-temperatuur
Watertemperatuur
Beschermingsgraad
Gewicht

Niveausonde
Gemiddelde temperatuur
Beschermingsgraad
Gewicht

Niveauregelaar
Gewicht (totaalgewicht)
Afmeting (I X b X h)
Kabellengte netaansluiting
Kabellengte magneetklep
Kabellengte niveausonde
Elektrodensignaal wisselstroom (AC)
Stroomtoevoer wisselstroom (AC)
Stroomverbruik
Beschermingsgraad

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 bar — 10 bar

2,1 m%h

230V /50 -60 Hz
12/8 VA

max. +40 °C

max. +90 °C

IP 65

zie niveauregelaar

max. +90 °C
IP 68
zie niveauregelaar

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

15 m

ca. 12V AC/1,5mA

230V

max. 2,5 W

IP 65
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto ProfiClear Guard es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-

2 Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
didas correspondientes.

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-

c Peligro de daiios de personas por una fuente de peligro general
didas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

(D) A Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

Volumen de suministro

0B
Cantidad Descripcién
Regulador de nivel
Valvula magnética
Sensor de nivel
Junta tomacorriente de la valvula magnética—clavija de enchufe de la valvula magnética
Bolsa con material de fijacion
Tomacorriente de la valvula magnética

0 N DN
A ala a aa

Uso conforme a lo prescrito

ProfiClear Guarden lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la siguiente manera:

e Como proteccion de un estanque contra falta de agua realimentando el agua de la red de agua potable.
Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e El agua potable sélo se puede guiar al estanque a través de una salida libre.

El estanque tiene que tener un rebose que evacule el agua excedente a la canalizacion.

Operacién observando los datos técnicos.

La valvula magnética no se debe emplear como valvula de seguridad.

Opere el equipo exclusivamente con las clavijas de enchufe y cables suministrados.

Descripcion del producto
El equipo consta de los siguientes componentes:

A
1 Regulador de nivel para tratar los valores de medicién del sensor de nivel y controlar la valvula magnética
2 Valvula magnética para la realimentaciéon de agua potable
4 Sensor de nivel para controlar el nivel de agua en el estanque

No incluido en el suministro, pero indispensable para el uso conforme a lo prescrito:

3 Salida libre del agua potable a una linea de alimentacion al estanque
5 Rebose del estanque
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Funcionamiento del regulador de nivel en combinacion con el sensor de nivel

El regulador de nivel esta unido de forma fija con el sensor de nivel que esta sumergido con sus electrodos en el
estanque a supervisar. Existe una segunda conexion a la valvula magnética.

El regulador de nivel genera una sefial de medicion con la que se supervisa la tension que existe entre los electrodos
del sensor de nivel. El regulador de nivel abre o cierra la valvula magnética en dependencia del valor de medicién. Un
retardo de conexion y desconexion en la electronica evita que los movimientos ondulatorios activen procedimientos de
conmutacion indeseados.

Los LEDs en la pantalla del regulador de nivel sefializan el estado correspondiente de la realimentacion de agua pota-
ble.

La sensibilidad del sensor de nivel ("Sensibilidad") para un cambio de tensién se puede modificar a través de un regu-
lador de sensibilidad en el regulador de nivel. La sensibilidad esta ajustada de fabrica de forma que no sea necesario
una modificacién.

El sensor de nivel se opera con una baja tensién de 12 V inofensiva para las personas, por lo que se puede emplear
en estanques para nadar y piscinas.

Funcionamiento de la valvula magnética
La valvula magnética convierte la sefial eléctrica del regulador de nivel en un movimiento mecanico de apertura o
cierre. La valvula magnética esta cerrada en estado sin corriente.

Indicaciones de seguridad

El equipo se construyd conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad validas. No obstante, el
equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente y
conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifos a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Monte el regulador de nivel y la valvula magnética con una distancia de seguridad minima de 2 m al agua.
— Monte el regulador de nivel y la valvula magnética protegidos contra el sol, la lluvia y las heladas.
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Instalacion de agua potable conforme a lo prescrito

e Las instalaciones de agua potable deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo
por un especialista para instalaciones de agua potable.

e Una persona es un especialista para instalaciones de agua potable cuando por su formacién, conocimientos y ex-
periencias profesionales es capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargados. Los trabajos como
personal técnico también incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspon-
dientes normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado para instalaciones de agua potable.

e El equipo solo se puede conectar si se cumplen todas las medidas prescritas para la proteccion del agua potable.

e El agua potable sélo se puede guiar a un sistema de agua no potable a través de una salida libre.

Funcionamiento seguro

o Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo soélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.

Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas

dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee soélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafada una linea.

Instalacién mecanica
Montaje de la valvula magnética

Nota:
. e Sdlo un especialista para instalaciones de agua potable puede realizar la instalacién de la valvula
magnética descrita a continuacion.
« El agua excedente (que rebosa del estanque) tiene que poder fluir por un rebose de estanque o otra me-
dida de proteccién apropiada a la canalizacion.

Proceda de la forma siguiente:

[y

e Enjuague bien la linea de alimentacion de agua potable prevista para la conexion para que restos de suciedad no
mermen el funcionamiento de la valvula magnética.

* Quite los tapones de proteccion de ambos extremos de la valvula magnética.

e Conecte la valvula magnética en la linea de alimentacion de agua potable. La flecha en el lado inferior de la valvula
tiene que indicar en el sentido de paso del agua potable.
OASE recomienda: Monte la valvula magnética de forma que la bobina magnética indique hacia arriba. Esto
aumenta la vida util y reduce las sedimentaciones de cal y suciedad.

e Monte el tubo G 1/2" en la salida (OUT) de la valvula magnética.

e Concluya el montaje con una salida libre.

0D
OASE recomienda: Guie el agua que fluye de la salida libre (3) a través de un tubo DN 50 (9) o mayor o un
riachuelo al estanque.

Montaje del regulador de nivel

OE

Todos los cables estan unidos de forma fija con el regulador de nivel y no se pueden soltar.

Proceda de la forma siguiente:

Suelte los 4 tornillos (11) de la tapa transparente uno tras otro mediante un giro a la izquierda.

Quite la tapa transparente (los tornillos se quedan en la tapa).

Guie los cuatro tornillos (3,5 X 30 mm) incluidos en el suministro por los agujeros de paso (10).

Atornille el regulador de nivel en una pared apropiada.

Coloque de nuevo la tapa transparente.

Apriete de nuevo los 4 tornillos uno tras otro presionandolos hacia dentro y con un giro inmediato a la derecha.
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Conexion de la valvula magnética en el regulador de nivel

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.
e La valvula magnética sélo se puede operar en el tomacorriente de equipo especial.
e El tomacorriente de equipo sélo se puede enchufar en estado sin tension.

Proceda de la forma siguiente:

OF

e Coloque el tomacorriente de equipo (14) del cable de la valvula magnética en la junta adjunta (13).

e Enchufe la clavija de enchufe de la valvula magnatica (12) y el tomacorriente del equipo (con la junta) y asegurelos
con el tornillo adjunto.
Si fuera necesario se puede girar la clavija de enchufe de la valvula magnética (12). Suelte para esto el tornillo mo-
leteado (giro en sentido antihorario) y gire la clavija de enchufe de la valvula magnética. Apriete a continuacion el
tornillo moleteado con la mano.

Determinacion del inicio de la realimentacion de agua potable y montaje del sensor de nivel
0G

La realimentacion de agua potable se activa (“Open”) cuando los electrodos largos del sensor de nivel no estan su-
mergidos en el agua.

La realimentacién de agua potable termina (“Close”) cuando todos los electrodos estan sumergidos de nuevo en el
agua.

La diferencia entre los dos niveles de agua se fija mediante la diferencia de longitudes A | de los electrodos. La can-
tidad de agua potable a realimentar para la compensacién depende de la correspondiente configuraciéon del depdsito
de agua.

Proceda de la forma siguiente:

* Tendido del cable del sensor de nivel Para evitar conmutaciones erréneas debidas a sefiales parasitas no tienda el
cable junto con otros cables que conduzcan corriente.

e Coloque la brida de fijacion (16) en el cable del sensor de nivel de forma desplazable. Gire para esto la tuerca ra-
cor (15) en sentido antihorario.

* Monte la brida de fijacién (16) en un soporte apropiado (pilote, piedra) con 2 tornillos (no incluidos en el suministro).
OASE recomienda: Monte el sensor de nivel protegido contra el viento y las ondas, por ejemplo dentro de un tubo
de impulsién.

* Desplace el sensor de nivel en correspondencia al inicio deseado de la realimentacion de agua potable y cuélguelo
vertical en el estanque.

e Apriete la tuerca racor en la brida de fijacion.

Puesta en marcha
A jAtencion! La superficie de la bobina magnética se puede calentar mucho durante un largo funciona-
miento.
Posible consecuencia: La mano se puede escaldar si contacta con la superficie.
Medidas de proteccion:
* No toque la bobina magnética.

Proceda de la forma siguiente:

¢ Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
El equipo esta ahora listo para el servicio.
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El panel de control de ProfiClear Guard

LED
lluminado

o

Close

O lluminado

Open

lluminado

Power

o

Sens

Indicaciéon / Funcién
La realimentacion de agua potable ha terminado

La realimentacion de agua potable esta activa

La conexion de red esta establecida

Regulador de sensibilidad para ajustar la sensibilidad del sensor de nivel

Comprobacién del funcionamiento de la realimentacién de agua potable

Condicion previa:

La clavija de enchufe esta enchufada, el LED "Power" esta iluminado y el sensor de nivel se encuentra en el agua.

Proceda de la forma siguiente:
e Saque el sensor de nivel del agua. Consecuencia: La valvula magnética abre después de unos 10 s (retardo de
conexion). El agua potable se realimenta y el LED "Open" se ilumina.
e Sumerja todos los electrodos del sensor de nivel en el agua. Consecuencia: La valvula magnética cierra después
de unos 10 s (retardo de desconexiodn). La realimentacion de agua potable termina y el LED "Close" se ilumina.
Ajuste de la sensibilidad del sensor de nivel
Una conductancia modificada del agua (p. ej. por aditivos quimicos) puede hacer necesario un ajuste de la sensibili-

dad del sensor de nivel.
Condicion previa:

¢ La clavija de enchufe esta enchufada.
e El sensor de nivel estd sumergido en el estanque o en un recipiente con agua del estanque.
Proceda de la forma siguiente:
e Quite la tapa transparente del regulador de nivel (consulte el capitulo "Instalacién mecanica")
o Gire el regulador de sensibilidad "Sens" hasta el tope izquierdo.

La realimentacion de agua potable se activa y el LED "Open" se ilumina.
e Gire el regulador de sensibilidad "Sens" lentamente a la derecha hasta que se desactive la realimentacion y se ilu-

mine el LED "Close".

e Gire el regulador de sensibilidad aprox. 1 mm mas a la derecha para evitar posibles fallos debidos a la modificacion
de la conductancia del agua.
e Coloque la tapa transparente y atornillela.

Eliminacion de fallos

Fallo
La valvula magnética no abre

La valvula magnética abre
frecuentemente
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Causa
Conexion de red interrumpida

Alimentacion de corriente a la valvula magnética interrumpida
Conexion sensor de nivel — regulador de nivel interrumpida

El sensor de nivel transmite valores erréneos

La sensibilidad del sensor de nivel esta ajustada muy gruesa
Valvula magnética defectuosa

El estanque pierde agua por un lugar no estanco

Accién correctora

Compruebe la conexion regulador de nivel —
red

Compruebe la conexion regulador de nivel —
vélvula magnética

Compruebe la conexién regulador de nivel —
sensor de nivel

Compruebe el posicionamiento del sensor de
nivel

Limpie los electrodos del sensor de nivel
Ajuste la sensibilidad del sensor de nivel mas
fina

Envie la valvula magnética al distribuidor auto-
rizado de OASE para su reparacion
Compruebe la estanqueidad del estanque



Mantenimiento

« Controle regularmente y varias veces al afio el nivel de agua del estanque y el funcionamiento de la salida libre y el
rebose.

e Compruebe regularmente y varias veces en el afio si el sensor de nivel presenta sedimentaciones y limpielo si
fuera necesario con un cepillo.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas. En caso que se esperen heladas se tienen que quitar el sensor de nivel y
la valvula magnética. Antes del almacenamiento limpie todos los componentes y compruebe si presentan dafios.

Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
]

Datos técnicos

Valvula magnética

Conexién

Gama de presion

Caudal (KV)

Tension y frecuencia de la bobina magnética
Consumo de potencia

Temperatura del entorno

Temperatura del agua

Categoria de proteccion

Peso

Sensor de nivel

Temperatura del medio
Categoria de proteccion
Peso

Regulador de nivel

Peso (peso total)

Medidas (La. X An. X Al.)

Longitud del cable conexién a la red
Longitud del cable valvula magnética
Longitud del cable sensor de nivel

Sefial de electrodos corriente alterna (CA)

Tension de alimentacion corriente alterna (CA)

Consumo de potencia
Categoria de proteccion

DIN ISO 228 — G 1/2"
de 0,15 bar a 10 bar

2,1 m%h

230V /50 a60 Hz
12/8 VA

max. +40 °C

max. +90 °C

IP 65

véase regulador de nivel

max. +90 °C
IP 68
véase regulador de nivel

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

15 m

aprox. 12V CA/ 1,5 mA
230V

max. 2,5 W

IP 65
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto ProfiClear Guard tomou uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instru¢des de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes
Os simbolos utilizados nestas instru¢cdes de uso tém o seguinte significado:

Risco de les6es de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

Risco de les6es de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

m Informagao importante para o funcionamento sem falhas.

(DA Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

Ambito de entrega

B
Numero Descricao
Regulador de nivel
Valvula solendide
Sonda de nivel
Elemento de vedacao entre bucha e ficha da valvula solenside
Saco com material de fixagdo
Bucha da valvula solenodide

0 N DN
A ala a aa

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

ProfiClear Guard, doravante designado "aparelho", s6 pode ser utilizado do seguinte modo:

e Prevenir a falta de agua no lago de jardim, alimentando agua da rede de agua potavel

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Reconduzir a agua potavel ao lago de jardim s6 através de ponto de escoamento livre.

e O lago de jardim deve apresentar verdedouro passivel de permitir o escorrimento do excesso de agua ao sistema
de esgoto.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

« E proibido utilizar a valvula solenéide como valvula de seguranca.

e Conectar a aparelho exclusivamente mediante as fichas e os cabos/fios que fazem parte do volume de entrega.

Descrigao do produto
O aparelho consta destes componentes:

A
1 Regulador para processar os valores medidos pela sonda de nivel e comandar a valvula solendide.
2 Valvula solendide para alimentar agua potavel
4 Sonda de nivel para controlar o nivel de agua no tanque de jardim

N&o esta contido no volume de entrega, mas é necessario para o perfeito funcionamento conforme as normas
vigentes:

3 Escorrimento livre da agua potavel reconduzida ao lago de jardim
5 Vertedouro para lago de jardim
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Funcionamento do conjunto de regulador de nivel e sonda de nivel

O regulador de nivel esta ligado com a sonda cujos eléctrodos estdo mergulhados no lado de jardim. Outra
comunicagdo existe com a valvula solenodide.

O regulador fornece um sinal que serve para controlar a tens&o eléctrica existente entre os eléctrodos da sonda de
nivel. Em fung&o do valor medido, o regulador abre ou fecha a valvula solendide. A activacdo/desactivacao
temporizada do sistema electrénico impede que o movimento de ondas desencadeie fungdes acidentais.

Os LEDs, no display do regulador de nivel, indicam o status da alimentacéo de agua potavel.

A sensitividade da sonda relativamente a alteragao de tenséo eléctrica pode ser corrigida por um regulador separado,
incorporado no regulador de nivel. O fabricante ajustou a sensitividade a um valor que normalmente n&o precisa de
ser corrigido.

A sonda de nivel opera com a tenséo reduzida de 12 V, que néo é perigosa para o homem, e pode ser utilizada em
piscinas e lagos de jardim.

Funcionamento da valvula solenéide
A vaélvula solendide transforma o sinal eléctrico enviado pelo regulador de nivel em movimento mecéanico de
abertura/fechamento. Enquanto néo percorrida por tensdo eléctrica, a valvula solendide esta fechada.

Instrugoes de seguranga

O aparelho cumpre o mais recente nivel técnico e as normas de seguranga aplicaveis. Nao obstante, o aparelho pode
ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se ndo for empregado devidamente e de acordo com o fim de
utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranca.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao € brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao nao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho n&o for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléc-
trico.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formacéo profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacdo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagdo das normas, disposig¢des e regula-
mentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

e QO disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).
— Montar o regulador de nivel e a valvula solendide com uma distancia minima de 2 m a agua.

— Instalar o regulador de nivel e a valvula solenéide de forma que fiquem protegidos contra radiagéo solar, chuva e
geada.
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Instalagdo de agua potavel conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes de agua potavel devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo
ser realizadas sé por canalizador especializado em sistemas de agua potavel.

» E canalizador especializado em sistemas de agua potavel quem em virtude da sua formagao profissional, dos
conhecimentos e da experiéncia profissional tenha a habilitagao e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos
dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador também inclui a capacidade de reconhecer eventuais
perigos e a observacdo das normas, disposicdes e regulamentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um canalizador qualificado e autorizado!

e O aparelho s6 podera ser ligado ao sistema se forem observadas todas as medidas e condi¢cdes de protecgéo de
agua potavel.

e O transporte da agua potavel a um sistema de agua néo potavel sé pode ser feito através de ponto de escorrimento
livre.

Operacéao segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropecar.

N&o abra a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-

pressamente tal intervengao.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize sé pecas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Nao efectue modificagbes técnicas do aparelho.

e Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

Instalagdo mecanica
Montagem da valvula solenéide

Nota!
* A instalagdo da valvula solendide, descrita abaixo, podera ser feita sé por canalizador especializado em
sistemas de agua potavel.
o Eventual excesso de agua (a agua transborda) deve ter livre escoamento ou escorrer por outra medida de
seguranca ao sistema de esgoto.

Proceder conforme descrito abaixo:

0c

e Fazer boa limpeza interior da mangueira de agua potavel para que impurezas e sélidos ndo possam entupir a
valvula solendide.

e Tirar os bujdes de proteccdo de ambas as extremidades da valvula.

e Ligar a vélvula solendide ao tubo de agua potavel. A seta existente na face inferior da valvula deve corresponder ao
sentido de fluxo da agua potavel.
A OASE recomenda: Instalar a valvula de forma que o solendide esteja voltado para cima. Essa posi¢cdo aumenta a
vida util e reduz os depdsitos calcarios e de sujidade.

e Montar o tubo de G 1/2" a saida (OUT) da valvula solendide.

e Acabar a montagem com escoamento livre de liquido.

D
A OASE recomenda: Reconduzir a 4gua que sai do escoamento livre (3), através de um tubo de 50 mm de
diametro (9) ou maior, ou através de pequeno ribeiro artificial, ao lago de jardim.

Montagem do regulador de nivel

OE

Todos os fios eléctricos apresentam ligagéo fixa ao regulador, ndo podendo ser desconectados.

Proceder conforme descrito abaixo:

Desapertar (girar para a esquerda) os 4 parafusos (11) da tampa transparente.

Retirar a tampa transparente (os parafusos ficam na tampa).

Passar os quatro parafusos (3,5 X 30 mm, fazem parte do volume de entrega) pelos furos de passagem (10).
Fixar o regulador de nivel a uma parede apropriada.

Aplicar a tampa.

Introduzir sucessivamente os 4 parafusos e apertar girando-os de imediato para a direita.
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Ligar a valvula solenéide ao regulador de nivel

Atengao!Tenséo eléctrica perigosa!
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
e Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentacéo eléctrica.
* A valvula solendide pode ser operada sé mediante fichas especiais.
o A ficha pode ser conectada a bucha eléctrica s6 quando esta ndo esta percorrida por corrente eléctrica.
Proceder conforme descrito abaixo:
OF
e Colocar a bucha eléctrica (14) ligada ao fio da valvula solenéide no elemento de vedagéo (13).
e Ligar a ficha (12) da valvula solendide e a bucha eléctrica (inclusive elemento de vedagao) e fixar por meio do
parafuso.
Se necessario, a ficha (12) da valvula pode ser virada. Para o efeito, desapertar o parafuso de cabega serrilhada
(girar no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio) e depois virar a ficha. De seguida, apertar com a méo o
parafuso de cabega serrilhada.
Determinar o inicio de realimentagdo de agua potavel e montar sonda de nivel
G
O fornecimento de agua potavel passa a ser activado (,Open“) quando os eléctrodos compridos da sonda de nivel
deixam de mergulhar na agua.
O fornecimento de agua potavel acaba (,Close”) quando os eléctrodos voltam a mergulhar na agua.

A diferenga entre os dois niveis de agua é definida pela diferenga de comprimento A | dos eléctrodos. A quantidade de
agua que deve ser alimentada para corrigir o nivel depende da forma do tanque/lago de jardim.

Proceder conforme descrito abaixo:

* Instalar o fio eléctrico da sonda de nivel. Com o fim de impedir funcionamento incorrecto por sinais parasitarios, ndo
instalar o fio juntamente com outros cabos eléctricos.

o Estabelecer a deslocabilidade do flange de fixagéo (16), sobre o fio da sonda de nivel. Para o efeito, girar a porca
de capa (15) no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.

e Montar o flange de fixagao (16), mediante 2 parafusos (n&o fazem parte do volume de entrega), a um suporte
resistente (coluna, pilar, pedra).
A OASE recomenda: Montar a sonda de nivel por forma a ficar protegida contra vento e ondas, por exemplo no
interior de um tubo ascendente.

¢ Posicionar a sonda de nivel conforme o inicio desejado da alimentagdo de agua potavel e mergulhar
perpendicularmente no lago de jardim.

e Apertar a porca de capa do flange de fixacéo.

Colocagao em operagao
Atencao! Durante longa operagao, a superficie do solenéide pode aquecer-se muito.
Consequéncia possivel: Risco de queimadura pelo contacto com o solendide.
Medidas de protecgao:
o Evitar o toque do solendide.

Proceder conforme descrito abaixo:

e Conectar a ficha a tomada.
O aparelho é pronto a operar.
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painel de controlo ProfiClear Guard

LED Indicagao/Fungao

aceso Realimentacé@o de agua potavel acabou
Close

O aceso Realimentagdo de agua potavel esta activada

Open

aceso Conexao a rede eléctrica esta estabelecida
Power

Regulador para ajustar a sensividade da sonda de nivel

Sens

Controlar o funcionamento da alimentagao de agua potavel

Condigdo prévia:

A ficha esta conectada, LED "Power" aceso e a sonda de nivel encontra-se na agua.

Proceder conforme descrito abaixo:

e Tirar a sonda de nivel da agua. Consequéncia: Depois de cerca de 10 s (activagdo temporizada), a valvula
solendide abre. Acontece a realimentagao de agua potavel, LED "Open" aceso.

e Mergulhar todos os eléctrodos da sonda de nivel na agua. Consequéncia: Depois de cerca de 10 s (desactivagédo
temporizada), a valvula solenodide fecha. A realimentagéo de agua potavel acabou, LED "Close" aceso.

Ajustar a sensitividade da sonda de nivel

A alteracdo da condutibilidade da agua (p. ex. apos adicdo de substancias quimicas) pode tornar necessario corrigir a

sensitividade da sonda de nivel.

Condigdo prévia:

« A ficha eléctrica esta conectada.

e A sonda de nivel estd megulhada do lago de jardim ou num recipiente que contém agua proveniente do lago de
jardim.

Proceder conforme descrito abaixo:

o Retirar a tampa transparente do regulador de nivel (ver o item "Instalagdo mecéanica")

e Girar o regulador de sensitividade "Sens" para a esquerda até que encontre resisténcia.
A realimentagao de agua potavel arranca, LED "Open" aceso.

e Girar devagar o regulador de sensitividade "Sens" para a direita até que a alimentacédo de agua esteja desactivada,
LED "Close" aceso.

e Continuar a girar o regulador cerca de 1 mm para a direita a fim de prevenir eventuais anomalias causadas pela
alteragéo da condutibilidade da agua.

e Aplicar a tampa transparente e fixar.

Eliminacao de anomalias

Avaria/Falha Causa Remédio
Vélvula solendide ndo abre Alimentagéo eléctrica interrompida Controlar a ligagdo perfeita do regulador de
nivel a rede eléctrica
Alimentagéo eléctrica a valvula solendide esta interrompida Controlar a ligagdo perfeita do regulador de
nivel a valvula solenside
Ligagdo entre sonda e regulador de nivel esta interrompida Controlar a ligagéo perfeita do regulador a
sonda de nivel
Sonda de nivel fornece valores incorrectos Verificar a posigéo correcta da sonda
Limpar os eléctrodos da sonda
Sensitividade demasiado grossa da sonda Corrigir o ajuste da sensitividade da sonda
Valvula solendide falhou Enviar a vélvula solendide ao concessionario
OASE para que seja reparada
A vélvula solendide abre fre- O lago de jardim perde agua por fuga Controlar a vedagao do lago de jardim

quentemente
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Manutengao

« Controlar periodicamente e varias vezes por ano o nivel de agua do tanque/lago de jardim e o funcionamento do

ponto de escorrimento livre e do vertedouro.

« Controlar periodicamente e varias vezes por ano a presenca de eventuais aderéncias a sonda de nivel; se preciso,

limpar com escova apropriada.

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho n3o resiste aos efeitos de geada. Em caso de geada, tirar a sonda de nivel e a valvula solendide. Antes de
armazenar os componentes, limpar os mesmos e controlar com relagédo a eventuais defeitos.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagao o que torna o aparelho inutilizavel.

| |
Dados técnicos

Valvula solendide

Conexdo DIN ISO 228 - G 1/2"
Margem de pressao 0,15 bar — 10 bar
Caudal (KV) 2,1 m%h

Tensao e frequéncia do solendide 230V /50-60 Hz
Consumo de energia 12/8 VA

Temperatura ambiente
Temperatura de agua
Tipo de protecgéo
Peso

Sonda de nivel
Temperatura do liquido
Tipo de proteccédo
Peso

Regulador de nivel
Peso (peso total)
Dimensdes (C X L X A)

+40 °C (max.)

+90 °C (max.)

IP 65

ver regulador de nivel

+90 °C (max.)
IP 68
ver regulador de nivel

2,50 kg
120 mm X 55 mm X 111 mm

Comprimento do cabo de alimentagao 2m

Comprimento do fio eléctrico valvula solendide 3m

Comprimento do fio eléctrico sonda de nivel 15 m

Sinal de eléctrodo corrente alternada (AC) cercade 12V AC/ 1,5 mA
Tensao de alimentagéo corrente alternada (AC) 230V

Consumo de energia 2,5W (max.)

Tipo de protec¢éo IP 65
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto ProfiClear Guard.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la

2 Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

(J A Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

Volume di fornitura

OB
Quantita Descrizione
1 Regolatore di livello
2 1 Elettrovalvola
4 1 Sonda di livello
6 1 Guarnizione, presa e spina dell'elettrovalvola
7 1 Sacchetto con materiale di fissaggio
8 1 Presa dell'elettrovalvola

Impiego ammesso

ProfiClear Guardll , chiamato "apparecchio” qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

« Come protezione di un laghetto contro la mancanza d'acqua mediante il ripristino dalla rete dell'acqua potabile.
Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

e Convogliamento dell'acqua potabile verso il laghetto solo attraverso uno scarico libero.

* [l laghetto deve essere dotato di un troppo-pieno, che scarica I'acqua in eccesso nella canalizzazione.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

o Non utilizzare I'elettrovalvola come valvola di sicurezza.

o Utilizzare I'apparecchio solo con le spine e i cavi in dotazione.

Descrizione del prodotto
L'apparecchio & formato dai seguenti componenti:

A
1 Regolatore di livello per elaborare i valori misurati della sonda e controllare I'elettrovalvola
2 Elettrovalvola per il ripristino di acqua potabile
4 Sonda per controllare il livello dell'acqua nel laghetto

Non in dotazione, pero di cui non si puo fare a meno al fine di garantire un impiego conforme alle prescrizioni:

3 Scarico libero dell'acqua potabile in una conduttura al laghetto
5 Troppo-pieno del laghetto
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Cosi funziona il regolatore di livello unitamente alla sonda

Il regolatore di livello & collegato in modo fisso con la sonda, che con gli elettrodi si immerge nel laghetto da monito-
rare. E presente un secondo collegamento all'elettrovalvola.

Il regolatore genera un segnale di misura, con cui viene monitorata la tensione esistente fra gli elettrodi della sonda di
livello. Il regolatore apre o chiude I'elettrovalvola in funzione del valore misurato. Un ritardo d'inserzione/disinserzione
nel sistema elettronico impedisce che i movimenti delle onde attivino commutazioni accidentali.

| LED sul display del regolatore di livello segnalano il rispettivo stato del ripristino di acqua potabile.

La sensibilita della sonda ("sensitivita") in caso di variazione di tensione pud essere modificata sul regolatore tramite
un regolatore di sensitivita. La sensitivita e stata regolata in fabbrica in modo che non sia necessaria alcuna modifica.

La sonda di livello viene azionata con una tensione di 12 V non pericolosa per le persone, quindi pud essere utilizzata
in laghetti destinati al nuoto/bagno.

Cosi funziona I'elettrovalvola
L'elettrovalvola trasforma il segnale elettrico proveniente dal regolatore di livello in un movimento di apertura o di chiu-
sura meccanico. L'elettrovalvola & chiusa in condizione diseccitata.

Norme di sicurezza

L'apparecchio & stato realizzato al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza vigenti. Cionono-
stante questo apparecchio pud causare pericoli per persone e beni materiali se esso viene utilizzato non correttamente
o non secondo lo scopo d'impiego oppure se non vengono osservate le avvertenze di sicurezza.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita
e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non & a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

¢ Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e |'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

— Montare regolatore di livello ed elettrovalvola ad una distanza di sicurezza di minimo 2 m dall'acqua.
— Montare regolatore di livello ed elettrovalvola in modo che siano protetti contro sole, pioggia e gelo.
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Installazione delle condutture dell'acqua potabile conforme alle prescrizioni

« |l montaggio delle condutture dell'acqua potabile deve soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e pud es-
sere eseguito solo da un tecnico specializzato in simili installazioni.

« Una persona viene considerata un tecnico specializzato in grado di installare le condutture di acqua potabile se
essa € abilitata e autorizzata - data la formazione professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e
ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e
l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazionali vigenti in materia.

¢ Qualora dovessero sorgere domande e problemi, rivolgersi al tecnico addetto all'installazione di condutture di acqua
potabile.

« E permesso collegare I'apparecchio solo se vengono osservate tutte le misure prescritte finalizzate alla protezione
dell'acqua potabile.

e Convogliare I'acqua potabile in un sistema di acqua non potabile solo attraverso uno scarico libero.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle

istruzioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

Installazione meccanica
Montare elettrovalvola

Nota bene!

* L'operazione di montaggio dell'elettrovalvola descritta qui appresso pud essere eseguita solo da un tecnico
specializzato in installazioni per I'acqua potabile.

e L'acqua in eccesso (il laghetto trabocca) deve poter defluire nella canalizzazione attraverso un troppo-
pieno oppure adottando apposite misure di protezione.

Procedere nel modo seguente:

0cC

e Lavare accuratamente la conduttura di attacco dell'acqua potabile in modo che i residui di sporco non compromet-
tano la funzionalita dell'elettrovalvola.

e Rimuovere i tappi di protezione da entrambe le estremita dell'elettrovalvola.

o Collegare I'elettrovalvola alla conduttura dell'acqua potabile. La freccia sul lato inferiore della valvola deve essere
rivolta verso la direzione di flusso dell'acqua potabile.
OASE consiglia: montare I'elettrovalvola in modo che il solenoide sia rivolto verso I'alto. Questo accorgimento au-
menta la durante nel tempo dell'elettrovalvola e riduce i depositi di calcare e di sporco.

e Montare il tubo G 1/2" sull'uscita (OUT) dell'elettrovalvola.

¢ Ultimare il montaggio con uno scarico libero.

oD
OASE consiglia: convogliare nel laghetto I'acqua proveniente dallo scarico libero (3) attraverso un tubo DN 50 (9) o
piu grande, oppure attraverso un corso del ruscello.

Montare regolatore di livello

OE

Tutti i cavi sono collegati in modo fisso con il regolatore di livello e non possono essere sbloccati.
Procedere nel modo seguente:

Sbloccare una dopo I'altra le 4 viti (11) del coperchio trasparente girandole in senso antiorario.
Togliere il coperchio (le viti restano nel coperchio).

Inserire le 4 viti in dotazione (3,5 X 30 mm) attraverso i fori passanti (10).

Awvitare il regolatore di livello su una parete adatta.

Rimontare il coperchio trasparente.

Riserrare una dopo l'altra le 4 viti premendole verso l'interno ed eseguendo una immediata rotazione in senso ora-
rio.
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Collegare elettrovalvola al regolatore di livello

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosal
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.
o L'elettrovalvola pud essere utilizzata solo su una presa speciale dell'apparecchio.
o La presa dell'apparecchio puo essere innestata solo se diseccitata.
Procedere nel modo seguente:
OF
o Inserire la presa dell'apparecchio (14) del cavo dell'elettrovalvola nella guarnizione acclusa (13).
e Connettere spina dell'elettrovalvola (12) e presa dell'apparecchio (con guarnizione) e poi bloccare con la vite ac-
clusa.
All'occorrenza la spina dell'elettrovalvola (12) puo essere girata. Percid sbloccare la vite a testa zigrinata (rotazione
in senso antiorario) e girare la spina dell'elettrovalvola. Poi stringere a fondo la vite.
Determinare I'inizio del ripristino di acqua potabile e montare la sonda di livello
DG
Il ripristino di acqua potabile viene attivato ("Open") se tutti gli elettrodi lunghi della sonda di livello non si immergono
piu nell'acqua.
Il ripristino viene terminato ("Close") se tutti gli elettrodi si immergono nuovamente nell'acqua.

La differenza fra i due livelli d'acqua viene stabilita mediante la differenza di lunghezza A | degli elettrodi. La quantita
d'acqua potabile da ripristinare per la compensazione dipende dalla rispettiva forma del bacino d'acqua.

Procedere nel modo seguente:

o |Installare il cavo della sonda di livello. Per evitare commutazioni errate causate da segnali di disturbo, installare il
cavo non insieme ad altri cavi conduttivi.

e Fare in modo che la flangia di fissaggio (16) sul cavo della sonda di livello possa essere spostata. Percio girare la
ghiera (15) in senso antiorario.

* Montare la flangia di fissaggio (16) su un supporto adatto (palo, pietra) con 2 viti (non in dotazione).
OASE consiglia: montare la sonda di livello in modo che sia protetta contro vento e onde, ad es. all'interno di una
tubazione verticale.

e Spostare la sonda di livello in base all'inizio desiderato del ripristino di acqua potabile e poi appenderla a piombo nel
laghetto.

o Stringere la ghiera sulla flangia di fissaggio.

Messa in funzione
A Attenzione! La superficie del solenoide puo diventare molto calda in caso di funzionamento pro-
lungato.
Eventuali conseguenze: ustioni alla mano in caso di contatto.
Misure di protezione:
* Non toccare il solenoide.

Procedere nel modo seguente:

¢ Innestare la spina elettrica nella presa.
Ora l'apparecchio € pronto per l'esercizio.
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Pannello di comando ProfiClear Guard

LED Indicazione / Funzione

acceso Ripristino di acqua potabile terminato
Close

O acceso Ripristino di acqua potabile attivo

Open

acceso Allacciamento alla rete realizzato
Power

Regolatore per regolare la sensitivita della sonda di livello

Sens

Controllare funzionalita del ripristino di acqua potabile

Condizione:

La spina elettrica ¢ inserita, il LED "Power" & acceso e la sonda di livello € immersa nell'acqua.

Procedere nel modo seguente:

e Togliere la sonda di livello dall'acqua. Conseguenza: I'elettrovalvola viene aperta dopo circa 10 secondi (ritardo d'in-
serzione). L'acqua potabile viene ripristinata e il LED "Open" & acceso.

e Immergere tutti gli elettrodi della sonda di livello nell'acqua. Conseguenza: I'elettrovalvola viene chiusa dopo circa
10 secondi (ritardo di disinserzione). |l ripristino dell'acqua potabile & terminato e il LED "Close" & acceso.

Regolare sensitivita della sonda di livello

Una conduttivita modificata dell'acqua (ad es. causata da additivi chimici) pud rendere necessario una nuova regola-

zione della sensitivita della sonda di livello.

Condizione:

e La spina elettrica & innestata.

e La sonda di livello &€ immersa nel laghetto o in un recipiente con acqua del laghetto.

Procedere nel modo seguente:

o Togliere il coperchio trasparente del regolatore di livello (vedi cap. "Installazione meccanica").

e Girare il regolatore di sensitivita "Sens" fino alla battuta sinistra.
Il ripristino di acqua potabile viene attivato e il LED "Open" € acceso.

e Girare lentamente il regolatore "Sens" in senso orario finché il ripristino non viene disattivato e il LED "Close" non &
acceso.

e Girare il regolatore di sensitivita ancora circa 1 mm verso destra per prevenire eventuali anomalie dovute ad una
variazione di condulttivita dell'acqua.

e Montare e avvitare il coperchio trasparente.

Eliminazione di guasti

Anomalia Causa Intervento
L'elettrovalvola non viene Allacciamento alla rete interrotto Connessione regolatore di livello - controllare
aperta la rete
Alimentazione di corrente all'elettrovalvola interrotta Connessione regolatore di livello - controllare
I'elettrovalvola
Connessione sonda di livello - regolatore di livello interrotto Connessione regolatore di livello - controllare
la sonda di livello
La sonda di livello trasmette valori errati Controllare il posizionamento della sonda di
livello

Pulire gli elettrodi della sonda di livello

Sensitivita della sonda di livello troppo approssimativa Microregolare la sensitivita della sonda di
livello
Elettrovalvola difettosa Inviare I'elettrovalvola al concessionario OASE
per la riparazione
L'elettrovalvola si apre troppo Il laghetto perde acqua a causa di una perdita Controllare la tenuta del laghetto

Spesso
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Manutenzione

* Ad intervelli regolari e piu volta all'anno controllare il livello d'acqua del laghetto e la funzionalita di scarico libero e
troppo-pieno.

e Ad intervalli regolari e piu volte all'anno controllare se sulla sonda di livello sono presenti dei depositi ed eventual-
mente pulirla con una spazzola.

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno
L'apparecchio non é resistente al gelo. In caso di gelo rimuovere sonda di livello ed elettrovalvola. Prima della messa
in magazzino pulire tutti i componenti e poi controllare se presentano dei danni.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
]

Caratteristiche tecniche

Elettrovalvola
Allacciamento
Intervallo di pressione
Portata (KV)
Tensione e frequenza del solenoide
Potenza assorbita
Temperatura ambiente
Temperatura dell'acqua
Grado di protezione
Peso

Sonda di livello
Temperatura del fluido
Grado di protezione
Peso

Regolatore di livello
Peso totale
Dimensioni (L X A X H)

Lunghezza del cavo allacciamento alla rete

Lunghezza del cavo elettrovalvola
Lunghezza del cavo sonda di livello

Segnale degli elettrodi corrente alternata (CA)
Tensione di alimentazione corrente alternata (CA)

Potenza assorbita
Grado di protezione

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 bar — 10 bar

2,1 m%h

230V /50 -60 Hz
12/8 VA

max. +40 °C

max. +90 °C

IP 65

vedi regolatore di livello

max. +90 °C
IP 68
vedi regolatore di livello

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

15 m

circa 12V CA/ 1,5 mA
230V

max. 2,5 W

IP 65
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kab af ProfiClear Guard har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til folge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

) A Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

Leveringsomfang
OB
Antal | Beskrivelse
Niveauregulator
Magnetventil
Niveausonde
Teetning magnetventilstikdase-magnetventilstik
Pose med fastggrelsesmateriale
Magnetventilstikdase

0N OO BADN -
ala ala aa

Formalsbestemt anvendelse

ProfiClear Guard, herefter kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa felgende made:
o Et bassin beskyttes mod vandmangel ved efterpafyldning af vand fra drikkevandsnettet.
Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

o Viderefgring af drikkevandet til bassinet ma kun ske via et frit aflgb.

Bassinet skal have et overlgb, som farer overskydende vand ud i kloaknettet.

Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Magnetventilen ma ikke anvendes som sikkerhedsventil.

Apparatet ma kun anvendes med de medleverede stik og kabler.

Produktbeskrivelse
Apparatet bestar af folgende komponenter:

A
1 Niveauregulator til bearbejdning af niveausonden - malevaerdier og styring af magnetventilen
2 Magnetventil til eftertilfarsel af drikkevand
4 Niveausonde til kontrol af vandstanden i bassinet

Indgar ikke i leveringsomfanget, men er uundveerlig for anvendelse ifalge bestemmelserne

3 Frit udlgb for drikkevand i en tilfgrselsledning til bassinet
5 Bassinoverlgb
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Sadan fungerer niveauregulatoren ved sammenslutning med niveausonden

Niveauregulatoren er fast forbundet med niveausonden, som saenkes ned i det bassin der skal overvages med elektro-
derne. Der er en anden forbindelse til magnetventilen.

Niveauregulatoren genererer et malesignal, som den spaending, der er mellem niveausondens elektroder, overvages
med. Afheengig af maleveerdien abner eller lukker niveauregulatoren magnetventilen. En til- og frakoblingsforbindelse i
elektronikken forhindrer, at bglgebevaegelser udlgser ugnskede koblingsprocesser.

LED-lamperne i displayet pa niveauregulatoren signaliserer drikkevandseftertilfarslens aktuelle tilstand.
Niveausondens fglsomhed ("sensivitet") overfor en speendingsaendring kan sendres via en sensivitetsregulator i ni-
veauregulatoren. Sensiviteten er indstilles saledes fra fabrikken, at en sendring ikke er ngdvendig.

Niveausonden arbejder med den for mennesker ufarlige lavspaending pa 12 V, den er derfor egnet til anvendelse i
svemme- og badebassiner.

Sadan fungerer magnetventilen
Magnetventilen konverterer det elektriske signal, der kommer fra niveauregulatoren, til en mekanisk abne- og
lukkebeveegelse. | stramlgs tilstand er magnetventilen lukket.

Sikkerhedsanvisninger

Apparatet er konstrueret efter det aktuelle tekniske niveau og de geeldende sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette
apparat medfare fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

o Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmeessig tilslutning eller usaglig handtering medfere dgd
eller svaere kveestelser pga. elektrisk chok.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og mé kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

¢ Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med leekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

— Niveauregulator og magnetventil skal monteres med en sikkerhedsafstand pa mindst 2 m fra vandet.
— Niveauregulatoren og magnetventilen skal monteres, sa de er beskyttet mod sol, regn og frost.
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Forskriftsmassig drikkevandsinstllation

o Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en, der er
faguddannet til drikkevandsinstallationer..

e En person er faguddannet til drikkevandsinstallationerr, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse,
kundskaber og erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og udfere arbejdet. Arbejdet
som faguddannet omfatter ogsa erkendelse af mulige farer og hensyntagen til relevante regionale og nationale
normer, forskrifter og bestemmelser.

e Hvis du har spgrgsmal og problemer skal du kontakte en, der er faguddannet til drikkevandsinstallationer.

o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, nar alle foreskrevne forholdsregler til beskyttelse af drikkevandet overholdes.

¢ Videreledning af drikkevandet til et system for ikke-drikkevand, méa kun ske via et frit udiab.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele méa kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

* Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

Mekanisk installation
Montering af magnetventil

[ OBS!
* Monteringen af magnetventilen, der beskrives nedenfor, ma kun udfgres af en, der er faguddannet inden-
for drikkevandsinstallationer.
e Overskydende vand (bassinet laber over) skal kunne Igbe ud i kloaknettet gennem et bassinoverlgb eller
en anden egnet beskyttelsesforholdsregel.

Sadan ger du:
c

Den drikkevandsledning, der er beregnet til tilslutningen, skylles godt igennem, sa snavsrester ikke nedsaetter

magnetventilens funktion.

Beskyttelsesproppen fiernes fra begge ender af magnetventilen.

Magnetventilen tilsluttes til drikkevandsledningen. Pilen pa undersiden af ventilen skal pege i drikkevandets

flowretning.

OASE anbefaler: Magnetventilen skal monteres saledes, at magnetspolen vender opad. Det gger levetiden og

reducerer kalk- og snavsaflejringer.

G 4" - rer monteres pa magnetventilens udgang (OUT).

Montagen afsluttet med et frit udigb.

0D
OASE anbefaler: Led rindende vand fra et frit udlgb (3) gennem et DN 50 rer (9) eller mere, eller fra et vandigb ind i
bassinet.

Niveauregulator monteres

OE

Alle kabler er fast forbundet med niveauregulatoren og kan ikke lgsnes.

Sadan ger du:

De 4 skruer (11) pa det genemsigtige daeksel Igsnes en efter en ved at dreje dem mod venstre.

Det gennemsigtige deeksel tages af (skruerne bliver siddende i deekslet).

De fire skruer (3,5 X 30 mm) i leverancen fgres gennem gennemgangsboringerne (10).

Niveauregulatoren haenges pa en egnet vaeg med skruer.

Det gennemsigtige deeksel saettes pa igen.

De fire skruer trykkes i en efter en, og spaendes med det samme fast igen med en drejning mod hajre.
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Magnetventilen sluttes til niveauregulatoren
Q Forsigtig! Farlig elektrisk spaending!

Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforholdsregler:

o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

o Magnetventilen ma kun seettes i drift pa den specielle apparatstikdase.
o Stikket ma kun seettes i apparatstikdasen i spaendingslgs tilstand.

Sadan ger du:

OF

o Apparatets stikkontakt (14) fra magnetventilkablet saettes i den vedlagte taetning (13).

o Magnetventilstikket (12) og apparatets stikkontakt (med taetning) seettes sammen og sikres med den vedlagte skrue.
Efter behov kan magnetventilstikket (12) drejes. For at gagre det Igsnes den rouletterede skrue (drejes mod uret), og
magnetventilstikket drejes. Til slut speendes den rouletterede skrue fast med handen.

Sadan bestemmes begyndelsen af drikkevandseftertilferslen, og sadan monteres niveausonden

0G

Drikkevandseftertilfarslen aktiveres (,Open*), nar de lange elektroder pa niveausonden ikke laengere er dyppet i vand.

Drikkevandseftertilfgrslen afsluttes (,Close”), nar alle elektroder igen er dyppet i vand.

Forskellen mellem de to vandniveauer, fastleegges som forskellen A | mellem elektrodernes lzengde. Den maengde
drikkevand, der skal eftertilfgres, til udligning, afhaenger af den aktuelle form pa vandreservoiret.

Sadan ger du:

o Udlzegning af kabel til niveausonden. For at undga fejlkoblinger pa grund af interfererende signaler, ma kablet ikke
laegges sammen med andre stremferende kabler.

o Fastgerelsesflangen (16) skal kunne forskydes pa niveausondens kabel. For at gare dette drejes omlgbermgtrikken
(15) mod uret.

» Fastgerelsesflangen 816) monteres pa et egnet sted (pzel, sten) med 2 skruer (ikke inkluderet i leveringsomfanget).
OASE anbefaler: Niveausonden monteres, sa den er beskyttet mod vind og balger, for eksempel inde i et stigrer.

« Niveausonden forskydes efter den gnskede start af drikkevandseftertilfgrslen og haenges lodret ned i bassinet.

o Omlgbermegtrikken pa fastgerelsesflangen spaendes fast.

Ibrugtagning
Q Forsigtig! Overfladen pa magnetspolen kan blive meget varm ved lang tids drift.
Mulige felger:Man kan breende sig ved at bergre den.
Beskyttelsesforholdsregler:
e Lad vaere med at rgre ved magnetspolen.

Sadan ger du:
o Stikket seettes i stikdasen.
Nu er apparat klar til brug.
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ProfiClear Guard kontrolpanelet

LED Display / Funktion
lyser Drikkevandseftertilfgrsel er afsluttet

Close

O lyser Drikkevandseftertilfarsel er aktiv

Open
lyser Stregmtilfgrsel er etableret.

Power

/‘) Sensivitetsregulator til indstilling af niveausondesensivitet

Sens

Kontrol af drikkevandseftertilferslens funktion
Forudsaetning:
Stikket er sat i stikkontakten, LED-lampen "Power" lyser, og niveausonden er placeret i vandet.

Sadan ger du:

e Treek niveausonden op af vandet. Konsekvens: Efter ca. 10 sekunder (tilkoblingsforsinkelse) abnes magnetventilen.
Drikkevand efterpafyldes, og LED-lampen "Open" lyser.

* Alle niveausondens elektroder skal dyppes ned i vandet. Konsekvens: Efter ca. 10 sekunder (frakoblingsforsinkelse)
lukker magnetventilen. Drikkevandsefterpafyldningen er afsluttet, og LED-lampen "Close" lyser.

Indstilling af niveaussondens sensivitet

Hvis vandets ledeevne andres (fx med kemiske tilseetningsstoffer), kan det veere n@dvendigt at justere niveausondens

sensitivitet.

Forudseetning:

o Stikket er sat i.

* Niveausonden er enten dyppet i bassinet eller i en beholder med vand fra bassinet.

Sadan ger du:

* Det gennemsigtige deeksel pa niveauregulatoren tages af (se kapitlet "Mekanisk installation")

* Sensitivitetsregulatoren "Sens" drejes mod venstre indtil anslag.
Drikkevandsefterpafyldningen aktiveres, og LED-lampen "Open" lyser.

« Sensitivitetsregulatoren "Sens" drejes langsomt mod hajre, indtil efterpafyldningen deaktiveres, og LED-lampen
"Close" lyser.

« Sensitivitetsregulatoren drejes ca. 1 mm mere mod hgjre, for at forebygge eventuelle fejl pa grund af sendring af
vandets ledeevne.

o Det gennemsigtige deeksel saettes pa og skrues fast.

Afhjzelpning af fejl

Fejl Arsag Afhjaelpning
Magnetventilen abner ikke Stremmen er afbrudt Niveaureguleringen tilslutning - kontroller for-
syningsnettet
Stremtilfgrsel til magnetventilen er afbrudt Tilslutning af niveauregulering - kontroller
magnetventilen
Tilslutning af niveausonde - niveauregulering er afbrudt Tilslutning af niveauregulering - kontroller ni-
veausonden
Niveausonden afgiver forkerte vaerdier Kontroller niveausondens placering
Rens niveausondens elektroder
Niveausondens sensitivitet er for grov Niveaussondens sensivitet indstilles finere
Magnetventilen er defekt Magnetventilen sendes til reparation hos
OASE-forhandleren
Magnetventilen abner tit Bassinet mister vand pa grund af utestheder Kontroller om bassinet er taet
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Vedligeholdelse

¢ Vandstanden i bassinet og det frie udlgbs og overlgbs funktion skal kontrolleres regelmeessigt og flere gange om
aret.

« Niveausonden skal kontrolleres regelmaessigt og flere gange om aret for aflejringer og eventuelt renggres med en
barste.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert. Ved frostvejr skal niveausonden og magnetventilen fiernes. Far opbevaring skal alle dele
renggres og kontrolleres for skader.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Ggr apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
]

Tekniske data

Magnetventil
Tilslutning DIN ISO 228 - G 1/2"
Trykomrade 0,15 bar — 10 bar
Kapacitet (KV) 2,1 m*h
Magnetspolens spaending og frekvens 230V /50 -60 Hz
Strgmforbrug 12/8 VA
Omgivelsestemperatur max. +40 °C
Vandtemperatur max. +90 °C
Beskyttelsesgrad IP 65
Veegt Se niveauregulator

Niveausonde

Middeltemperatur max. +90 °C
Beskyttelsesgrad IP 68
Veegt Se niveauregulator

Niveauregulator

Veegt (totalvaegt)

Dimensioner (L X B X H)
Kabellzengde nettilslutning
Kabellaengde magnetventil
Kabellaengde niveausonde
Elektrodesignal vekselstram (AC)
Forsyningsspaending vekselstream (AC)
Stremforbrug

Beskyttelsesgrad

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

15 m

ca. 12V AC/1,5mA

230V

max. 2,5 W

IP 65
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet ProfiClear Guard har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

) A Detvises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

Leveringsomfang
OB
Antall ' Beskrivelse
Nivaregulator
Magnetventil
Nivasonde
Pakning magnetventilkontakt-magnetventilplugg
Pose med festemateriell
Magnetventilplugg

0N OO BADN -
aAla A a aa

Tilsiktet bruk

ProfiClear Guard, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa faelgende mate:

o Til beskyttelse avdammen mot vannmangel ved etterfylling av vann fra drikkevannettet.
Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Viderefgring av drikkevann til dammen ma bare skje via et fritt utlep.

Dammen mé ha et flomutlgp hvor overskytende vann kan fgres ut.

Drift ved overholdelse av tekniske data.

Magnetventilen ma ikke brukes som sikkerhetsventil.

Apparatet ma bare brukes med kontakter og kabler som fulgte med leveransen.

Produktbeskrivelse
Apparatet bestar av folgende komponenter:

A
1 Nivaregulator for behandling av nivasonden - maleverdier og styring av magnetventilen
2 Magnetventil for etterfylling av drikkevann
4 Nivasonde for kontroll av vannstand i dammen

Ikke en del av leveransen, men ngdvendig for visse typer bruk.

3 Fritt utlep av drikkevann i en tilfgrselsledning til dammen
5 Dammen flyter over
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Slik fungerer nivaregulatoren sammen med nivasonden

Nivaregulatoren er festet til nivasonden, som med sine elektroder star under vann i dammen som skal overvakes. Den
er ogsa festet til magnetventilen.

Nivaregulatoren genererer et malesignal som overvaker den eksisterende spenningen mellom nivasondens elektroder.
Avhengig av maleverdien, apner eller lukker nivaregulatoren magnetventilen. En forsinkelse ved inn- og utkobling i
elektronikken hindrer at bglgebevegelser forarsaker ugnskede bryteroperasjoner.

LED-ene i displayet til nivaregulatoren signaliserer den aktuelle tilstanden til drikkevannetterfyllingen.

Nivasondens gmfintlighet ("sensitivitet") overfor spenningsforandring kan endres ved hjelp av nivaregulatorens
sensitivitetsregulator. Fra fabrikkens side er sensitiviteten stilt inn slik at det ikke er ngdvendig & endre den.

Nivasonden drives med lavspenning pa 12 V som er ufarlig for mennesker, derfor kan den brukes i svemme- og
badebasseng.

Slik fungerer magnetventilen
Magnetventilen konverterer det elektriske signalet som kommer fra nivaregulatoren til en mekanisk apne-
/lukkebevegelse. | stramlgs tilstand er magnetventilen lukket.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter. Hvis
apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke falges
kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjoering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet
« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stat.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa & oppdage mulige farer og folge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma vaere sikret gijennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.
— Nivaregulator og magnetventil skal monteres med en sikkerhetsavstand pa minst 2 m til vann.
— Nivaregulator og magnetventilen ma monteres slik at den er beskyttet mot sol, regn og kulde.
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Forskriftsmessig drikkevanninstallasjon

Drikkevannsinstallasjoner ma veere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun
utfgres av kvalifisert VVS-fagmann.

En kvalifisert VVS-fagmann er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og
kompetanse og er autorisert til & vurdere og utfgre arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter
ogsa kompetanse til & oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved sparsmal og problemer ma du henvende deg til en ekspert pa VVS-installasjoner.

Tilkobling av apparatet er bare tillatt nar alle foreskrevne sikkerhetstiltak for drikkevann er foretatt.

Viderefgring av drikkevann til et ikke-drikkevannsystem ma gjeres med et fritt utigp.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, méa ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

Mekanisk installasjon
Montere magnetventil

Informasjon!
1 « Den etterfolgende beskrivelsen av installasjon av magnetventilen skal bare utferes av VVS-fagfolk.

Sli

[

O

o Overfladig vann (dammen flommer over) ma hindres vet at det sgrges for at damavlgp eller ved at vannet
kanaliseres sikkert bort pa andre mater.

k gar du frem:

C

Ledningen som er ment for tilkobling til drikkevannet ma skylles godt, det ma ikke ligge igjen noen rester av smuss
da dette kan pavirke funksjonaliteten til magnetventilen.

Fjern beskyttelsestappene pa begge endene av magnetventilen.

Koble magnetventilen til drikkevannledningen. Pilen pa undersiden av ventilen ma peke i samme retning som
gjennomstrgmningen av drikkevann.

OASE anbefaler: Bygg inn magnetventilen slik at magnetspolen peker oppover. Dette gker levetiden og reduserer
avleiringer fra kalk og smuss.

Monter G 1/2" - rgret ved utgangen (OUT) pa magnetventilen.

Avslutt monteringen med et fritt utlgp.

D

OASE anbefaler: La vannet som stremmer fra det frie utlgpet (3) ga gjennom et rer pa DIN 50 (9) eller starre, eller
via et bakre lgp i dammen.

Montere nivaregulator

()
All

E
e kablene skal festes til nivaregulatoren og skal ikke kunne Igsnes.

Slik gar du frem:
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Lose de 4 skruene (11) pa det gjennomsiktige lokket ved & dreie mot venstre.

Ta av det gjennomsiktige dekselet (skruene blir veerende i lokket).

For de fire skruene (3,5 X 30 mm) som ble levert med inn i gjennomgangshullene (10).
Skru fast nivaregulatoren pa en egnet vegg.

Sett pa det gjennomsiktige lokket igjen.

Skru fast de 4 skruene igjen ved a trykke dem inn og fest dem straks ved a skru til hayre.



Koble magnetventilen til nivaregulatoren

Obs! Farlig elektrisk spenning!

Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige skader.

Vernetiltak:

e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

o Magnetspolen ma bare brukes med den spesielle apparatkontakten.
o Apparatkontakten méa bare kobles til i spenningslgs tilstand.

Slik gar du frem:

OF

o Sett apparatkontakten (14) fra magnetventilen i vedlagte pakning (13).

e Sett sammen magnetventilplugg (12) og apparatkontakt (med pakning) og fest med vedlagte skrue.
Er det behov for det, kan du skru fast magnetventilpluggen (12). Da ma du lgsne skruen med riflet kan (skru mot
klokkeretningen) og vri p4 magnetventilpluggen. Deretter skrur du til riflekantskruen for hand.

Start med a bestemme etterfylling av drikkevann og montere nivasonde

0G

Etterfylling av drikkevann er aktivert ("Open") nar de lange elektrodene til nivasonden ikke lenger star under vann.
Etterfylling av drikkevann er avsluttet ("Close") nar alle elektrodene igjen star under vann.

Forskjellen mellom de to vannivaene bestemmes ved lengdeforskjellen A | pa de to elektrodene. Drikkevannmengden
som er ngdvendig for & utligne forskjellen avhenger av den aktuelle formen pa vannreservoaret.

Slik gar du frem:

o Legg kabelen til nivasonden. For & unnga feilkoblinger ved feilsignaler ma kabelen ikke legges sammen med andre
stremferende kabler.

o Festeflensen (16) pa kabelen til nivasonden ma kunne skyves. Deretter skrur du skrulokket (15) mot
klokkeretningen.

o Fest festeflensen (16) pa egnet holder(en pale, stein) med to skruer (ikke med i leveransen).
OASE anbefaler: Monter nivasonden der den er beskyttet mot vind og belger, for eksempel innerst i et stigerer.

e Skyv nivasonden dit du @nsker drikkevannsetterfyllingen skal begynne og heng den loddrett i dammen.

o Skru fast skrulokket til festeflensen.

lgangsetting
Obs! Overflaten til magnetspolen kan etter lengre tids drift vaere svaert varm.
Mulig felge: Handen kan bli forbrent ved bergring.
Vernetiltak:
o lkke bergr magnetspolen.
Slik gar du frem:

o Sett stgpslet i stikkontakten.
Apparatet er na klart til bruk.
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ProfiClear Guard Betjeningspanel

LED Display / Funksjon
lyser Drikkevannsetterfylling er avsluttet

Close

O lyser Drikkevannsetterfylling er aktiv

Open
lyser Nettilkobling er foretatt

Power

/‘) Sensitivitetsregulator for innstilling av nivasondeintensitet

Sens

Kontrollere funksjonen for etterfylling av drikkevann
Forutsetning:
Nettkontakten er koblet til, LED "Power" lyser og nivasonden er i vannet.

Slik gar du frem:

e Trekk nivasonden ut av vannet. Deretter: Etter ca. 10 s. (innkoblingsforsinkelse) apnes magnetventilen. Drikkevann
blir etterfylt og LED "Open" lyser.

o Legg alle elektrodene til nivadsonden i vannet. Deretter: Etter ca. 10 s. (innkoblingsforsinkelse) lukkes
magnetventilen. Drikkevannsetterfylling er avsluttet og LED-en "Close" lyser.

Still inn sensitiviteten pa nivasonden
En endret ledeevne i vannet (f.eks. ved tilsetning av kjemiske midler) kan gjere at det er nadvendig a justere
sensitiviteten pa nivasonden.

Forutsetning:
o Nettpluggen star i.

« Nivasonden er verken i dammen eller dyppet i en beholder med vann fra dammen.

Slik gar du frem:

vanngjennomstrgmningen.
o Sett pa det gjennomsiktige lokket og skru fast.

Feilretting

Feil
Magnetventilen apner seg ikke

Magnetventilen &pnes for ofte
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Arsak

Strgmbrudd

Brudd pa stremtilfgrsel til magnetventilen
Brudd pa koblingen nivasonde - nivaregulator
Nivasonden sender feil verdier

Sensitiviteten pa nivasonden er for grov
Magnetventil defekt

Dammen mister vann fra utettheter

Ta av det gjennomsiktige lokket til nivaregulatoren (se kapitlet "Mekanisk installasjon")
Skru sensitivitetsregulatoren "Sens" mot venstre til anslag.
Drikkevannsetterfylling er aktivert og LED-en "Open" lyser.
Skru sensitivitetsregulatoren "Sens" langsomt mot hgyre til etterfyllingen blir deaktivert og LED "Close" lyser.

Skru sensitivitetsregulatoren ytterligere ca. 1 mm mot hgyre, slik at du forebygger evt. feil som falge av endringer

Utbedring

Sjekk koblingen nivaregulator - stramnett
Sjekk koblingen nivaregulator - stremnett
Sjekk koblingen nivaregulator - nivasonde
Sjekk plasseringen til nivasonden
Rengjer elektrodene pa nivasonden

Still inn til finere sensitivitet pa nivasonden

Send inn magnetventilen til en OASE-
forhandler

Sjekk om dammen er tett



Vedlikehold

e Dammens vannstand ma sjekkes regelmessig og flere ganger i aret; sjekk ogsa funksjonalitet, om vannet flyter fritt
eller om det flommer over.

* Regelmessig og flere ganger i aret ma det sjekkes for avleiringer pa nivdsonden og evt. rengjere med en bearste.

Lagring/overvintring
Enheten er ikke frostsikker. Ved frost ma nivasonden og magnetventilen fiernes. For de legges i opplag ma alle

bestanddeler rengjeres og sjekkes for skader.
Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
|

Tekniske data

Magnetventil
Tilkobling DIN ISO 228 - G 1/2"
Trykkomrade 0,15 bar — 10 bar

Gjennomstrgmning (KV)

Spenning og frekvens pa magnetspolen
Inngangseffekt

Omgivelsestemperatur
Vanntemperatur

Beskyttelsestype

Vekt

Nivasonde

Mediumtemperatur
Beskyttelsestype
Vekt

Nivaregulator

Vekt (totalvekt)

Mal (L X B X H)

Kabellengde nettilkobling
Kabelengde magnetventil
Kabellengde nivasonde
Elektrodesignal vekselstram (AC)
Tilferselsspenning vekselstram (AC)
Inngangseffekt

Beskyttelsestype

2,1 m¥h

230V /50 -60 Hz
12/8 VA

maks. +40 °C
maks. +90 °C

IP 65

se nivaregulator

maks. +90 °C
IP 68
se nivaregulator

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

15 m

ca.12VAC/1,5mA

230V

maks. 2,5 W

IP 65
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt ProfiClear Guard har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

) B Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

Leveransomfattning
OB
Antal | Beskrivning
Nivaregulator
Magnetventil
Nivasond
Tatning magnetventiluttag-magnetventilstickkontakt
Foérpackning med fastmaterial
Magnetventiluttag

0N OO BADN -
ala ala A

Andamalsenlig anvéndning

ProfiClear Guard, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande satt:
e Som skydd for en damm mot vattenfoérlust genom vattenmatning fran dricksvattenatet.

For apparaten galler féljande begransningar:

Dricksvattnet far endast ledas tillbaka till dammen via ett fritt utlopp.

Dammen maste ha ett utlopp sa éverflodigt vatten kan mynna ut i avioppsnatet.

Drift under iakttagande av tekniska data.

Magnetventilen far inte anvéandas som sakerhetsventil.

Apparaten far endast kéras med det medféljande uttaget och den medfdljande kabeln.

Produktbeskrivning
Apparaten bestar av féljande komponenter:

OA
1 Nivaregulator for justering av nivasonden - matvéarden och styrning av magnetventilen
2 Magnetventil for dricksvattenmatning
4 Nivasond for kontroll av dammens vattenstand

Ingar inte i leveransen men kan uteslutas vid andamalsenlig anvandning:

3 Fritt utlopp for dricksvatten i en tilledning till dammen
5 Utlopp for dverflod fran dammen
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Sa fungerar nivaregulatorn tillsammans med nivasonden

Nivaregulatorn ar kopplad till nivasonden som ar neddoppad i dammen som &vervakas. Den andra anslutningen gar till
magnetventilen.

Nivaregulatorn genererar en métsignal som évervakar spanningen som uppstar mellan nivasondens elektroder.
Beroende pa matvardet ppnar eller stdnger nivaregulatorn magnetventilen. Tillslags- och avstangningsfordréjningen i
elektroniken forhindrar att odnskade pa- och avslagningar utléser vagrorelser.

LED-lamporna pa nivaregulatorns display signalerar dricksvattenmatningens aktuella tillstand.

Nivasondens kanslighet ("Kénslighet") for en férandring i spanningen kan justeras via en kanslighetsregulator i
nivaregulatorn. Kéansligheten ar forinstalld pa ett satt sa att en andring inte ar nédvandig.

Eftersom nivasonden drivs med en lag spanning pa 12 V far den anvéndas i badvatten.

Sa fungerar magnetventilen
Magnetventilen omvandlar den elektriska signalen fran nivaregulatorn till en mekanisk 6ppnings- och
stangningsrorelse. | stromlost tillstdnd ar magnetventilen sténgd.

Sékerhetsanvisningar

Apparaten har byggts efter radande teknik och sakerhetsforeskrifter. Trots detta kan fara fér personer och materiella
varden utga fran denna apparat om den anvéands pa olampligt sétt eller i strid mot avsett anvandningssyfte, eller om
sakerhetsanvisningarna missaktas.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengoring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

e En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestdammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6verens med stromfor-
sorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

— Montera nivaregulatorn och magnetventilen med ett sdkerhetsavstand pa minst 2 meter till vattnet.
— Montera nivaregulatorn och magnetventilen pa ett satt sa att de skyddas fran sol, regn och frost.
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Dricksvatteninstallation enligt foreskrifter

« Dricksvatteninstallationer maste folja de nationella bestdmmelserna och far endast installeras av en fackman som
utbildats for dricksvatteninstallationer.

e En behorig fackman for dricksvatteninstallationer ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och
erfarenhet bade kan och ar berattigad att bedoma och genomfoéra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter
som utfors av behdrig personal omfattar &ven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta géllande
regionala och nationella standarder, féreskrifter och bestéammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en fackman for dricksvatteninstallationer.

o Anslutning av apparaten ar endast tillaten nar alla foreskrivna skyddsatgarder for dricksvattnet har foljts.

* Vidareledning av dricksvattnet till ett icke-dricksvattensystem far bara géras via ett fritt utlopp.

Séker drift

o Apparaten far inte anvéndas om elkablarna eller kapan ar defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de &r skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

e Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Genomfor inte tekniska &ndringar pa apparaten.

o Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

Mekanisk installation

Montera magnetventilen

[ Obs!
o Installeringen av magnetventilen som beskrivs nedan far endast utféras fackman som utbildats for dricks-
vatteninstallationer.
o Overfldigt vatten (dammen svdmmar éver) maste mynna ut genom ett éverflddesrér eller genom annan
lamplig skyddsatgard i avioppsnatet.
Gor sa har:
ac
e Spola noggrant dricksvattentilledningen for anslutningen sa att inga smutspartiklar stér magnetventilens funktion.
e Ta bort skyddspluggarna i bada andarna pa magnetventilen.
o Anslut magnetventilen till dricksvattentilledningen. Pilen pa undersidan av ventilen maste vara i samma riktning som
dricksvattnets flode.
OASE rekommenderar: Installera magnetventilen uppéat. Detta okar livslangden och minskar kalk- och
smutsavlagringar.
e Montera magnetventilens G 1/2" - ror till utgangen (OUT).
e Avsluta monteringen med ett fritt utlopp.
oD
OASE rekommenderar: Led vattnet som flédar ur det fria utloppet (3) genom ett DN 50-ror (9) eller storre eller
genom en backranna i dammen.

Montera nivaregulatorn

OJE

Alla kablar &r fast forbundna med nivaregulatorn och kan inte lossas.

Gor sa har:

det genomskinliga lockets 4 skruvar (11) genom att skruva dem &t vanster.

Avlagsna det genomskinliga locket (skruvarna sitter kvar i locket).

For de fyra skruvarna (3,5 X 30 mm) (som inte medféljer i leveransen) genom borrhalen (10).
Skruva fast nivaregulatorn pa en lamplig vagg.

Satt tillbaka det genomskinliga locket.

Skruva fast de 4 skruvarna genom att trycka in dem och skruva dem at hoger.
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Anslut magnetventilen till nivaregulatorn
A Varning! Farlig elektrisk spanning!
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
¢ Innan man utfoér arbeten pa apparaten ska natspanningen kopplas ur.
o Magnetventilen far endast kéras med det tillhérande apparatuttaget.
o Apparatuttaget far endast bli inkopplat i spanningslost tillstand.
Gor sa har:
OF
¢ |Installera magnetventilens apparatuttag (14) i den medféljande packningen (13).
« Koppla samman magnetventilkontakten (12) och apparatuttaget (med packning) och skruva fast dem med de
medféljande skruvarna.
Vid behov kan magnetventilkontakten (12) vridas. For att gora detta, lossa den lettrade skruven (vrid motsols) och
vrid magnetventilkontakten. Skruva sedan fast de lettrade skruvarna ordentligt.
Faststall dricksvattenmatningens borjan och montera nivasonden
DG
Dricksvattenmatningen aktiveras ("Open") nar nivasondens langa elektroder inte l1angre &r neddoppade i vattnet.
Dricksvattenmatningen avslutas ("Close") nar alla elektroder doppas ner i vattnet igen.

Skillnaden mellan bada vattennivaerna faststalld genom elektrodernas langdskillnad A I. De utjgmnande
dricksvattenmangderna som matas beror pa vattenreservoarens aktuella tillstand.

Gor sa har:

o Installera nivasondens kabel. For att undvika felkopplingar p.g.a. storningssignaler, Iagg inte kabeln tillsammans
med andra stromférande kablar.

o Forflytta fastflansen (16) pa nivasondens kabel. For att gora detta, vrid dverfallsmuttern (15) motsols.

o Montera fastflansen (16) pa ett Iampligt stod (stolpe, sten) med 2 skruvar (medféljer ej i leveransen).
OASE rekommenderar: Montera nivasonden sa att den skyddas mot vind och vagor, t.ex. inuti ett stigror.

o Forflytta nivasonden till 6nskat startiage for dricksvattenmatningen och hang den lodratt i dammen.

e Skruva fast dverfallsmuttern pa fastflansen.

Driftstart

Varning! Magnetspolens 6versida kan bli mycket varm vid langre drift.
Méjlig foljd: Hander kan skallas vid beréring.
Skyddsatgarder:
e Berdr inte magnetspolen.
Gor sa har:

o stickkontakten i stickuttaget.
Apparaten ar klar for anvandning.
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ProfiClear Guard-kontrollpanelen

LED Display/funktion
lyser Dricksvattenmatningen &r avslutad

Close

O lyser Dricksvattenmatningen ar aktiv

Open
lyser Natanslutning har upprattats

Power

/‘) Kanslighetsregulator for installning av nivasondskanslighet

Sens

Kontrollera dricksvattenmatningens funktionsduglighet.

Forutsattning:

Nar stickkontakten ansluts lyser LED-lampan "Power" och nivasonden befinner sig i vattnet.

Gor sa har:

o Dra upp nivasonden ur vattnet. Konsekvens: Efter ca. 10 s (tillslagsfordréjning) dppnas magnetventilen.
Dricksvatten bérjar matas och LED-lampan lyser "Open".

o Nivasondens alla elektroder ska doppas ner i vattnet. Konsekvens: Efter ca. 10 s (avstangningsfordrdjning) stangs
magnetventilen. Dricksvattenmatningen avslutas och LED-lampan lyser "Close".

Stalla in nivasondens kénslighet

Forandras vattnets ledningsférmaga (t.ex. p.g.a. kemiska tillsatser) kan nivasondens kanslighet justeras efter detta.

Forutsattning:

o Stickkontakten ska sitta i.

e nivasonden ska vara neddoppad antingen i dammen eller i en behallare med vatten fran dammen.

Gor sa har:

o Avlagsna det genomskinliga locket pa nivaregulatorn (se kapitlet "Mekanisk installation")

¢ Vrid kénslighetsregulatorn "Sens" mot vanster sa langt det gar.
Dricksvattenmatningen aktiveras och LED-lampan lyser "Open".

o Vrid kanslighetsregulatorn langsamt till hoger tills matningen deaktiveras och LED-lampan lyser "Close".

o Vrid kanslighetsregulatorn ca. 1 mm till héger fér att undvika eventuella stérningar p.g.a. férandringar i vattnets
ledningsférmaga.

e Satt pa det genomskinliga locket och skruva fast det.

Storningsatgéarder

Stdrning Orsak Atgérd
Magnetventilen 6ppnas inte Natanslutningen har avbrutits Anslutning av nivaregulator - kontrollera natet
Stromtillférseln till magnetventilen har avbrutits Anslutning av nivaregulator - kontrollera
magnetventilen
Anslutning av nivasond - nivaregulator har avbrutits Anslutning av nivaregulator - kontrollera ni-
vasonden
Nivasonden visar felaktiga varden Kontrollera positioneringen av nivasonden
Rengor nivasondens elektroder
Nivasondens kanslighet ar for hog Finjustera nivasondens kanslighet
Magnetventilen &r defekt Skicka magnetventilen pa lagning hos en
OASE-aterforséljare
Magnetventilen éppnas ofta Dammen forlorar vatten p.g.a. en lacka Kontrollera dammen for vattentathet
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Underhall

o Kontrollera dammens vattenstand och det fria utloppets och dverflddesutloppets funktionsduglighet regelbundet och
flera ganger per ar.
o Kontrollera nivasonderna regelbundet och flera ganger per ar efter avlagringar och rengér eventuellt med en borste.

Forvaring / Lagring under vintern
Apparaten ar inte frosttalig. Vid frost maste nivadsonden och magnetventilen avidgsnas. Rengor alla bestandsdelar och

kontrollera efter skador innan de magasineras.
Avyttring

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
|

Tekniska data

Magnetventil
Anslutning DIN ISO 228 - G 1/2"
Tryckomrade 0,15 bar — 10 bar
Genomfléde (KV) 2,1 m%h
Magnetspolens och spanningens frekvens 230V /50-60Hz
Effekt 12/8 VA
Omgivnings-temperatur max. +40 °C
Vattentemperatur max. +90 °C
Kapslings-klass IP 65
Vikt se nivaregulator
Nivasond
Mediumtemperatur max. +90 °C
Kapslings-klass IP 68
Vikt se nivaregulator

Nivaregulator

Vikt (totalvikt) 2,50 kg

Matt (L X B X H) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Kabellangd for natanslutning 2m

Kabellangd fér magnetventil 3m

Kabellangd for nivasond 15 m

Elektrodsignal for vaxelstrom (AC) ca.12VAC/1,5mA
Forsorjningsspanning for vaxelstrom (AC) 230V

Effekt max. 2,5 W

Kapslings-klass IP 65
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Alkuperaisen kayttoohjeen kdaannos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Télla ostoksella ProfiClear Guard olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kdytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-

2 Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

c Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta

Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarke4 ohje hairidttdmaan toimintaan.

CJ A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

Toimituksen sisalto
OB
Madra Kuvaus
Tasonkorkeudens&adin
Magneettiventtiili
Tasonkorkeudenanturi
Magneettiventtiilipistorasian-magneettiventtiilipistokkeen tiiviste
Kiinnitysmateriaalipussi
Magneettiventtiilipistorasia

0N OO BADN -
aAla A a aa

Maaraystenmukainen kaytto

ProfiClear Guard, jota seuraavassa nimitetédan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
e Lammikon suojana vedenpuutteelta sy6ttamalla vetta juomavesiverkosta.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

e Juomaveden eteenpdin johtaminen lammikkoon vain vapaan uloslahddn kautta.
Lammikossa taytyy olla ylivuotoputki ylimaaraisen veden johtamiseksi pois viemargintiin.
Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Magneettiventtiilia ei saa kayttaa turvaventtiilina.

Kayta laitetta ainoastaan mukana toimitetuilla pistokkeilla ja kaapeleilla.

Tuotekuvaus

Laite koostuu seuraavista osista:

A
1 Tasonkorkeussaadin tasonkorkeusanturin-mitta-arvojen kasittelyyn ja magneettiventtiilin ohjaukseen
2 Magneettiventtiili juomaveden syéttdmiseen
4 Tasonkorkeusanturi vedentason kontrollointiin lammikossa

Ei sisally toimitukseen, mutta valttamatén maaraystenmukaiseen kayttéon:

3 Vapaa juomaveden juoksu sy6ttdjohdossa lammikkoon
5 Lammikon ylivuoto
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Na&in toimii tasonkorkeussaadin tasonkorkeusanturin yhteydessa

Tasonkorkeudensaadin on kytketty tiukasti tasonkorkeusanturiin, joka on upotettu elektrodiensa kanssa tarkkailtavaan
lammikkoon. Toinen kytkenta on magneettiventtiilille.

Tasonkorkeudensaadin tuottaa mittasignaalin, jolla valvotaan olemassa olevaa jannitetté tasonkorkeusanturin
elektrodien valissa. Mitta-arvosta riippuen magneettiventtiilin tasonsaadin avautuu tai sulkeutuu. Paalle- ja pois paalta -
kytkemisviive elektroniikassa estavét aaltoliikkeitd saamasta aikaan ei-toivottuja kytkentatapahtumia.

LEDit tasonkorkeudensaatimen naytdssa antavat merkin kulloisestakin juomavedensy6ton tilasta.
Tasonkorkeudenanturin herkkyytta jannitteenmuutokselle voidaan muuttaa herkkyyssaatimen avulla
tasonkorkeudensaatimessa. Herkkyys on saadetty tehtaalla niin, ettd muuttaminen ei ole tarpeellista.

Tasonkorkeusanturia kaytetaan ihmisille vaarattomalla pienjannitteella 12 V. Sité saa siksi kayttaa uima- ja
kylpylammikoissa.

Nain toimii magneettiventtiili
Magneettiventtiili muuttaa tasonkorkeudensaatimeltéa peraisin olevan sdhkdsignaalin mekaaniseksi avaus- ja
sulkuliikkeeksi. Virrattomassa tilassa magneettiventtiili on suljettu.

Turvaohjeet

Laite on rakennettu alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaan. Siitd huolimatta
laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kaytetdadn epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkon yhdistimisen aiheuttamat vaarat

¢ Veden ja sahkon yhdistdmisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

Maaraystenmukainen sdhkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilai-
nen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
neva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja téitd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantéjen ja maar-
aysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kaantya sahkbéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitanta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton séhkaiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat lait-
teen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

« Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintddn 30 mA.

— Asenna tasonkorkeudensaadin ja magneettiventtiili vahintdan 2 m:n turvaetaisyydelle vedesta.
— Asenna tasonkorkeussaadin ja magneettiventtiili suojaan auringolta, sateelta ja pakkaselta.
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Maardaystenmukainen juomavesiasennus

e Juomavesiasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain juomavesiasennusten
ammattilainen.

e Henkild on juomavesiasennusten ammattilainen, kun han ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa
perusteella on kykeneva ja oikeutettu arvioimaan ja tekemaan hanelle annettuja t6ita. Tydnteko ammattilaisena
pitaa sisalldén myds mahdollisten vaarojen tunnistamisen seka asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien,
saantdjen ja maaraysten huomioon ottamisen.

e Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kddnny oman juomavesiammattilaisesi puoleen.

o Laitteen liittdminen on sallittua vain, kun kaikkia edelld mainittuja toimenpiteité juomaveden suojaamiseksi
noudatetaan.

* Juomaveden eteenpdin johtaminen ei-juomavesijarjestelmaan saa seurata vain vapaan uloslahdén kautta.

Turvallinen kaytto

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkojohdosta.

* Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

* Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

Mekaaninen asennus
Asenna magneettiventtiili

Huomautus!
1 e Seuraavassa kuvatun magneettiventtiilin asennuksen saa tehda vain juomaveden asennuksen ammattilai-
nen.
* Ylivuotavan veden (lammikko vuotaa yli) taytyy voida virrata pois lammikon poistoputken tai jonkin muun-
laisen sopivan suojatoimenpiteen kautta viemargintiin.

Toimit néin:

0cC

o Lapihuuhtele hyvin liitdntaan suunniteltu juomavesisyéttojohto, jotteivat likajagamat haittaa magneettiventtiilin
toimintaa.

o Poista suojatulpat molemmista magneettiventtiilin paista.

o Liitd magneettiventtiili juomavesisyéttéjohtoon. Nuolen venttiilin alapuolella taytyy nayttaa juomaveden
|apivirtaussuuntaan.
OASE suosittelee: Asenna magneettiventtiili siten, ettd magneettikela osoittaa yléspain. Tama pidentaa elinikaa ja
vahentaa kalkki- ja likasaostumia.

e Asenna G 1/2" -putki magneettiventtiilin uloslahtéon (OUT).

o Liitd asennus vapaalla virtauksella.

oD
OASE suosittelee: Johda vapaasta lahtéaukosta (3) virtaava vesi DN 50 putken (9) tai suuremman, tai
purovirtauksen avulla takaisin lampeen.

Asenna tasonkorkeuden saadin

OE

Kaikki kaapelit on kytketty tasonkorkeudensaatimen kanssa tiukasti ja ne eivét voi irrota.

Toimit néin:

Irrota vuorotellen 4 lapinakyvan kannen ruuvia (11) vasemmalle kiertamalla.

Irrota lapinékyva kansi (ruuvit jadvat kanteen).

Ohjaa toimituksen mukana olleet nelja ruuvia (3,5 X 30 mm) lapivientiaukkojen (10) Iapi.

Ruuvaa tasonkorkeussaadin sopivaan seinaan.

Aseta lapinakyva kansi jalleen paalle.

Kiristé vuorotellen 4 ruuvia painamalla sisdan ja samanaikaisesti oikealle kiertamalla.
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Liitd magneettiventtiili tasonkorkeudensaatimeen.

Q Huomio! Vaarallinen sahkgjannite!
Mahdollisia seuraamuksia: kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
¢ Ennen kuin tydskentelet laitteella, katkaise laitteesta virta.
o Magneettiventtiilia saa kayttaa vain erityisessa laitepistorasiassa.
o Laitepistorasiaan saa kytkea vain jannitteettomassa tilassa.
Toimit néin:
OF
* Aseta magneettiventtiilikaapelin laitepistorasia (14) mukana olevaan tiivisteeseen (13).
« Tydnna magneettiventtiilipistoke (12) ja laitepistorasia (tiivisteen kanssa) yhteen ja varmista mukana olevalla
ruuvilla.
Tarvittaessa voidaan kiertda magneettiventtiilipistoke (12). Irrota sité varten pyalletty ruuvi (pyoraytys vastapaivaan)
ja kierrd magneettiiventtiilipistoke. Kiristéd seuraavaksi pyalletty ruuvi kasin.
Maarita juomavesisyoton alku ja asenna tasonkorkeusanturi
mie]
Juomavedensyéttd otetaan kayttéon (Open), kun pitkat tasonkorkeusanturin elektrodit eivat enaa ole uponneena
vedessa.
Juomavedensyoéttd lopetetaan (Close), kun kaikki elektrodit ovat jalleen upoksissa vedessa.

Ero molempien vedenkorkeuksien valilld maarataan elektrodien pituuserolla A |. Tasapainotukseen syodtetty
juomaveden maara riippuu kulloisestakin vesialtaan muodosta.

Toimit néin:

* Veda tasonkorkeusanturin kaapeli. Vélttadksesi vaarinkytkentaa hairiésignaalien johdosta ala veda kaapelia
yhdessa muiden séhkoa johtavien kaapelien kanssa.

e Tee kiinnitysmuhvi (16) tasonkorkeusanturin kaapeliin paalla siirrettavaksi. Kierra sita varten litosmutteria (15)
vastapaivaan.

¢ Asenna kiinnitysmuhvi (16) sopivaan kannattimeen (paalu, kivi) 2 ruuvilla (ei sisally toimitukseen).
OASE suosittelee: Asenna tasonkorkeusanturi tuulelta ja aalloilta suojatuksi, esimerkiksi nousuputken sisalle.

« Siirrd tasonkorkeusanturia halutun juomavesisy&ton alun mukaisesti ja ripusta kohtisuoraan lammikkoon.

o Kirista liitosmutteri kiinnitysmuhvissa.

Kayttoonotto
Huomio! Magneettikelan pinta voi tulla pidemmalla kaytolla hyvin kuumaksi.
Mahdollinen seuraus: Kasi voi kosketettaessa palaa.
Suojatoimenpiteet:
o Ala koske magneettikelaa.

Toimit néin:

e Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

Laite on nyt kayttovalmis.
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ProfiClear Guard -ohjauskentta

LED Naytto / Toiminto
palaa Juomavesisyéttod on lopetettu
Close
O palaa Juomavesisyéttd on paalla
Open
palaa Verkkoliitanta on yhdistetty
Power
/‘) Herkkyyssaadin pinnankorkeusanturin herkkyydelle
Sens

Tarkista juomavedensy6ton toiminto

Edellytys:

Verkkopistoke on kiinnitetetty seindan, Power-LED palaa ja tasonkorkeusanturi on vedessa.

Toimit néin:

¢ Veda tasonkorkeusanturi pois vedesta. Seuraus: Noin 10 s jalkeen (paallekytkemisviive) avautuu magneettiventtiili.
Juomavetta sybtetdan ja Open-LED palaa.

¢ Upota kaikki tasonkorkeusanturin elektrodit veteen. Seuraus: Noin 10 s jélkeen (pois paalta -kytkemisviive)
sulkeutuu magneettiventtiili. Juomavedensyéttoé on lopetettu ja Close-LED palaa.

Saada tasonkorkeusanturin herkkyys

Veden muuttunut johtavuus (esim. kemiallisten lisdaineiden johdosta) voi tehda tarpeelliseksi tasonkorkeusanturin

herkkyyden saatamisen.

Edellytys:

o Verkkopistoke on kytketty seindan.

e Tasonkorkeudenanturi on upotettu joko lammikkoon tai sailiéon, jossa on vetta lammikosta.

Toimit néin:

Irrota tasonkorkeudensaadon lapinakyva kansi (katso luku Mekaaninen asennus)

Kierra herkkyyssaadin Sens aina vasempaan vasteeseen saakka.

Juomavedensyétto otetaan kayttdon ja Open-LED palaa.

Kierra herkkyyssaadintd Sens hitaasti oikealle, kunnes syottd poistetaan kaytdsta ja Close-LED palaa.

Kierra herkkyyssaadintd n. 1 mm jalleen oikealle ehkaistéksesi mahdolliset hairiét vedenjohtavuuden muutoksien

johdosta.

o Aseta lapinakyva kansi p&élle ja ruuvaa tiukkaan.

Hairidnpoisto
Hairio Syy Korjaus
Magneettiventtiili ei aukea Verkkoliitanta katkennut Tarkista liitdnta tasonkorkeussaadin - verkko
Sahkonsyottd magneettiventtiilille katkennut Tarkista liitanta tasonkorkeussaadin - magneet-
tiventtiili
Liitanta tasonkorkeusanturi - tasonkorkeussaadin katkennut Tarkista liitanta tasonkorkeussaadin - tasonkor-
keusanturi
Tasonkorkeusanturi lahettaa vaaria arvoja Tarkista tasonkorkeusanturin sijainti
Puhdista tasonkorkeusanturin elektrodit
Tasonkorkeusanturin herkkyys liian karkea Saada tasonkorkeusanturin herkkyys tar-
kemmaksi
Magneettiventtiili viallinen Laheta magneettiventtiili korjattavaksi OASE-
sopimuskauppiaalle
Magneettiventtiili avautuu usein | Lampi menettaa vettd vuotavan kohdan johdosta Tarkista lammen tiiviys
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Huolto

o Tarkasta sdanndllisesti ja useita kertoja vuodessa lammikon vedentaso ja vapaan uloslahdén ja ylivuotoputken
toimintakyky.
e Tarkista saanndllisesti ja useita kertoja vuodessa tasonkorkeusanturi saostumista ja puhdista tarvittaessa harjalla.

Varastointi/talvisdilytys
Laite ei ole pakkasen kestava. Pakkasella taytyy poistaa tasonkorkeusanturi ja magneettiventtiili. Puhdista ennen

varastointia kaikki osat ja tarkista vaurioilta.
Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
_——

Tekniset tiedot

Magneettiventtiili
Liitanta DIN ISO 228 — G 1/2"
Painealue 0,15 baaria — 10 baaria
Lapivirtaus (KV) 2,1 m3h
Magneettikelan jannite ja taajuus 230V /50-60 Hz
Ottoteho 12 /8 VA
Umgebungstemperatur maks. +40 °C
Veden lampdtila maks. +90 °C
Schutzart IP 65
Paino katso tasonkorkeudensaadin
Tasonkorkeudenanturi
Keskilampétila maks. +90 °C
Schutzart IP 68
Paino katso tasonkorkeudensaadin

Tasonkorkeudensaadin

Paino (kokonaispaino) 2,50 kg

Mitat (P X L X K) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Verkkoliitdnnan kaapelinpituus 2m

Magneettiventtiilin kaapelinpituus 3m

Tasonkorkeusanturin kaapelinpituus 15 m

Vaihtovirran (AC) elektrodisignaalit n. 12V AC/1,5mA
Vaihtovirran (AC) syo6ttéjannite 230V

Ottoteho maks. 2,5 W

Schutzart IP 65
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Az eredeti hasznalati tmutato forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék ProfiClear Guard megvéasarlasaval jo déntést hozott.
Az elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

A jelen hasznalati tmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

m Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikédéshez.

() A Hivatkozas egy vagy tobb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

Csomagolas

0B
Darabszam  Leiras
1 szintszabalyzo
2 1 magnesszelep
4 1 szintérzékel szonda
6 1 tomités, magnesszelep csatlakoz6 aljzat-magnesszelep csatlakoz6 dugasz
7 1 tasak rogzitéanyagokkal
8 1 magnesszelep csatlakoz6 aljzat

Rendeltetésszeri hasznalat

ProfiClear Guard, a tovabbiakban: ,készUlék”, kizarélag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:
e Tavak vizhiany elleni védelmére az ivovizhaldzatbdl vételezett vizzel torténd utanpotiassal.
A készilékre a kdvetkezé korlatozasok érvényesek:

e Az ivoviz téhoz torténd tovabbvezetése csak szabad kivezetésen keresztil.

A tonak tulfolyéval kell rendelkeznie, amely a felesleges vizet a csatornarendszerbe vezeti.
Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A magnesszelepet nem szabad biztonsagi szelepként alkalmazni.

A készlléket kizardlag a mellékelt csatlakozdkkal és kabelekkel szabad Gzemeltetni.

Termékleiras
A késziilék a kovetkez6 elemekbdl all:

A
1 szintszabalyzo a szintérzékelé szonda mérési értékeinek feldolgozasara és a magnesszelep vezérlésére
2 magnesszelep ivoviz utanpétlasara
4 szintérzékel6 szonda a t6 vizszintjének ellenérzésére

A csomag nem tartalmazza, azonban a rendeltetésszer(i hasznalathoz elengedhetetlen:

3 Az ivoviz szabad kivezetése egy a tohoz vezetd taplald vezetékbe
5 To-tulfolyd
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igy miikédik egyiitt a szintszabalyz6 a szintérzékel6 szondaval

A szintszabalyz¢ fixen 6ssze van kotve a szintérzékel6 szondaval, amely elektrédaival bemerdl a feligyelni kivant
téba. Van egy masodik kapcsolat a magnesszelep felé.

A szintszabalyzé egy mérési jelet general, amellyel a szintérzékel6 szonda elektrodai k6zott fennalld fesziiltség kertl
figyelésre. A mért értéktdl figgden nyitja vagy zarja a szintszabalyzé a magnesszelepet. Az elektronika be- és
kikapcsolasi késleltetése akadalyozza meg, hogy a hulldmok mozgasai nem szandékolt kapcsolasi miveleteket
valtsanak ki.

A szintszabalyzé kijelz6jén 1évé LED-ek jelzik az ivoviz-utanpétlas mindenkori allapotat.

A szintérzékel6 szonda feszlltségvaltozasi érzékenységét egy érzékenység-szabalyzoéval lehet médositani a
szintszabalyzoban. Az érzékenység gyarilag ugy van bedllitva, hogy nem szlkséges valtoztatni rajta.

A szintérzékel6 szonda emberre veszélytelen 12 V-os kisfesziltséggel mikddik, ezért hasznalhaté Uszasra és furdésre
hasznalta tavakban alkalmazni.

igy miikédik a magnesszelep
A magnesszelep a szintszabalyzotol érkezd elektromos jelet mechanikus nyitd vagy zar6 mozgassa alakitja.
Arammentes allapotban a magnesszelep zarva van.

Biztonsagi utasitasok

A késziilék a technika aktudlis allasa és a fennalld biztonsagi eldirdsok szerint készilt. Ennek ellenére a késziilékbol
személyeket és anyagi értékeket fenyegetd veszélyek szarmazhatnak, ha a készlléket szakszer(tlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha felugyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl ered6 veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendé
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinaciodja altal

e Aviz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszerl csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

Eléirasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A késziiléket 30 mA névleges dramerésségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

— A szintszabalyzét és a magnesszelepet a viztdl legaldbb 2 m-es biztonsagi tavolsagban kell felszerelni.
— A szintszabalyzot és a magnesszelepet naptol, esétdl és fagytdl védetten kell felszerelni.
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ElGirasszerii ivovizszerelés

o Az ivovizszereléseknek meg kell felelnilik a létesitésre vonatkoz6 nemzeti rendelkezéseknek és ezeket kizardlag
ivovizszerelésben jartas szakember Kivitelezheti.

o Egy személy akkor szamit ivdvizszerelésben jartas szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és
tapasztalata alapjan képes és jogosult felmérni és elvégezni a rabizott munkat. A szakembernek képesnek kell
lennie a lehetséges veszélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és
rendelkezések betartaséara.

o Kérdések és problémak esetén kérjik, forduljon ivovizszerelésben jartas szakemberhez.

o A készilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha az ivéviz védelmére szolgalé minden elirt intézkedést
betartanak.

e Az ivoviz nem ivoviz halozatba térténé tovabbvezetésének csak szabad kivezetésen keresztiil szabad térténnie.

Biztonsagos miikodés

o Sérlilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a készlléket tilos Uzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az itmutato kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen Utmutatoban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készuléken.

o A csatlakozévezeték nem cserélhetd ki. Egy sérilt vezeték esetén a készuléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

Gépi Osszeszerelés
A magnesszelep felszerelése

) Fontos!
* A magnesszelep kdvetkezdkben ismertetett telepitését csak ivovizszerelésben jartas szakember vége-
zheti.
o A felesleges viznek (a t6 tulcsordul) tulfolydn keresztiil vagy mas megfeleld ovintézkedés segitségével a
csatornarendszerbe kell tudnia folyni.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

ac

o A csatlakoztatasra el6iranyzott ivovizvezetéket jol at kell dbliteni, hogy ne ronthassak szennyezédés-maradvanyok
a magnesszelep mikodéseét.

e Tavolitsa el a magnesszelep két végérdl a védédugét.

o Csatlakoztassa a magnesszelepet az ivovizvezetékre. A szelep aljan 1évé nyilnak az ivoviz atfolyasi iranyaba kell
mutatnia.
Az OASE javaslata: A magnesszelepet Ugy szerelje be, hogy a magnestekercs felfelé mutasson. Ez megnéveli az
élettartamot és csokkenti a vizkd és a szennyez6édések lerakodasat.

o Szerelje fel a G 1/2" csévet a magnesszelep kimenetére (OUT).

o Fejezze be a szerelést szabad kivezetéssel.

D
Az OASE javaslata: A szabad kivezetésbdl (3) kifolyo vizet egy DN 50-es (9) vagy nagyobb csévon, illetve
patakcsatornan keresztul vezesse a téba.

A szintszabalyzo felszerelése

OE

Minden kabel fixen dssze van kétve a szintszabalyzéval és azok nem oldhatok le.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

Balra forgatva oldja ki egymas utan az atlatszo fedél 4 csavarjat (11).

Vegye le az atlatszo fedelet (a csavarok a fedélben maradnak).

Vezesse at a csomagban talalhaté négy csavart (3,5 X 30 mm) az atmené furatokon (10).
Csavarozza fel a szintszabalyzé6t egy megfelel6 falra.

Helyezze vissza az atlatszo fedelet.

Huzza meg Ujra a 4 csavart egymas utan ugy, hogy benyomja, és régtén jobbra forgatja.
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A magnesszelep csatlakoztatasa a szintszabalyzéhoz

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség!
Lehetséges kdvetkezmények: halalos aramiités vagy sulyos sérilések.
Ovintézkedések:
o A késziiléken végzendé munka megkezdése elétt kapcsolja le a halozati fesziiltséget.
e A magnesszelep csak a késziilék specialis dugaszol6 aljzatarél mikddtethetd.
o A magnesszelepet a készllék dugaszol6 aljzatara csak fesziiltségmentes allapotban szabad csatlakoz-
tatni.
Ez az alabbiak szerint végezheto el:
OF
o lllessze a készlilék dugaszold aljzatat (14) a magnesszelep kabele felél a mellékelt tomitésbe (13).
o lllessze 6ssze a magnesszelep csatlakozojat (12) és a késziilék dugaszolo aljzatat (tomitéssel), és biztositsa a
mellékelt csavarral.
A magnesszelep csatlakozoéja (12) sziikség esetén elforgathatd. Ehhez oldja ki a recézett fejii csavart (az dramutato
jarasaval ellentétes iranyba forgatva), és forgassa el a magnesszelepet. Ezt kdvetéen hizza meg kézzel a recézett
fejd csavart.
Az ivoviz-utanpétlas kezdetének meghatarozasa és a szintérzékelé szonda felszerelése
DG
Az ivoviz-utanpétlas bekapcsolddik (,Open*), ha a szintérzékeld szonda hosszu elektrédai mar nem mertinek a vizbe.
Az ivéviz-utanpotlas kikapcsolodik (,Close”), ha minden elektréda Ujra a vizbe merdl.

A két vizszint kdz6tti kiilonbség az elektrodak A | hosszusagkulonbségébdl keriil megallapitasra. A kiegyenlitéshez
potolni sziikséges ivoviz-mennyiség a viztarolé6 mindenkori alakjatol fugg.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

o Vezesse el a szintérzékeld szonda vezetékét. A zavaro jelek altal okozott kapcsolasi hibak elkeriilésére a kabelt ne
vezesse mas aramvezet6 kabelekkel egyditt.

o Tegye eltolhatéva a rogzité karimat (16) a szintérzékel6 szonda kabelén. Ehhez forgassa a hollandianyat (15) az
6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba.

o Szerelje fel a r6gzitdé karimat (16) megfeleld tartéra (oszlop, ké) 2 csavarral (a csomag nem tartalmazza).
Az OASE javaslata: A szintérzékel6 szondat széltél és hullamoktdl védetten szerelje fel, példaul egy fliggélegesen
elhelyezett csé belsejébe.

« Allitsa be a szintérzékeld szondat az ivoviz-utanpétlas kivant kezdetének megfeleléen, és logassa be fliggslegesen
a toéba.

e Huzza meg a hollandianyat a régzit6 kariman.

Uzembe helyezés
/_\ Figyelem! A magnestekercs feliilete hosszabb lizemelés esetén nagyon felforrésodhat.
Lehetséges kdvetkezmény: Megérintéskor a kézen égési sérilések keletkezhetnek.
Ovintézkedések:
e Ne érjen a magnestekercshez.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

o Csatlakoztassa a halézati csatlakozét a dugaszolé aljzathoz.
A késziilék ekkor lizemkész.
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A ProfiClear Guard kezel6mezéje

LED Kijelzés / Funkcio

vilagit Az ivoviz-utanpétlas befejez6dott.
Close

O vilagit Az ivoviz-utanpoétlas aktiv.

Open

vilagit A halézati csatlakozas létrehozva.
Power

Szabalyz6 a szintérzékel® szonda érzékenységének beallitasahoz

Sens

Az ivoviz-utanpétlas miikodésének ellenérzése

Feltétel:

A halézati csatlakozé csatlakoztatva van, a "Power" LED vilagit és a szintérzékel6 szonda a vizben van.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

e Huzza ki a szintérzékel® szondat a vizb6l. Kévetkezmény: Kb. 10 mp utan (bekapcsolasi késleltetés) kinyit a
magnesszelep. Ivéviz pétlodik utan, és vilagit az "Open" LED.

o Meritse a szintérzékeld szonda minden elektrodajat a vizbe. Kévetkezmény: Kb. 10 mp utan (kikapcsolasi
késleltetés) zar a magnesszelep. Befejezddott az ivoviz-utanpétlas, és vilagit a "Close" LED.

A szintérzékel6 szonda érzékenységének beallitasa

A viz megvaltozott vezetbképessége (pl. vegyi adalékanyagok altal) sziikségessé teheti a szintérzékel6é szonda

beallitasat.

Feltétel:

o A haldzati csatlakozédugasz csatlakoztatva van.

o A szintérzékeld szonda vagy a téban, vagy pedig egy a t6bdl szarmazé vizet tartalmazé edényben van.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

e Vegye le a szintszabalyz6 atlatszé fedelét (lasd a "Mechanikus telepités” c. fejezetet).

e Forgassa balra Utkdzésig a "Sens" érzékenység-szabalyzét.
Bekapcsoloddik az ivoviz-utanpétlas, és vilagit az "Open" LED.

e Forgassa lassan jobbra a "Sens" érzékenység-szabalyz6t, amig az utanpétlas kikapcsolédik és a "Close" LED
vilagit.

o A viz vezet6képességében bekdvetkez6 valtozasok altal okozott zavarok megel6zéséhez forgassa tovabb kb. 1
mm-rel jobbra az érzékenység-szabalyzot.

e Helyezze fel és csavarozza vissza az atlatszé fedelet.

Zavarelharitas
Zavar Ok Megoldas
A magnesszelep nem nyit ki. A haldézati kapcsolat megszakadt. Ellenérizze a szintszabalyzé és a halézat csat-
lakozasat.
A magnesszelep aramellatdsa megszakadt. Ellendrizze a szintszabalyzo és a magness-
zelep csatlakozasat.
A szintérzékelé szonda és a szintszabalyz6 csatlakozasa Ellenérizze a szintszabalyzé és a szintérzékeld
megszakadt. szonda csatlakozasat.
A szintérzékeld szonda hibas értékeket kiild. Ellenérizze a szintérzékeld szonda pozi-
cionalasat.
Tisztitsa meg a szintérzékeld szonda elek-
trédait.
A szintérzékeld szonda érzékenysége tul alacsony. Allitsa nagyobb a szintérzékel6 szonda érzéke-
nységét.
A magnesszelep hibas. Kiildje el a magnesszelepet javitasra egy
szerz6déses OASE kereskeddnek.
A méagnesszelep gyakran nyit A t6 vizet veszit a tomitetlen helyen. Ellenérizze a t6 tomitettségét.
ki.
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Karbantartas

o Ellendrizze rendszeresen és évente tdbbszor a té vizszintjét, valamint a szabad kivezetés és a tulfolyd
miikod6képességét.

e Ellendrizze rendszeresen és évente tObbszor a szintérzékelé szondaban kialakult lerakddasokat, és adott esetben
tisztitsa meg kefével.

Tarolas / Telelés
A készllék nem fagyall6. Fagy esetén a szintérzékel6 szondat és a magnesszelepet el kell tavolitani. Elrakas el6tt
minden alkatrészt meg kell tisztitani, és ellendrizni kell az épséguiket.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.
]

Miiszaki adatok

Magnesszelep
csatlakozo
nyomas tartomany

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 bar — 10 bar

atfolyas (KV) 2,1 m¥6

a magnestekercs feszlltsége és frekvenciaja 230V /50-60 Hz
teljesitményfelvétel 12/8 VA
koérnyezeti hémeérséklet max. +40 °C
vizhémérséklet max. +90 °C
védettségi fokozat IP 65

suly

Szintérzékel6 szonda
kézeghémérséklet
védettségi fokozat
suly

Szintszabalyzé

lasd a szintszabalyzot

max. +90 °C
IP 68
lasd a szintszabalyzot

Suly (6sszsuly) 2,50 kg

méretek (H X Sz X Ma) 120 mm X 55 mm X 111 mm
halézati csatlakozo vezetékhossza 2m

magnesszelep vezetékhossza 3m

szintérzékeld szonda vezetékhossza 15m

elektroda jel, valtéaram (AC) kb. 12V AC /1,5 mA
tapfeszlltség, valtéaram (AC) 230V

teljesitményfelvétel max. 2,5 W

védettségi fokozat IP 65
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania
Witamy w OASE Living Water. Kupujac ProfiClear Guard, dokonali Panstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z

zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukciji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastgpujace znaczenie:

Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

c Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.

(JA Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odnosnik do rysunku A.

Zakres dostawy
OB
llos¢ @ Opis
Regulator poziomu
Zawor elektromagnetyczny
Sonda poziomu
Uszczelka migdzy gniazdkiem a wtyczkg zaworu elektromagnetycznego
Torebka z materiatem do mocowania
Gniazdko zaworu elektromagnetycznego

0 N AN =
I N N S RN

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

ProfiClear Guard, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujgcy sposob:

e Jako ochrona stawu przed niedoborem wody, przez wigczenie napetniania wodg z sieci wodociggowe;.
W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Przeptyw wody pitnej do stawu tylko przez wolny wyptyw.

Staw musi by¢ wyposazony w przelew, przez ktéry odprowadzany jest nadmiar wody do kanalizac;ji.
Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zaworu elektromagnetycznego nie wolno zastosowac jako zaworu bezpieczenstwa.

Urzadzenie uzytkowa¢ wytacznie z dostarczonymi wtyczkami i kablami.

Opis produktu
Urzadzenie sklada sie z nastepujacych podzespotow:

A
1 Regulator poziomu do przetwarzania wartosci pomiarowych sondy poziomu i sterowania zaworu elektro-
magnetycznego
2 Zawor elektromagnetyczny do dolewania wody pitnej
4 Sonda poziomu do kontroli stanu napetnienia stawu

Nie objete zakresem dostawy, ale nieodzowne do prawidtowego zastosowania:

3 Wolny wyptyw wody pitnej do rurociagu zasilajgcego staw
5 Przelew stawu
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Sposob dziatania regulatora poziomu w potaczeniu z sonda poziomu

Regulator poziomu jest na state potagczony z sondg poziomu, ktérej elektrody sg zanurzone w nadzorowanym stawie.
Drugie potgczenie wystepuje z zaworem elektromagnetycznym.

Regulator poziomu generuje sygnat pomiarowy, ktérym nadzorowane jest napigcie wystgpujace migdzy elektrodami
sondy poziomu. Regulator poziomu otwiera lub zamyka zawér elektromagnetyczny w zaleznosci od wartosci
pomiarowej. Zaprogramowana zwtoka wigczenia i wytgczenia zapobiega niepotrzebnym cyklom przetgczania z
powodu wystepowania fal w stawie.

Diody LED na wys$wietlaczu regulatora poziomu sygnalizujg adekwatny stan dolewania wody pitnej.

Czuto$¢ sondy poziomu ("wrazliwo$¢") na zmiang napiecia mozna zmieni¢ za pomocg regulatora czutosci w regulatore
poziomu. Czuto$¢ jest fabrycznie tak ustawiona, ze dokonanie zmiany nie jest konieczne.

Sonda poziomu jest zasilana niskim napieciem 12 V, nie stanowigcym zagrozenia dla cztowieka i dlatego moze by¢
stosowana stawach ptywackich i kapielowych.

Sposob dziatania zaworu elektromagnetycznego
Zawor elektromagnetyczny przetwarza sygnat elektryczny pochodzacy od regulatora poziomu na mechaniczny ruch
otwierania lub zamykania. Bez dziatania pradu zawér elektromagnetyczny jest w stanie zamknigtym.

Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzgdzenie zostato wyprodukowane zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i obowigzujacymi
przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych,
jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami
bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

* Woda w potgczeniu z prgdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub niepra-
widtowej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

¢ Instalacje elektryczne muszag odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listdw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepisow i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci€ sig do specjalisty elektryka.

o Przytgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzadzenia znajdujg si¢ na tabliczce znamionowej na urzadzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej
instrukcji.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, z pradem uszkodzeniowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

— Regulator poziomu i zawdr elektromagnetyczny nalezy zamontowaé w bezpiecznym odstepie, wynoszacym co
najmniej 2 m od wody.

— Regulator poziomu i zawor elektromagnetyczny nalezy zamontowa¢ w miejscu chronionym przed
nastonecznieniem, deszczem i mrozem.
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Przepisowa instalacja wody pitnej

* Instalacje wody pitnej muszg odpowiadaé krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjaliste w zakresie instalacji wodociggowych.

e Specjalistg w zakresie instalacji wodociggowych jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i
doswiadczenie jest zdolna i uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploataciji
wykonanych prac. Do zadan specjalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie
przestrzegania obowigzujgcych miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty w zakresie instalacji wodociggowych.

o Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy zachowane sg wszystkie przepisowe dziatania na rzecz
ochrony wody pitnej.

o Przeptyw wody pitnej do uktadu nie przeznaczonego dla wody pitnej musi nastapi¢ tylko przez wolny wyptyw.

Bezpieczna eksploatacja

e W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewoddéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowaé urzgdze-
nia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzgdzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwrécié przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bgdzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwrdécié sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

* Nalezy stosowaé tylko oryginalne dla tego urzadzenia czes$ci zamienne i akcesoria.

¢ Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

e Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzgdze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

Instalacja mechaniczna
Zamontowanie zaworu elektromagnetycznego

- Wskazoéwka!

1 * Instalowanie zaworu elektromagnetycznego wedtug ponizszego opisu jest dozwolone tylko specjalistom w
zakresie instalacji wodociggowych.

o Nadmiar wody (przelewanie stawu) musi odptywa¢ do kanalizacji przez przelew stawu lub inny stosowny
odptyw zabezpieczajgcy.

Nalezy postepowac w sposo6b nastepujacy:

ac

e Przewdd przeznaczony do podtgczenia do sieci wodociggowej starannie przeptuka¢, zeby zadne pozostatosci
zanieczyszczen nie zaktocity dziatania zaworu elektromagnetycznego.

e Usunaé kotpaki ochronne z obu koncéw gniazdkiem zaworu elektromagnetycznego.

e Zawor elektromagnetyczny podtgczy¢ do przewodu tgczacego z siecig wodociggowq. Strzatka na spodzie zaworu
musi wskazywaé w kierunku przeptywu wody pitnej.
Firma OASE zaleca: Zawor elektromagnetyczny zamontowac tak, zeby cewka byta skierowana do gory. To wydtuza
okres trwatosci i redukuje osady wapna i zanieczyszczen.

e Rure G 1/2" zamontowa¢ na wyjsciu (OUT) zaworu elektomagnetycznego.

e Montaz zakonczy¢ na wolnym wyptywie.

D
Firma OASE zaleca: Wode wyptywajaca z wolnego wylotu (3) skierowa¢ do rury DN 50 (9) lub wigkszej, albo do
strumyka sptywajgcego do stawu.

Zamontowanie regulatora poziomu

OE

Wszystkie kable sg na state potgczone z regulatorem poziomu, bez mozliwosci ich odtaczenia.
Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

e Po kolei odkreci¢ 4 $ruby (11) przezroczystej pokrywy obracajac je w lewo.

Zdja¢ przezroczysta pokrywe (Sruby pozostajg w pokrywie).

Cztery $ruby (3,5 X 30 mm) nalezace do zakresu dostawy wsung¢ do otworéw przelotowych (10).
Regulator poziomu przymocowac¢ srubami do odpowiedniej $cianki.

Natozy¢ znéw przezroczystg pokrywe.

Po kolei dokreci¢ znéw 4 $ruby najpierw je wciskajgc i potem obracajac je w prawo.
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Podtaczenie zaworu elektromagnetycznego do regulatora poziomu

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne!
Mozliwe skutki: $Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.
* Uzytkowanie zaworu elektromagnetycznego jest dozwolone tylko ze specjalng wtyczka dla urzadzenia.
* Wiozenie wtyczki do gniazdka urzadzenia jest dozwolone tylko po wytgczeniu napiecia.
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
OF
o Gniazdko wtykowe urzgdzenia (14) kabla zaworu elektromagnetycznego umiesci¢ w dotgczonej uszczelce (13).
o Wtyk zaworu elektromagnetycznego (12) i gniazdko wtykowe (z uszczelkg) ztozy¢ razem i zabezpieczy¢ dotgczong
Sruba.
W razie potrzeby mozna przekreci¢ wtyczke zaworu elektromagnetycznego (12). W tym celu odkreci¢ $rube
radetkowang (obroét w kierunku przeciwnym do wskazéwek zegara) i przekreci¢ wtyczke zaworu
elektromagnetycznego. Nastepnie recznie dokrecié srube radetkowana.
Ustalenie czasu dolewania wody pitnej i zamontowanie sondy poziomu
G
Dolewanie wody pitnej zostanie aktywowane ("Open"), gdy dtugie elektrody sondy poziomu nie sg juz zanurzone w
wodzie.
Dolewanie wody pitnej zostanie zakonczone ("Close"), gdy wszystkie elektrody sg znéw zanurzone w wodzie.

Réznica pomigdzy dwoma poziomami wody jest ustalona przez réznice dtugosci A | elektrod. llo$¢ dolewanej wody
pitnej do osiggniecia wymaganego poziomu zalezy od uksztattowania zbiornika wody.

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

e Utozy¢ kabel sondy poziomu. W celu uniknigcia sygnatéw zaktécajacych, nie uktada¢ kabla razem z innym kablami
energetycznymi.

e Umozliwi¢ przesuwanie kotnierza mocujgcego (16) na kablu sondy poziomu. W tym celu kreci¢ nakretkg mocujaca
(15) przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

« Kotnierz mocujacy (16) nalezy zamocowac na odpowiednim podtozu (stupek, kamien) za pomoca 2 $rub (nie sg
objete zakresem dostawy).
Firma OASE zaleca: Sonde poziomu zamontowaé w miejscu chronionym przed wiatrem i falami, przyktadowo
wewnatrz pionowej rury.

e Sonde poziomu przesung¢ do potozenia wymaganego rozpoczecia dolewania wody pitnej i zawiesi¢ pionowo w
stawie.

o Dokreci¢ nakretke mocujgcg przy kotnierzu.

Uruchomienie
Uwaga! Powierzchnia cewki elektromagnetycznej moze by¢ bardzo goraca po dtuzszym dziataniu.
Mozliwe skutki: Wystepuje niebezpieczenstwo poparzenia przy dotknieciu reka.
Srodki zabezpieczajace:
o Nie dotyka¢ cewki elektromagnetycznej.

Nalezy postepowac¢ w sposéb nastepujacy:
o Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Urzadzenie jest teraz gotowe do dziatania.
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Panel obstugowy ProfiClear Guard

Lampka LED @ Wskaznik / funkcja

Swieci Dolewanie wody pitnej jest zakonczone

Close
O Swieci Dolewanie wody pitnej jest aktywne

Open

Swieci Urzadzenie jest podtaczone do sieci
Power

Regulator czuto$ci do ustawienia czuto$ci sondy poziomu napetnienia

Sens

Sprawdzenie funkcji dolewania wody pitnej

Warunek:

Wtyczka sieciowa jest wlozona, dioda LED "Power" $wieci i sonda poziomu znajduje si¢ w wodzie.

Przyjac nastepujacy tok postepowania:

¢ Wyjg¢ sonde poziomu z wody. Skutek: Po uptywie ok. 10 s (opdznienie wigczenia) otwiera sig zawor
elektromagnetyczny. Wlewa sig¢ woda pitna i $wieci sie dioda LED "Open".

o Wszystkie elektrody sondy poziomu zanurzy¢ w wodzie. Skutek: Po uptywie ok. 10 s (opdéznienie wytaczenia)
zamyka sig zawor elektromagnetyczny. Dolewanie wody pitnej jest zakonczone i $wieci sie dioda LED "Close".

Wyregulowanie czutosci sondy poziomu

Zmieniona przewodno$¢ wody (np. przez dodatki chemiczne) moze spowodowac¢ koniecznos$é wyregulowania czutosci

sondy poziomu.

Warunek:

e Wtyczka sieciowa jest wtozona.

e Sonda poziomu jest zanurzona w stawie albo w zbiorniku z wodg pochodzacy ze stawu.

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

o Zdjg¢ przezroczystg pokrywe regulatora poziomu (patrz rozdziat "Instalacja mechaniczna")

e Regulator czutosci "Sens" przekreci¢ w lewo az do oporu.
Dolewanie wody pitnej zostanie aktywowane i $wieci sig dioda LED "Open".

e Regulator czutosci "Sens" przekrgca¢ powoli w prawo, az dolewanie wody pitnej zostanie przerwane i zaswieci si¢
dioda LED "Close".

e Regulator czuto$ci przekreci¢ dalej w prawo o okoto 1 mm, zeby zapobiec ewentualnym zaktéceniom
spowodowanym przez zmiang przewodnosci wody.

o Natozy¢ przezroczystg pokrywe i mocno dokrecic $ruby.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Zawor elektromagnetyczny nie Przerwane potgczenie z siecig Sprawdzi¢ przytacze regulatora poziomu do
otwiera sig sieci
Przerwane zasilanie pragdowe zaworu elektromagnetycznego Sprawdzi¢ przytgcze zaworu elektromagnetycz-
nego regulatora poziomu
Przerwane potgczenie sondy z regulatorem poziomu Sprawdzi¢ przytacze regulatora poziomu sondy
poziomu
Sonda poziomu przekazuje btedne warto$ci Sprawdzi¢ potozenie sondy poziomu
Oczysci¢ elektrody sondy poziomu
Za niska czuto$¢ sondy poziomu Zwigkszy¢ czuto$¢ sondy poziomu
Wadliwy zawér elektromagnetyczny Zawor elektromagnetyczny przesta¢ do
przestawicielstwa handlowego OASE celem
naprawy
Zawor elektromagnetyczny ot- Ubytek wody w stawie z powodu nieszczelnosci Sprawdzi¢ szczelno$¢ stawu

wiera sig czesto
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Konserwacja

e Regularnie, kilka razy w roku kontrolowa¢ poziom wody w stawie i sprawno$¢ wolnego odptywu oraz przelewu.

* Regularnie, kilka razy w roku kontrolowa¢ sonde poziomu pod wzgledem wystgpowania osadéw i w razie potrzeby
oczysci¢ szczotka.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzgdzenie nie jest odporne na dziatanie mrozu. Przed wystgpieniem mrozu nalezy usungé sonde poziomu i zawér
elektromagnetyczny. Przed odtozeniem na okres przechowywania oczysci¢ wszystkie czgsci i skontrolowaé pod
wzgledem uszkodzen.

Usuwanie odpadow
Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowac tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewod za-
mmm  silajgcy urzadzenia.
Dane techniczne

Zawor elektromagnetyczny

Przytacze DIN ISO 228 — G 1/2"
Zakres cisnienia 0,15 bar - 10 bar
Przeptyw (KV) 2,1 m¥godz.

Napigcie i czestotliwo$¢ cewki elektromagnetycznej 230V /50-60 Hz
Pobér mocy 12 /8 VA

Temperatura otoczenia maks. +40 °C
Temperatura wody maks. +90 °C

Stopien ochrony IP IP 65

Masa patrz regulator poziomu

Sonda poziomu

Temperatura medium maks. +90 °C
Stopien ochrony IP IP 68
Masa patrz regulator poziomu

Regulator poziomu

Masa (masa catkowita) 2,50 kg

Wymiary (D X S X W) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Dtugos¢ kabla przytgcza sieciowego 2m

Diugos¢ kabla zaworu elektromagnetycznego 3m

Dtugosc¢ kabla sondy poziomu 15 m

Sygnat elektrody prad przemienny (AC) okoto 12V AC /1,5 mA
Napigcie zasilania prad przemienny (AC) 230V

Pobér mocy max. 2,5 W

Stopien ochrony IP IP 65
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku ProfiClear Guard byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouZziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouZzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka

2 Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

Nebezpeci zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

(J A Odkaz na jeden nebo vice obrazku. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

Rozsah dodavky
OB
Pocet  Popis
Regulator hladiny
Elektromagneticky ventil
Sonda hladiny
Tésnéni zasuvka elektromagnetického ventilu - zastréka elektromagnetického ventilu
Sacek s pfipeviiovacim materialem
Zasuvka elektromagnetického ventilu

0N OO BADN -
aAla A A aa

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

ProfiClear Guard, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle niZe uvedenych pokynu:
e Jako ochrana jezirka pfed nedostatkem vody pomoci napajeni vodou z vodovodni sité.
Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Prevadéni pitné vody do jezirka pouze pres volny vytok.

o Jezirko musi mit pfepad, ktery odvede prebyte¢nou vodu do kanalizace.
e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

o Elektromagneticky ventil nesmi byt pouzivan jako pojistny ventil.

o PFistroj provozujte vyhradné s dodanymi zastrékami a kabely.

Popis vyrobku

Pristroj sestava z nasledujicich komponent:

A
1 Regulator hladiny pro zpracovani naméfenych hodnot sondy hladiny a fizeni elektromagnetického ventilu
2 Elektromagneticky ventil pro napajeni pitnou vodou
4 Sonda hladiny pro kontrolu stavu vody v jezirku

Neni soucasti dodavky, avdak pro pouZiti v souladu s uréenim nezanedbatelné:
3 Volny vytok pitné vody do pfitoku k jezirku
5 Pfepad jezirka
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Tak funguje regulator hladiny ve spojeni se sondou hladiny

Regulator hladiny je pevné spojeny se sondou hladiny, ktera se se svymi elektrodami ponofi do sledovaného jezirka.
Druhé pfipojeni je s elektromagnetickym ventilem.

Regulator hladiny generuje signal méfeni, jimz je mezi elektrodami sondy hladiny sledovano existujici napéti. V
zavislosti na namérené hodnoté regulator hladiny otevira nebo zavira elektromagneticky ventil. Zpozdéni zapnuti a
vypnuti v elektronice zabraruje tomu, aby pohyby vin aktivovaly nezadouci procesy spinani.

LED na displeji regulatoru hladiny signalizuji pfislusny stav napajeni pitnou vodou.

Citlivost sondy hladiny (,Citlivost“) pro zménu napéti Ize ménit regulatorem citlivosti v regulatoru hladiny. Citlivost je z
vyroby nastavena tak, aby nebyla zména potfebna.

Sonda hladiny je napajena nizkym napétim 12 V, neohrozujicim €lovéka, smi se proto pouzivat v plaveckém a
koupacim jezirku.

Tak funguje elektromagneticky ventil

Elektromagneticky ventil pfevadi elektricky signal vystupujici z regulatoru hladiny na mechanicky pohyb otevirani a
zavirani. V bezproudém stavu je elektromagneticky ventil zavieny.

Bezpecnostni pokyny

PFistroj byl zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpecénostnich predpisu. Presto mize
tento pfistroj byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné, resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném pouzivani
pfistroje a mohou z tohoto davodu vzniknout nebezpedi. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cidténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo téZkym poranénim.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické daje pFistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém S§titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.
— Regulator hladiny a elektromagneticky ventil instalujte vZdy v bezpe&né vzdalenosti minimalné 2 m od vody.

— Namontujte regulator hladiny a elektromagneticky ventil chranény pred sluncem, destém a mrazem.
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Predpisova vodovodni instalace

¢ Vodovodni instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany instalatér.

e Za kvalifikovaného instalatéra je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti k témto Ukontim zplsobild a opravnéna. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedci
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného instalatéra.

* Pripojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, jsou-li dodrZzena v8echna pfedepsana opatfeni na ochranu pitné vody.

e Prevadéni pitné vody do systému s nepitnou vodou se smi provadét pouze pres volny vytok.

Bezpecny provoz

o Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladeijte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-

zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

* Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

Mechanicka instalace
Montaz elektromagnetického ventilu

Upozornéni!
* Nasledné popisovana instalace elektromagnetického ventilu smi byt provadéna pouze odbornikem na in-
stalace pitné vody.
* Prebytecna voda (jezirko pretéka) musi mit moznost odtékat pfepadem jezirka nebo jinym vhodnym
ochrannym opatfenim do kanalizace.

Postupujte nasledovné:

acC

o K pfipojeni uréeny pfivod pitné vody dobfe proplachnéte, aby Zadné necistoty neomezily funkci elektromagnetického
ventilu.

e Odstrarite ochranné zatky z obou koncu elektromagnetického ventilu.

« Pfipojte elektromagneticky ventil k pfivodu pitné vody. Sipka na spodni stran& ventilu musi ukazovat ve sméru
pratoku pitné vody.
OASE doporucuje: Namontujte elektromagneticky ventil tak, aby magneticka civka ukazovala nahoru. Tim se zvySi
Zivotnost a omezi se usazeniny vapence a necistot.

* Namontujte trubku G 1/2" na vystup (OUT) elektromagnetického ventilu.

e Montaz zakoncete volnym odtokem.

0D
OASE doporucuje: Vedte vodu tekouci z volného vytoku (3) skrz trubku DN 50 (9) nebo vétSi nebo pres tok potoku
do jezirka.

Montaz regulatoru hladiny

OE

VSechny kabely jsou pevné spojené s regulatorem hladiny a nelze je uvolnit.
Postupujte nasledovné:

Jeden po druhém povolte 4 Srouby (11) pruhledného krytu ota¢enim doleva.
Sejméte pruhledny kryt (Srouby zUstavaji v krytu).

Zavedte ¢tyfi Srouby (3,5 X 30 mm) z dodavky skrz prichozi otvory (10).
Namontujte regulator hladiny na vhodnou sténu.

Znovu nasadte pruhledny kryt.

Jeden po druhém znovu utahnéte 4 Srouby vtlaGenim a okamzitym to€enim doprava.
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Pripojeni elektromagnetického ventilu k regulatoru hladiny

A Pozor! Nebezpecné elektrické napéti!
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatieni:
¢ Nez zacnete pracovat se zafizenim, vypojte sitova napéti.
o Elektromagneticky ventil smi byt provozovan pouze prostrednictvim specialni pFistrojové zasuvky.
o PFistrojova zasuvka se smi zapojovat pouze ve stavu bez napéti.
Postupujte nasledovné:
OF
o Vsadte pfistrojovou zasuvku (14) kabelu elektromagnetického ventilu do libovolného té&snéni (13).
o Spojte zastréku elektromagnetického ventilu (12) a pfistrojovou zasuvku (s tésnénim) a zajistéte libovolnym
Sroubem.
V pfipadé potieby Ize zastrcku elektromagnetického ventilu (12) pfetocit. K tomu povolte Sroub s ryhovanou hlavou
(otaceni proti sméru hodinovych rucic¢ek) a otocte zastréku elektromagnetického ventilu. Nasledné rukou utahnéte
Sroub s ryhovanou hlavou.
Urcéete zacatek napajeni pitnou vodou a namontujte sondu hladiny
G
Napajeni pitnou vodou se aktivuje (,Otevrit), nejsou-li jiz dlouhé elektrody sondy hladiny ponofené do vody.
Napajeni pitnou vodou se ukonéi (,Zavfit®), jsou-li vSechny elektrody znovu ponofené ve vodé.

Rozdil mezi obéma hladinami vody se zjisti z rozdilu délky A | elektrod. MnoZstvi pitné vody dodané pro vyrovnani
zavisi na pfisluSném tvaru vodni nadrze.

Postupujte nasledovné:

o PolozZte kabel sondy hladiny. Pro zabranéni chybnym spinanim kvuli poruchovym signalim nepokladeijte kabel
spole¢né s ostatnimi kabely vedoucimu proud.

o Ucinte pfipevnovaci pfirubu (16) na kabelu sondy hladiny posuvnou. K tomu otacejte pfevie¢nou matici (15) proti
sméru pohybu hodinovych rucicek.

« Namontujte pfipevriovaci pfirubu(16) na vhodny nosi¢ (kil, kdmen) 2 Srouby (nejsou soucasti dodavky).
OASE doporu€uje: Namontujte sondu hladiny chranénou proti vétru a vinam, napfiklad dovnitf vytlaéné trubky.

* Posurite sondu hladiny podle pozadovaného zacatku napajeni pitnou vodou a zavéste kolmo do jezirka.

o Utahnéte pfevle€nou matici pfipeviiovaci pfiruby.

Uvedeni do provozu
Pozor! Povrch magnetické civky mize byt pfi delSim provozu velmi horky.
Mozné nasledky: Pfi doteku si muzete spalit ruku.
Ochranna opatieni:
* Nedotykejte se magnetické civky.

Postupujte nasledovné:

e Zasunte zastrcku do zasuvky.
Pristroj je nyni pfipraven k provozu.
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Ovladaci panel ProfiClear Guard

LED dioda Ukazatel / Funkce

sviti Napajeni pitnou vodou je dokon&eno
Close
O sviti Napajeni pitnou vodou je aktivni
Open
sviti Je vytvoreno pfipojeni k siti
Power
/‘) Regulator citlivosti po nastaveni citlivosti sondy hladiny
Sens

Kontrola funkce napajeni pithou vodou

PFedpoklad:

Sitova zastréka je zapojena, LED ,Napajeni” sviti a sonda hladiny je ve vodé.

Postupujte nasledovné:

o Vytahnéte sondu hladiny z vody. Dusledek: Po cca 10 s (zpozdéni zapnuti) se otevie elektromagneticky ventil. Je
dodavana pitna voda a LED ,Otevfit" sviti.

e VSechny elektrody sondy hladiny ponofte do vody. Dusledek: Po cca 10 s (zpozdéni vypnuti) se zavie
elektromagneticky ventil. Podavani pitné vody je ukonéeno a LED ,Zavfit" sviti.

Nastaveni citlivosti sondy hladiny

Zménéna vodivost (napf. chemickymi pfisadami) mize vyzadovat sefizeni citlivosti sondy hladiny.

Predpoklad:

e Je zapojena sitova zastréka.

e Sonda hladiny je ponofena bud v jezirku nebo v nadobé s vodou z jezirka.

Postupujte nasledovné:

o Sejméte prihledny kryt regulatoru hladiny (viz kapitola ,Mechanicka instalace")

o Otocte regulator citlivosti ,Citl“ az k levému dorazu.
Je aktivovano napajeni pitnou vodou a LED ,Oteviit” sviti.

o Otacejte regulator citlivosti ,Citl* pomalu doprava, az se napajeni deaktivuje a sviti LED ,Zavfit".

o Otocte regulator citlivosti o cca 1 mm dale doprava pro zamezeni pfipadnym porucham zpusobenym zménou
vodivosti vody.

o Nasadte priihledny kryt a pevné jej pfiSroubuijte.

Odstranovani poruch

Porucha Pricina Odstranéni
Elektromagneticky ventil se Sitové pripojeni je preruSeno Ptipojka regulatoru hladiny - zkontrolujte sit
neotevira PFivod proudu k elektromagnetickému ventilu preruseny Pripojka regulatoru hladiny - zkontrolujte elek-
tromagneticky ventil
PFipojka sondy hladiny - regulator hladiny pferuSeny Pfipojka regulatoru hladiny - zkontrolujte sondu
hladiny
Sonda hladiny pfedava chybné hodnoty Zkontrolujte polohu sondy hladiny
Ocistéte elektrody sondy hladiny
Citlivost sondy hladiny pfili§ hruba Nastavte jemnéiji citlivost sondy hladiny
Elektromagneticky ventil vadny Zaslete elektromagneticky ventil na opravu
smluvnimu prodejci firmy OASE
Elektromagneticky ventil se Jezirko ztraci vodu pes netésné misto Zkontrolujte tésnost jezirka

Casto otevira
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Udrzba

e Pravidelné a vicekrat do roka kontrolujte stav vody jezirka a funk&nost volného vytoku a prepadu.

o Pravidelné nékolikrat do roka kontrolujte sondu hladiny, zda se na ni nenachazeji usazeniny, a pfipadné ji oCistéte
kartacem.

Ulozeni / Pfezimovani
PFistroj neni mrazuvzdorny. Pfi mrazu musi byt sonda hladiny a elektromagneticky ventil odstranény. Pfed
uskladnénim vSechny soucasti oCistéte a zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

Likvidace
Toto zafizeni nem(ze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Predtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.

|

Technické udaje

Elektromagneticky ventil

Pripojka DIN ISO 228 - G 1/2"
Tlakovy rozsah 0,15 bar - 10 bar
Prutok (KV) 2,1 m¥h

Napéti a frekvence magnetické civky 230V /50-60Hz
Prikon 12/8 VA

Teplota okoli max. +40 °C

Teplota vody max. +90 °C

Druh ochrany IP 65

Hmotnost viz regulator hladiny

Sonda hladiny

Teplota média
Druh ochrany
Hmotnost

Regulator hladiny

max. +90 °C
IP 68
viz regulator hladiny

Hmotnost (celkova hmotnost) 2,50 kg

Rozméry (d X § X v) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Délka kabelu sitové pfipojky 2m

Délka kabelu elektromagnetického ventilu 3m

Délka kabelu sondy hladiny 15m

Signal elektrod stfidavy proud (AC) cca12V AC/1,5mA
Napajeci napéti stfidavy proud (AC) 230V

Pfikon max. 2,5 W

Druh ochrany IP 65
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou ProfiClear Guard ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.
Symboly v tomto navode

Symboly, pouZzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo

2 Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

Nebezpecenstvo zranenia os6b vSeobecnym zdrojom nebezpecéenstva
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

(J A Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

Rozsah dodavky
OB
Pocet  Popis
Regulator hladiny
Magneticky ventil
Hladinovéa sonda
Tesnenie zasuvka magnetického ventilu/zastréka magnetického ventilu
Vrecko s upeviiovacim materialom
Zasuvka magnetického ventilu

0N OO BADN -
aAla A A aa

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

ProfiClear Guard, dalej nazyvany "pristroj’, sa méze pouzivat iba nasledovne:

o Ako ochrana jazierka pred nedostatkom vody prostrednictvom dopifiania vody z vodovodnej siete.
Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

« Dalsie vedenie pitnej vody k jazierku len cez volny odtok.

e Jazierko musi mat prepad, ktory odvedie prebyto¢nu vodu do kanalizacie.
e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

o Magneticky ventil sa nesmie pouzivat ako poistny ventil.

o Pristroj prevadzkujte vyhradne s dodavanymi zastrckami a kablami.
Popis vyrobku

Pristroj sa sklada z tychto komponentov:

A
1 Regulator hladiny na spracovanie nameranych hodnét hladinovej sondy a ovladanie magnetického ventilu
2 Magneticky ventil na doplifianie pitnej vody
4 Hladinova sonda ma kontrolu stavu vody v jazierku

Nie je sucastou dodavky, ale pre pouZitie v sulade s uréenym ucelom je nevyhnutny:
3 Volny odtok pitnej vody do privodného vedenia k jazierku
5 Prepad jazierka
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Regulator hladiny v spojeni s hladinovou sondou funguje takto

Regulator hladiny je pevne spojeny s hladinovou sondou, ktora sa so svojimi elektrédami ponara do kontrolovaného
jazierka. Druhé spojenie je vytvorené s magnetickym ventilom.

Regulator hladiny vytvara meraci signal, ktorym sa kontroluje napatie nachadzajice sa medzi dvomi elektrédami
hladinovej sondy. Regulator hladiny v zavislosti od nameranej hodnoty otvara alebo zatvara magneticky ventil.
Oneskorenie zapnutia a vypnutia v elektronike zamedzuje, aby vinenie hladiny vyvolavalo nechcené procesy spinania.
LED na displeji regulatora hladiny signalizujd prislugny stav dopifiania pitnej vody.

Citlivost’ hladinovej sondy (,senzitivitu“) na zmenu napétia je mozné zmenit pomocou regulatora citlivosti v regulatore
hladiny. Citlivost je z vyroby nastavena tak, ze zmena nie je potrebna.

Hladinova sonda je prevadzkovana s malym napéatim 12 V, ktoré je bezpe¢né pre ¢loveka, a preto sa smie pouzivat
v jazierkach na plavanie a kupanie.

Magneticky ventil funguje takto
Magneticky ventil meni elektricky signal pochadzajuci z regulatora hladiny na mechanicky otvaraci alebo zatvaraci
pohyb. Magneticky ventil je v bezpridovom stave zatvoreny.

Bezpecnostné pokyny

Pristroj bol skonstruovany podla aktualneho stavu techniky a podla jestvujucich bezpeénostnych predpisov. Aj napriek
tomu mdzZe byt tento pristroj zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je pouzivany neodborne prip.
v rozpore s ur¢enym Ucelom alebo pokial nie st dodrziavané bezpecnostné predpisy.

Toto zariadenie mézu pouZzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zaucené ohlfadne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

* Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulécii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

Elektricka instalacia podra predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffa tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym prddom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— Regulator hladiny a magneticky ventil namontujte v bezpe¢nostnej vzdialenosti min. 2 m od vody.
— Regulator hladiny a magneticky ventil montujte chranene pred sinkom, dazdom a mrazom.
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Instalacia pitnej vody podra predpisov

« InStalacie pitnej vody musia zodpovedat narodnym ustanoveniam pre zriadovatelov a méze ich vykonavat iba
odbornik na inStalacie pitnej vody.

e Za odbornika na inStalacie pitnej vody sa povaZuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti
a skusenosti, schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané Cinnosti. Praca odbornika zahffia tiez znalosti
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na odbornika na instalacie pitnej vody.

* Pripojenie pristroja je dovolené len vtedy, ked su dodrzané vSetky predpisané opatrenia na ochranu pitnej vody.

« Dalsie vedenie pitnej vody do systému nepitnej vody sa smie realizovat len cez voiny odtok.

Bezpecna prevadzka

o Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

e Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

¢ Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

« Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-
luhu.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zéakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

e Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavaijte technické zmeny.

* Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.

Mechanicka instalacia
Montaz magnetického ventilu

Upozornenie!
* NizSie popisanu instalaciu magnetického ventilu smie vykonat len odbornik na instalacie pitnej vody.
* Prebyto¢na voda (jazierko pretecie) musi mat' moznost odtiect do kanalizacie prostrednictvom prepadu
jazierka alebo iného vhodného ochranného opatrenia.

Postupujte nasledovne:

[mie:

o Dobkladne preplachnite privodné vedenie pitnej vody uréené na pripojenie, aby Ziadne zvysky necistét neobmedzili
funkciu magnetického ventilu.

e Z oboch koncov magnetického ventilu odstrarite ochranné zatky.

« Magneticky ventil pripojte na privodné vedenie pitnej vody. Sipka na spodnej strane ventila musi smerovat v smere
prietoku pitnej vody.
OASE odporuc¢a: Magneticky ventil namontujte tak, aby magneticka cievka smerovala nahor. Zvysuje to Zivotnost
a redukuje usadeniny vapnika a necistot.

e Na vystup (OUT) magnetického ventilu namontujte raru G 1/2".

e Montaz ukoncite volnym odtokom.

oD
OASE odporuca: Vodu vytekajucu z volného odtoku (3) vedte do jazierka cez ruru (9) DN 50 alebo vacsiu, alebo
prostrednictvom potdcika.

Montaz regulatora hladiny

OJE

V8etky kable su pevne spojené s regulatorom hladiny a nie je ich mozné uvornit.
Postupujte nasledovne:

Otocenim dolava postupne uvolnite 4 skrutky (11) priehladného veka.

Zlozte priehladné veko (skrutky ostavaju vo veku).

Styri skrutky (3,5 X 30 mm) z obsahu dodavky zavedte cez priechodné otvory (10).
Regulator hladiny priskrutkujte na vhodnu stenu.

Opat nasadte priehladné veko.

Zatlagenim a okamzitym otocenim doprava postupne opat pevne utiahnite 4 skrutky.
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Pripojenie magnetického ventilu na regulator hladiny

A Pozor! Nebezpe&né elektrické napatie!
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.
o Magneticky ventil sa smie prevadzkovat len so Specialnou pristrojovou zasuvkou.
o Pristrojova zasuvka sa smie zapojit len v beznapatovom stave.

Postupujte nasledovne:

OF

e Pristrojovd zasuvku (14) kabla magnetického ventilu viozte do prilozeného tesnenia (13).

e Spojte zastréku magnetického ventilu (12) a pristrojovu zasuvku (s tesnenim) a zaistite ju prilozenou skrutkou.
Zastrcku magnetického ventilu (12) je mozné v pripade potreby oto€it. Na to uvolnite skrutku s ryhovanou hlavou
(otocenie proti smeru pohybu hodinovych ruciciek) a otocte zastréku magnetického ventilu. Skrutku s ryhovanou
hlavou nasledne pevne dotiahnite rukou.

Uréite zaciatok dopiiiania pitnej vody a namontujte hladinovi sondu

]

Doplifianie pitnej vody sa aktivuje (,Open*), ked dihé elektrédy hladinovej sondy nie st ponorené vo vode.

Doplfianie pitnej vody sa ukongi (,Close"), ked st opat vo vode ponorené vetky elektrédy.

Rozdiel medzi obidvomi hladinami vody je uréovany dizkovym rozdielom A | elektréd. MnoZstvo pitnej vody, ktoré sa
ma doplnit pre vyrovnanie, zavisi od tvaru vodného rezervoaru.

Postupujte nasledovne:

o PoloZte kabel hladinovej sondy. Na zamedzenie chybnych spinani vplyvom rusivych signalov kabel nekladte
spolo¢ne s inymi kablami, ktoré vedu prud.

* Umoznite posuvanie upeviiovacej priruby (16) na kabli hladinovej sondy. Na to otoéte prevleénu maticu (15) proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek.

« Upeviiovaciu prirubu (16) namontujte na vhodny nosnik (stip, kamefi) 2 skrutkami (nie st siigastou dodavky).
OASE odporuca: Hladinovi sondu namontujte chranene pred vetrom a vinami, napriklad vo vnutri stipacej rary.

 Hladinovt sondu posurite podia pozadovaného zagiatku doplfiania pitnej vody a zaveste ju zvislo do jazierka.

e Pevne utiahnite prevle¢nu maticu na upevriovace;j prirube.

Uvedenie do prevadzky
Pozor! Povrch magnetickej cievky moze byt’ pri dihSej prevadzke velmi horuci.
Mozné nasledky: Pri dotyku méze dojst k obareniu ruky.
Ochranné opatrenia:
* Nedotykajte sa magnetickej cievky.

Postupujte nasledovne:
o Sietovl zastréku zasurite do zasuvky.
Pristroj je teraz pripraveny na prevadzku.
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Ovladaci panel ProfiClear Guard

LED Indikacia/funkcia

svieti Dopitanie pitnej vody je ukon&ené
Close

O svieti Dopifianie pitnej vody je aktivne

Open

svieti Pripojenie na siet je vytvorené
Power

Regulator citlivosti na nastavenie citlivosti hladinovej sondy

Sens

Kontrola funkcie dopifiania pitnej vody
Predpoklad:
Sietova zastrcka je zastréena, LED ,Power” svieti a hladinova sonda sa nachadza vo vode.

Postupujte nasledovne:

e Hladinovu sondu vytiahnite z vody. Nasledok: Po cca 10 s (oneskorenie zapnutia) sa otvori magneticky ventil. Pitna
voda sa doplni a rozsvieti sa LED ,Open®.

e Vsetky elekirody hladinovej sondy ponorte do vody. Nasledok: Po cca 10 s (oneskorenie vypnutia) sa zatvori
magneticky ventil. Doplfianie pitnej vody je ukoncené a svieti LED ,Close".

Nastavenie citlivosti hladinovej sondy

Zmenena vodivost' vody (napr. vplyvom chemickych prisad) si méze vyziadat nastavenie citlivosti hladinovej sondy.

Predpoklad:

o Sietova zastrcka je zastréena.

e Hladinova sonda je ponorena bud do jazierka alebo do nadoby s vodou z jazierka.

Postupujte nasledovne:

e Zlozte priehladné veko regulatora hladiny (pozri kapitolu ,Mechanicka instalacia®).

¢ Regulator citlivosti ,Sens” otocte az po lavy doraz.
Doplnanie pitnej vody sa aktivuje a rozsvieti sa LED ,Open®“.

« Regulator citlivosti ,Sens* ota&ajte pomaly doprava, kym sa deaktivuje dopifianie a bude svietit LED ,Close".

o Regulator citlivosti otoéte cca 1 mm dalej doprava, aby ste zamedzili pripadné poruchy vplyvom zmeny vodivosti
vody.

o Nasadte priehladné veko a pevne ho naskrutkuijte.

Odstranenie poruch

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Magneticky ventil sa neotvara Preru$ené pripojenie na siet Skontrolujte pripojenie regulator hladiny — siet
Preruseny privod pradu k magnetickému ventilu Skontrolujte pripojenie regulator hladiny —
magneticky ventil
Prerusené pripojenie hladinova sonda — regulator hladiny Skontrolujte pripojenie regulator hladiny — hla-
dinova sonda
Hladinova sonda sprostredkuva nespravne hodnoty Skontrolujte polohu hladinovej sondy
Vycistite elektrody hladinovej sondy
Citlivost hladinovej sondy je prili§ hruba Nastavte jemnejsiu citlivost’ hladinovej sondy
Chybny magneticky ventil Magneticky ventil poslite na opravu
k zmluvnému predajcovi OASE
Magneticky ventil sa otvara Jazierko straca vodu vplyvom netesného miesta Skontrolujte tesnost jazierka

Casto
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Udrzba

o Pravidelne viackrat do roka skontrolujte stav vody v jazierku a funkénost' volného odtoku a prepadu.
o Pravidelne viackrat do roka skontrolujte pritomnost usadenin na hladinovej sonde a pripadne ju vycistite kefou.

Ulozenie / Prezimovanie

Pristroj nie je mrazuvzdorny. V pripade mrazu sa musi odstranit hladinova sonda a magneticky ventil. Pred

uskladnenim vycistite vSetky sucasti a skontrolujte ich poskodenie.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.

]
Technické udaje

Magneticky ventil
Pripojka
Tlakovy rozsah
Prietok (KV)
Napétie a frekvencia magnetickej cievky
Prikon
Teplota okolitého prostredia
Teplota vody
Trieda ochrany
Hmotnost’

Hladinova sonda
Teplota média
Trieda ochrany
Hmotnost’

Regulator hladiny

Hmotnost (celkova hmotnost)
Rozmery (D X S X V)

Dizka kabla sietovej pripojky

Dizka kabla magnetického ventilu
Dizka kabla hladinovej sondy

Signal elektrédy, striedavy prad (AC)
Napajacie napatie, striedavy pruad (AC)
Prikon

Trieda ochrany

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 bar — 10 bar

2,1 m%h

230 V/50 — 60 Hz
12/8 VA

max. +40 °C

max. +90 °C

IP 65

pozri regulator hladiny

max. +90 °C
IP 68
pozri regulator hladiny

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

15 m

cca 12V AC/1,5 mA

230V

max. 2,5 W

IP 65
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka ProfiClear Guard ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poSkodbe,

2 Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektri€ne napetosti
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne po$kodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

) A Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

Vsebina posiljke
OB
Ste- | Opis
vilo
Regulator nivoja
Magnetni ventil
Nivojska sonda
Tesnilo vticnice magnetnega ventila - vti¢a magnetnega ventila
Vre€a s pritrdilnim materialom
Vti€nica magnetnega ventila

0N OO~ DN =
A A A

Pravilna uporaba

ProfiClear Guard, v nadaljevanju imenovan »naprava, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
o Kot zasc¢ita ribnika pred pomanjkanjem vode z dovajanjem vode iz cevovodov za pitno vodo.
Za napravo veljajo naslednje omejitve:

e Pitno vodo dovedite k ribniku samo preko prostega iztoka.

o Ribnik mora imeti preliv, ki presezno vodo odvaja v kanalizacijo.

« Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

e Magnetnega ventila ne smete uporabljati kot varnostnega ventila.

* Napravo uporabljajte izklju€no samo skupaj z dostavljenimi vtici in kabli.

Opis izdelka

Naprava je sestavljena iz spodnjih sestavnih delov:

A
1 Regulator nivoja za obvladovanje sonde nivoja - merilne vrednosti in krmiljenje magnetnega ventila
2 Magnetni ventil za dovajanje pitne vode
4 Nivojska sonda za nadzorovanje vodostaja v ribniku

Ni v obsegu dostave, vendar je nujno potreben za pravilno uporabo:

3 Prosti iztok pitne vode v dovodnem vodu do ribnika.
5 Prelivanje ribnika

96



Y

Tako deluje regulator nivoja v povezavi z nivojsko sondo

Regulator nivoja je dobro povezan z nivojsko sondo, ki se s svojimi elektrodami potopi v ribnik, ki ga Zelite nadzorovati.
Druga povezava je vzpostavljena z magnetnim ventilom.

Regulator nivoja ustvari merilni signal, s katerim se nadzoruje napetost, ki nastaja med obema elektrodama nivojske
sonde. Regulator nivoja skladno z izmerjeno vrednostjo odpre ali zapre magnetni ventil. Zamik vklopa in izklopa v
elektronskem sistemu preprecuje, da bi valovi povzro€ali nezelene vklope in izklope.

Svetle€e diode na zaslonu regulatorja nivoja signalizirajo trenutno stanje dovajanja pitne vode.

Obéutljivost nivojske sonde ("senzibilnost") za spremembe napetosti se lahko spremeni z regulatorjem obcutljivosti na
regulatorju nivoja. Obg¢utljivost je tovarnisko nastavljena tako, da spremembe niso potrebne.

Nivojsko sondo se uporablja z 12 V napetostjo, ki za ljudi ni nevarna, zato jo lahko uporabljate v ribnikih za plavanje in
kopanje.
Tako deluje magnetni ventil

Magnetni ventil spremeni elektricni signal iz regulatorja nivoja v mehani¢no odpiralno ali zapiralno gibanje. Magnetni
ventil je zaprt v stanju brez elektriénega napajanja.

Varnostna navodila

Naprava je izdelana v skladu z veljavnimi tehni€nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri nepravilni uporabi
oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot doloCeno, ali neupoStevanju varnostnih navodil obstajajo v zvezi s to
napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$&enja in
vzdrZzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

« V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

Pravilna elektricna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Prikljuitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— Regulator nivoja in magnetni ventil namestite z varnostno razdaljo vsaj 2 m od vode.
— Regulator nivoja in magnetni ventil montirajte tako, da bodo za$c&iteni pred soncem, deZjem in zmrzaljo.

97



Vodovodna namestitev v skladu s predpisi

* Vodovodne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim doloc€ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
vodovodne inStalacije.

o Oseba velja za strokovnjaka za vodovodne instalacije, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in
izkuSenj in je upravien, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih
nevarnosti in opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na vodovodnega instalaterja.

o Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ¢e upoStevate vse predpisane ukrepe za za$cito pitne vode.

« Nadaljnje dovajanje pitne vode v sistem vode, ki ni pitna, lahko poteka samo preko prostega iztoka.

Varna uporaba

o Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohi$jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vie€i za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoce odpraviti.

o Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

* Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

e Priklju¢nih napeljav ni mozZno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.

Mehanska instalacija
Montirajte magnetni ventil

Navodilo!
* V nadaljevanju opisano namestitev magnetnega ventila lahko izvedejo samo strokovnjaki za instalacije za
vodovodno vodo.
e Presezno vodo (ribnik preplavlja) je treba speljati v kanalizacijo preko preliva ribnika ali drugega pri-
mernega zas¢itnega ukrepa.

Postopek je naslednji:

[mie:

* Dovodno cev za pitno vodo, ki je predvidena za prikljucitev, morate dobro sprati, tako da na funkcijo magnetnega
ventila ne bodo mogli vplivati ostanki umazanije.

e Zascitne Cepe odstranite iz obeh koncev magnetnega ventila.

e Magnetni ventil priklju€ite na dovodni vod za pitno vodo. Puscica na spodniji strani ventila mora biti obrnjena v smeri
pretoka pitne vode.
OASE priporo¢a: magnetni ventil vgradite tako, da bo magnetna tuljava obrnjena navzgor. S tem povecate
Zivljenjsko dobo in zmanj$ate nabiranje vodnega kamna in umazanije.

e Na izhod (OUT) magnetnega ventila montirajte cev G 1/2".

e Montazo zakljucite s prostim iztokom.

oD
OASE priporoc¢a: Vodo, ki tece iz prostega iztoka (3) speljite skozi cev DN 50 (9) ali vecjo, ali potocek v ribnik.

Montaza regulatorja nivoja

OE

Vsi kabli so trdno povezani z regulatorjem nivoja in jih ni mogoce odstraniti.

Postopek je naslednji:

e 4 vijake (11) brezbarvnega pokrova drugega za drugim odvijte z vrtenjem v levo.

Snemite brezbarvni pokrov (vijaki ostanejo v pokrovu).

Stiri vijake (3,5 X 30 mm) speljite iz obsega dostave skozi odprtine (10).

Regulator nivoja privijte na primerno steno.

Brezbarvni pokrov namestite nazaj.

4 vijake drugega za drugim vstavite s pritiskom in ga znova privijte s takojSnjim zasukom v desno.
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Priklju¢itev magnetnega ventila na regulator vode

A Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.
Zasgitni ukrepi:
e Pred deli na napravi jo odklopite iz omrezne napetosti.
e Magnetni ventil se lahko uporablja samo na posebni vtiénici naprave.
o Vti¢ naprave lahko vstavite samo v stanju brez napetosti.

Postopek je naslednji:

OF

e Vti€ naprave (14) iz kabla magnetnega ventila vstavite v priloZzeno tesnilo (13).

e Vti¢ magnetnega ventila (12) in vti€ne doze naprave (s tesnilom) spojite in privijte s prilozenim vijakom.
Vti¢ magnetnega ventila (12) lahko po potrebi obrnete. Odvijte narebri€eni vijak (vrtenje v smeri proti urinim
kazalcem) in zavrtite vti¢ magnetnega ventila. Na koncu morate narebri¢ene vijake priviti z roko.

Dolo¢anje zac¢etka dovajanja pitne vode in montaza nivojske sonde

DG

Dovajanje pitne vode se aktivira ("Open"), ¢e dolge elektrode nivojske sonde niso ve¢ potopljene v vodo.
Dovajanje pitne vode se konca ("Close"), ko so v vodo znova potopljene vse elektrode.

Razlika med obema nivojema vode se dolo€i z dolZinsko razliko A | elektrod. Koli€ina pitne vode za izravnavo dodatne
dovedene vode je odvisna od posamezne postavitve vodnega rezervoarja.

Postopek je nasledniji:

* Polozite kabel nivojske sonde. Da bi se izognili napa¢nim preklopom zaradi signalov motenj, kabla ne smete poloziti
skupaj z drugimi kabli pod napetostjo.

e Pritrdilno prirobnico (16) na kablu nivojske sonde naredite premi¢no. V ta namen morate pokrivno matico (15) obrniti
v smeri proti urinemu kazalcu.

e Pritrdilno prirobnico (16) montirajte na ustrezen nosilec (kol, kamen) z 2 vijakoma (nista v obsegu dostave).
OASE priporo€a: nivojsko sondo montirajte zas¢iteno pred vetrom in valovi, na primer v notranjosti dvizne cevi.

« Nivojsko sondo obrnite in navpi¢no obesite v ribniku skladno z Zelenim zagetkom dovajanja pitne vode.

e Pokrivno matico pritrdite na pritrdilno prirobnico.

Zagon
Q Pozor! Povrsina z magnetno tuljavo lahko postane pri daljSi uporabi zelo vroca.
Mozne posledice: Pri stiku pride do opeklin roke.
Zascitni ukrepi:
* Ne dotikajte se magnetnih ventilov.
Postopek je naslednji:

o Vi€ vtaknite v vti¢nico.
Naprava je pripravljena za uporabo.
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Upravljalno polje ProfiClear Guard

LED Prikaz/funkcija

sveti Dovajanje pitne vode je kon¢ano
Close

O sveti Dovajanje pitne vode je aktivno

Open

sveti Priklju¢ek na omrezZje je vzpostavljen
Power

Regulator ob¢utljivosti za nastavljanje obdutljivosti sonde nivoja

Sens

Preverjanje delovanja dovajanja pitne vode
Predpostavka:
Omrezni vtika¢ je vstavljen, svetle¢a dioda "Power" sveti, sonda nivoja pa je v vodi.

Postopek je naslednji:

« Nivojsko sondo izvlecite iz vode. Posledica: po pribl. 10 s (zamik vklopa) se odpre magnetni ventil. Pitna voda se
dovaja, svetleca dioda "Open" pa sveti.

¢ Vse elektrode nivojske sonde potopite v vodo. Posledica: po pribl. 10 s (zamik izklopa) se magnetni ventil zapre.
Dovajanje pitne vode se konca, sveti pa svetle¢a dioda "Close".

Nastavljanje obcutljivosti nivojske sonde

Zaradi spremenjene prevodnosti vode (npr. zaradi kemi¢nih dodatkov) bo morda potrebno prilagajanje ob¢utljivosti

nivojske sonde.

Predpostavka:

e Omrezni vtikac je prikljucen.

* Nivojska sonda je potopljena v ribniku ali v vsebniku z vodo iz ribnika.

Postopek je naslednji:

e Snemite prozoren pokrov regulatorja nivoja (glejte poglavje "Mehani¢na instalacija")

* Regulator obcutljivosti "Sens" obrnite do konca v levo.
Dovajanje pitne vode se sprozi, sveti pa svetle¢a dioda "Open".

e Regulator obcutljivosti "Sens" obrnite pocasi v desno, dokler se dovajanje ne deaktivira in ne za¢ne svetiti svetleca
dioda "Close".

¢ Regulator obcutljivosti obrnite v desno za pribl. 1 mm bolj, da bi s spremembo vodne prevodnosti preprecili
morebitne motnje.

o Nataknite prozorni pokrov in ga trdno privijte.

Odprava tezav in moten;j

Motnja Vzrok Odprava
Magnetni ventil se ne odpre Omrezni prikljucek je prekinjen Preverite prikljuéek regulatorja nivoja - omrezje
Elektricno napajanje magnetnega ventila je prekinjeno Preverite priklju¢ek regulatorja nivoja - magnet-
nega ventila
Prikljugek nivojska sonda - regulator nivoja je prekinjen Preverite priklju¢ek regulatorja nivoja - nivojska
sonda
Nivojska sonda prena$a napac¢ne vrednosti Preverite poloZaj namestitve nivojske sonde
Ocistite elektrode nivojske sonde
Obéutljivost nivojske sonde je prevelika Obcutljivost nivojske sonde nastavite na bolj
prefinjeno
Magnetni ventil je okvarjen Magnetni ventil po$ljite v popravilo
pogodbenemu trgovcu OASE
Magnetni ventil se pogosto Ribnik izgublja vodo zaradi pus¢ajocih mest Preverite, ali ribnik pus¢a

odpre
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Vzdrzevanje
e Redno in veckrat letno preverite vodostaj ribnika in delovanje prostega iztoka in preliva.

« Nivojsko sondo preverjajte redno in veckrat letno ter jo po potrebi ocistite s S¢etko.

Skladiscenje / pozimi

Naprava ni zas¢€itena proti zmrzovanju. Pri zmrzali je treba odstraniti nivojsko sondo in magnetni ventil. Preden
uskladi$¢enjem morate ocistiti vse sestavne dele in preveriti, ali so poskodovani.

Odstranitev

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
]

Tehniéni podatki

Magnetni ventil

Prikljuek

Tlaéno obmocje

Pretok (KV)

Napetost in frekvenca magnetnih ventilov
Nazivna mo¢

Okoljska temperatura

Temperatura vode

Zasgitni razred

Teza

Nivojska sonda

Srednja temperatura
Zas¢itni razred
Teza

Regulator nivoja

TezZa (celotna teza)

Mere (D X S X V)

DolZina kabla za elektricno omrezje
DolZina kabla magnetnega ventila
Dolzina kabla nivojske sonde

Signal elektrod - izmeni¢ni tok (AC)
Napajalna napetost - izmenicni tok (AC)
Nazivna mo¢

Zascitni razred

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15 bar — 10 bar

2,1 m¥h

230V /50 -60 Hz
12/8 VA

maks. +40 °C
maks. +90 °C

IP 65

glejte regulator nivoja

maks. +90 °C
IP 68
glejte regulator nivoja

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

15 m

pribl. 12V AC /1,5 mA
230V

mA. 2,5W

IP 65
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom ProfiClear Guard ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

(J A Referenca na jednu ili viSe slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

Opseg isporuke
OB
Broj Opis
Regulator razine
Magnetski ventil
Osjetnik razine
Brtva izmedu uti¢nice i utikata magnetskog ventila
Vrecica s pri¢vrsnim dijelovima
Uti¢nica magnetskog ventila

0N OO BADN -
aAla ala A

Namjensko koristenje

ProfiClear Guard, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljugivo na sljedec¢i nagin:

e Za zastitu jezera od gubitka vode putem opskrbe vodom iz mreZe pitke vode.

Za uredaj vrijede sliedec¢a ograni¢enja:

Pitka voda smije se provoditi do jezera samo putem slobodnog ispusta.

Jezero mora biti opremljeno preljevnom armaturom kroz koju ¢e se viSak vode odvesti u kanalizaciju.
Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Magnetski ventil se ne smije upotrebljavati kao sigurnosni ventil.

Uredaj upotrebljavajte iskljucivo s prilozenim utikacima i kabelima.

Opis proizvoda
Uredaj se sastoji od sljedecih dijelova:

DA
1 Regulator razine za obradu vrijednosti izmjerenih osjetnikom razine i upravljanje magnetskim ventilom
2 Magnetski ventil za opskrbu pitkom vodom
4 Osjetnik razine za kontrolu razine vode u jezeru

Nije sadrzano u isporuci, ali je obavezno za namjensku upotrebu:

3 Slobodan ispust pitke vode u dovodni vod prema jezeru
5 Preljevna armatura jezera
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Ovako radi regulator razine u spoju s osjetnikom razine

Regulator razine fiksno je povezan s osjetnikom razine €ije su elektrode uronjene u jezero koje se nadzire. Takoder je
povezan s magnetskim ventilom.

Regulator razine odasilje mjerni signal kojim se nadzire napon izmedu elektroda osjetnika razine. Ovisno o izmjerenoj
vrijednosti regulator razine otvara ili zatvara magnetski ventil. Ka$njenje pri uklju€ivanju i iskljucivanju elektronike
sprie€ava nezeljeno ukljucivanje ili isklju¢ivanje potaknuto kretanjem valova.

LED Zzaruljice na zaslonu regulatora razine signaliziraju aktualno stanje opskrbe pitkom vodom.

Osijetljivost osjetnika razine na promjene napona moze se prilagoditi regulatorom osjetljivosti u regulatoru razine.
Osijetljivost je tvorniki namjestena tako da promjene nisu nuzne.

Osjetnik razine radi pomo¢u malog napona od 12 V, bezopasnog za ljude, stoga se smije upotrebljavati u jezerima za
plivanje i kupanje.
Ovako radi magnetski ventil

Magnetni ventil pretvara elektri¢ni signal koji dolazi s regulatora razine u mehanicki pokret otvaranja i zatvaranja. Ako
nema napajanja, magnetski ventil je zatvoren.

Sigurnosne napomene

Uredaj je proizveden prema trenutnom stanju tehnike i sukladno s postoje¢im sigurnosnim propisima. Medutim, uredaj
moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra ako se upotrebljava nestru¢no ili nenamjenski te ako se ne
postuju sigurnosne napomene.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ci$éenje i
odrZzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

« Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

o PrikljuCivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektriéni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na ozna¢noj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

¢ Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.
— Regulator razine i magnetski ventil montirajte na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje 2 m od vode.
— Regulator razine i magnetski ventil montirajte tako da budu zasti¢eni od sunca, ki$e i mraza.
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Propisna instalacija pitke vode

* Instalacije za piku vodu moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju ih obaviti samo stru€njaci za instalacija
pitke vode.

* Osoba vazi kao stru¢njak za instalacije pitke vode, kada je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva
osposobljena i opunomocena izvoditi i procjenjivati povjerene joj radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje
mogucih opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

* Imate li problema i pitanja obratite se strunjaku za instalacije pitke vode.

o Uredaj se smije prikljuciti samo ako su zadovoljene sve propisane mjere za zastitu pitke vode.

* Pitka voda smije se provoditi u sustav vode koja nije za pi¢e samo putem slobodnog ispusta.

Sigurno poduzece

« Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za prikljuéni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Ku¢iste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;j.

* Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

o Prikljune cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

Mehanicka instalacija
Montaza magnetskog ventila

Napomena!
1 * Instalaciju magnetskog ventila opisanu u nastavku smije obaviti samo stru¢njak za instalacije za pitku
vodu.
* Visak vode (jezero se prelijeva) mora se putem prikladne preljevne armature ili druge zastitne mjere
odvesti u kanalizaciju.

Postupite na sljedec¢i naéin:

[mNe;

* Temeljito isperite dovodno crijevo za pitku vodu predvideno za priklju¢ak kako ostatci prljavstine ne bi ugrozili rad
magnetskog ventila.

o Uklonite zastitne Cepove s oba kraja magnetskog ventila.

o Prikljucite magnetski ventil na dovod pitke vode. Strelica s donje strane ventila mora biti okrenuta u smjeru toka
pitke vode.
OASE preporucuje: Magnetski ventil ugradite tako da mu zavojnica bude okrenuta prema gore. Time se pove¢ava
radni vijek i smanjuje stvaranje naslaga kamenca i prljavstine.

e Montirajte cijev G 1/2" na izlaz (OUT) magnetskog ventila.

e Montazu zavrsite slobodnim ispustom.

oD
OASE preporucuje: Vodu koja istjece iz slobodnog ispusta (3) provedite u jezero u vidu potoka ili kroz cijev DN 50
(9) ili Siru.

Montaza regulatora razine

OJE

Svi kabeli fiksno su povezani s regulatorom razine i ne mogu se odvojiti.

Postupite na sljedec¢i nacin:

Jedan za drugim odvijte 4 vijka (11) prozirnog poklopca okrec¢uci ih ulijevo.

Skinite prozirni poklopac (vijci ostaju u poklopcu).

Cetiri vijka (3,5 X 30 mm) sadrZana u isporuci provucite kroz provrte (10).

Vijcima pri€vrstite regulator razine na prikladan zid.

Ponovo postavite prozirni poklopac.

Ponovo jedan za drugim pri€vrstite 4 vijka utiskujuci ih i pazljivo okre¢u¢i udesno.
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Priklju¢ivanje magnetskog ventila na regulator razine

A Pozor! Opasan elektrigni napon!
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Prija rada na uredaju isklju¢ite dovod elektri¢ne energije.
e Magnetski ventil smije se upotrebljavati samo putem posebne utinice uredaja.
o Uti¢nica uredaja smije se prikljuciti samo kada napajanje nije uspostavljeno.
Postupite na sljedec¢i naéin:
OF
¢ Postavite uti¢nicu uredaja (14) s kabela magnetskog ventila u prilozenu brtvu (13).
o Utika¢ magnetskog ventila (12) spojite u uti¢nicu uredaja (kroz brtvu) i u¢vrstite prilozenim vijkom.
Po potrebi se utika¢ magnetskog ventila (12) moze zakrenuti. U tu svrhu odvijte vijak s glavom hrapavog ruba
(okrecéuci ga u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki sata) pa zakrenite utika¢ magnetskog ventila. Potom rukom
pritegnite vijak.
Odredivanje pocetka opskrbe pitkom vodom i montaza osjetnika razine
mie]
Opskrba pitkom vodom aktivira se (,Open®), kada dugacke elektrode osjetnika razine viSe nisu uronjene u vodu.
Opskrba pitkom vodom zavr$ava se (,Close”) kada su sve elektrode ponovo uronjene u vodu.

Razlika izmedu te dvije razine vode utvrduje se razlikom u duljini A | elektroda. Potrebna koli¢ina pitke vode za opskrbu
ovisi 0 konstrukciji spremnika za vodu.

Postupite na sljedeci nacin:

* PolozZite kabel osjetnika razine. Kako biste izbjegli pogresno uklju€ivanje uslijed smetnji signala, kabel ne polazite
zajedno s drugim kabelima koji provode struju.

e PriGvrsna prirubnica (16) na kabelu osjetnika razine mora biti pomi€na. U tu svrhu natiénu maticu (15) okrenite u
smjeru suprotnom od kretanja kazalji sata.

e Pomocu dva vijka (nisu sadrzani u isporuci) montirajte pri€vrsnu prirubnicu (16) na prikladan nosa¢ (kolac, kamen).
OASE preporucuje: Montirajte osjetnik razine tako da bude zasti¢en od vjetra i valova, primjerice unutar usponske
cijevi.

o Osjetnik razine namjestite sukladno Zeljenom pocetku opskrbe pitkom vodom i okvacite ga okomito u jezero.

o Pritegnite nati€énu maticu na pri€vrsnu prirubnicu.

Pustanje u rad
Pozor! PovrSina zavojnice magneta moze se jako ugrijati tijekom duzeg rada.
Moguce posljedice: Pri kontaktu mozZe prouzrociti opekline na rukama.
Mjere zastite:
* Ne dirajte zavojnicu magneta.

Postupite na sljedeci nacin:

o Utaknite strujni utikag utaknuti u uti¢nicu.

Uredaj je sada spreman za rad.
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Upravljacko polje uredaja ProfiClear Guard

LED Prikaz/funkcija
svijetli Opskrba pitkom vodom je zavr§ena
Close
O svijetli Opskrba pitkom vodom je aktivna
Open
svijetli Uspostavljen je kontakt sa strujnom mrezom
Power

/‘) Regulator osjetljivosti za postavljanje osjetljivosti osjetnika razine

Sens

Provjera rada opskrbe pitkom vodom
Preduvjet:
Strujni utika¢ je utaknut u uti¢nicu, LED Zaruljica "Power" (Napajanje) svijetli, a osjetnik razine je u vodi.

Postupite na sljedeci naéin:

o |zvadite osjetnik razine iz vode. Posljedica: Nakon otprilike 10 s (kaSnjenje pri uklju¢ivanju) otvara se magnetski
ventil. Pocinje opskrba pitkom vodom i LED Zaruljica "Open" (Otvaranje) svijetli.

o U vodu uronite sve elektrode osjetnika razine. Posljedica: Nakon otprilike 10 s (kaSnjenje pri isklju€ivanju) zatvara
se magnetski ventil. Opskrba pitkom vodom je zavrS§ena i LED Zaruljica "Close" (Zatvaranje) svijetli.

Postavljanje osjetljivosti osjetnika razine
Ako se promijeni provodljivosti vode (npr. kemijskim dodatcima) mozda ¢ée biti potrebno prilagoditi osjetljivost osjetnika
razine.

Preduvjet:

Strujni utika¢ je utaknut.
Osjetnik razine uronjen je u jezero ili u spremnik s vodom iz jezera.

Postupite na sljedec¢i naéin:
Skinite prozirni poklopac regulatora razine (vidi poglavlje "Mehani¢ka instalacija")

Okrenite regulator osjetljivosti "Sens" do kraja ulijevo.

Opskrba pitkom vodom se aktivira a i LED Zaruljica "Open" (Otvaranje) svijetli.
Polako okrecite regulator osjetljivosti "Sens" udesno dok se opskrba ne deaktivira i ne zasvijetli LED Zaruljica

"Close" (Zatvaranje).

Okrenite regulator osjetljivosti jo§ oko 1 mm udesno kako biste sprijecili moguée smetnje uslijed mijenjanja

provodljivosti vode.
Postavite i zategnite prozirni poklopac.

Uklanjanje smetnji

1

Smetnja Uzrok
Magnetski ventil se ne otvara Priklju¢ak na strujnu mrezu je prekinut

Prekinut dovod struje prema magnetskom ventilu
Priklju¢ak izmedu osjetnika i regulatora razine je prekinut
Osjetnik razine odasilje pogresne vrijednosti

Osijetljivost osjetnika razine preniska

Magnetski ventil je neispravan

Magnetski ventil se ¢esto ot- Voda istjeCe iz jezera na propusnom mjestu
vara

06

Rjesenje
Provijerite priklju¢ak izmedu regulatora razine i
strujne mreze

Provjerite priklju¢ak izmedu regulatora razine i
magnetskog ventila

Provijerite priklju¢ak izmedu regulatora i osjet-
nika razine

Provjerite poloZaj osjetnika razine
Ocistite elektrode osjetnika razine

Osijetljivost osjetnika razine postavite na vecu
vrijednost

Posaljite magnetski ventil na popravak ugovor-
nom trgovcu tvrtke OASE

Provjerite nepropusnost jezera



Odrzavanje

¢ Redovno viSe puta godi$nje provjeravajte razinu vode u jezeru i ispravan rad slobodnog ispusta i preljevne
armature.

¢ Redovno viSe puta godiSnje provjerite ima li naslaga na osjetniku razine te ga po potrebi ocistite Cetkom.

Skladistenje / Prezimljavanje
Uredaj nije zasticen od zamrzavanja. U slucaju mraza, osjetnik razine i magnetski ventil moraju se ukloniti. Prije
skladiStenja ocistite sve dijelove i provjerite jesu li oSteceni.

Upute za zbrinjavanje u otpad
Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme
preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

|

Tehnicki podaci

Magnetski ventil

Prikljucak DIN ISO 228 — G 1/2"
Raspon tlaka 0,15 bar — 10 bar
Protok (KV) 2,1 m3h

Napon i frekvencija zavojnice magneta 230V /50-60 Hz
Prijemna snaga 12/8 VA
Temperatura okoline maks. +40 °C
Temperatura vode maks. +90 °C

Vrsta zastite IP 65

Tezina

Osjetnik razine

Temperatura medija
Vrsta zastite
Tezina

Regulator razine

vidi regulator razine

maks. +90 °C
IP 68
vidi regulator razine

Masa (ukupna masa) 2,50 kg

Dimenzije (D X § X V) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Duljina prikljuénog strujnog kabela 2m

Duljina kabela magnetskog ventila 3m

Duljina kabela osjetnika razine 15m

Signal elektroda, izmjeni¢na struja (AC) oko 12V AC /1,5 mA
Napajanje, izmjenic¢na struja (AC) 230V

Prijemna snaga max. 2,5 W

Vrsta zastite IP 65
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului ProfiClear Guard ati facut o alegere buna.
Tnainte de folosirea aparatului va rugadm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se

2 Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
iau masurile corespunzatoare.

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se

c Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

O A Trimitere la una sau mai multe imagini. in cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

Continutul livrarii

OB
Canti- Descriere
tate
1 1 Regulator de nivel
2 1 Supapa electromagnetica
4 1 Sonda de nivel
6 1 Garnitura pentru priza supapei electromagnetice - fisa supapei electromagnetice
7 1 Sac cu material de fixare
8 1 Priza supapei electromagnetice

Utilizarea in conformitate cu destinatia

ProfiClear Guard, denumit in cele ce urmeaza "aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

o Ca si protectie fata de lipsa de apa in iaz, prin post-alimentarea de apa din reteaua de apa potabila.
Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

* Alimentarea apei potabile catre iaz trebuie sa aiba loc numai prin intermediul unei evacuari libere.
lazul trebuie sa dispuna de un sistem de supraplin, care sa evacueze apa spre canalizare.
Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Nu este permisa utilizarea supapei electromagnetice, ca si supapa de siguranta.

Utilizati aparatul numai cu figele si cablurile din pachetul de livrare.

Descrierea produsului
Aparatul este alcatuit din urmatoarele componente:

A
1 Regulatorul de nivel pentru prelucrarea sondei de nivel - valorile de masura si comanda supapei electroma-
gnetice
2 Supapa electromagnetica pentru post-alimentarea apei potabile
4 Sonda de nivel pentru controlarea nivelului apei in iaz

Nu este cuprins in pachetul de livrare, dar este absolut necesar pentru utilizarea conforma cu destinatia:

3 Evacuarea libera a apei potabile in conducta de alimentare catre iaz
5 Supraplinul iazului
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Asa functioneaza regulatorul de nivel impreuna cu sonda de nivel

Regulatorul de nivel este conectat fix cu sonda de nivel, care se scufunda impreuna cu electrodele sale in iazul ce
trebuie monitorizat. O a doua conexiune este realizata la supapa electromagnetica.

Regulatorul de nivel genereaza un semnal de masura, cu care este monitorizata tensiunea existenta intre electrode si
sonda de nivel. In functie de valoarea de misurare se deschid, sau se inchid regulatorul de nivel si supapa
electromagnetica. O temporizare a pornirii sau opririi din sistemul electronic impiedica declansarea miscarilor de valuri
si aparitia unor comutari nedorite.

LED-urile de pe afisajul regulatorului de nivel semnalizeaza starea corespunzatoare a sistemului de alimentare apa
potabila.

Sensibilitatea sondei de nivel ("Sensibilitatea") in ceea ce priveste modificarile de tensiune, poate fi modificata prin
intermediul unui regulator de sensibilitate din cadrul regulatorului de nivel. Sensibilitatea este reglata din fabrica in asa
fel, incat sa nu fie necesara o modificare.

Sonda de nivel este operata la tensiunea joasa de 12 V, care nu reprezinta nici un pericol pentru om, fiind deci posibila
utilizarea sondei in iazuri de inot si baie.

Asa functioneaza o supapa electromagnetica
Supapa electromagnetica transforma semnalul electric provenit de la regulatorul de nivel intr-o migcare mecanica de
deschidere sau inchidere. In starea nealimentata electric, supapa electromagnetica este inchisa.

Indicatii privind securitatea muncii

Acest aparat a fost produs conform nivelului actual al tehnicii si normelor in vigoare privind securitatea. Cu toate
acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect utilizat, respectiv daca
nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind siguranta.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

« Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

Instalatie electrica conform normelor

» |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

o Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Conectarea aparatului este permisd numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instructiuni.

o Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

— Montati regulatorul de nivel si supapa electromagnetica la o distanta de siguranta de 2 m fata de apa.
— Montati regulatorul de nivel si supapa electromagnetica protejate de soare, ploaie si inghet.
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Instalatia conforma de apa potabila

» |Instalatiile de apa potabila trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai
de catre un specialist pentru instalatii de apa potabila.

* O persoana este considerata specialist pentru instalatii de apa potabila in cazul in care, ca urmare a instruirii de
specialitate, a cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i
sunt incredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea
normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui specialist pentru instalatii de apa potabila.

o Conectarea aparatului este permisa numai daca toate masurile prescrise pentru protectia apei potabile sunt
respectate.

« Alimentarea apei potabile catre uni sistem de apa nepotabila trebuie sa aiba loc numai prin intermediul unei
evacuari libere.

Functionare sigura

« In cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

* Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

* Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru Tn instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

 Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

Instalatie mecanica
Montarea supapei electromagnetice

Indicatie!
« |Instalarea descrisa in continuare pentru supapa electromagnetica, poate fi efectuata numai de catre un
specialist pentru instalatii de apa potabila.
o Apa excedentara (iazul se revarsa) trebuie sa poata fi evacuata prin intermediul unui supraplin al iazului
sau prin alta masura de sigurantd adecvata, pentru scurgerea in canalizare.

Procedati dupa cum urmeaza:

[mye

e Conducta de alimentare a apei potabile trebuie spalata bine inainte de a fi conectata, pentru ca murdaria aflata pe
aceasta sa nu afecteze negativ functionarea supapei electromagnetice.

« indepartati dopurile de protectie de la ambele capete ale supapei electromagnetice.

o Conectati supapa electromagnetica la conducta de alimentare cu apa potabild. Sageata de pe partea inferioara a
supapei trebuie sa fie orientata in directia de curgere a apei potabile.
OASE recomanda: Montati supapa electromagnetica in asa fel, incat bobina magnetica sa fie orientata in sus.
Aceasta creste durata de serviciu si reduce depunerile de piatra si murdarie.

e Montati conducta G 1/2" - la iesirea (OUT) supapei electromagnetice.

« Incheiati montajul cu un cap de evacuare liber.

0D
OASE recomanda: Transportati apa ce curge din evecuarea libera (3) printr-o conducta de tip DN 50 (9) sau mai
mare, sau amenajati un parau spre iaz.

Montarea regulatorului de nivel

OE

Toate cablurile suntt conectate ferm la regulatorul de nivel si nu pot fi detasate.

Procedati dupa cum urmeaza:

Desfaceti succesiv cele 4 suruburi (11) ale capacului translucid, rotindu-le la stanga.

Demontati capacul translucid (suruburile raman n continuare in capac).

Treceti cele patru suruburi (3,5 X 30 mm) din volumul de livrare prin orificiile de trecere (10).

insurubati regulatorul de nivel pe un perete adecvat.

Asezati din nou capacul translucid.

Restrangeti succesiv cele 4 suruburi prin apasare si efectuarea imediata a unei rotatii spre dreapta.
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Conectati supapa electromagnetica la regulatorul de nivel

A Atentie! Tensiune electrica periculoasa!
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
« Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.
e Supapa electromagnetica poate fi alimentata numai de la prize speciale pentru aparate.
e Priza pentru aparate poate fi conectatd numai in starea scoasa de sub tensiune.
Procedati dupa cum urmeaza:
OF
o Montati priza aparatului (14) de pe cablul supapei electromagnetice in garnitura alaturata (13).
« Conectati fisa supapa electromagnetica (12) si priza aparatului (cu garnitura) si asigurati-le cu surubul alaturat.
In caz de necesitate poate fi rotita figa supapei electromagnetice (12). Desfaceti in acest scop surubul cu cap zimtat
(rotind n sens orar) si rotiti fisa supapei electromagnetice. In incheiere strangeti ferm surubul cu cap zimtat.
Stabiliti momentul de inceput pentru post-alimentare apei potabile si montati sonda de nivel
0G
Post-alimentarea cu apa potabila este activata (,Open®), daca electrozii sondei de nivel nu mai sunt scufundati sub
apa.
Post-alimentarea cu apa potabila este incheiata (,Close”), daca electrozii sondei de nivel sunt din nou scufundati sub
apa.
Diferenta dintre cele doua niveluri ale apei este stabilita prin diferenta de lungie A | a electrozilor. Cantitatea de apa
potabila ce trebuie post-alimentata depinde de structura rezervorului respectiv de apa.

Procedati dupa cum urmeaza:

o Montati cablul sondei de nivel. Pentru a evita conexiunile deficitare prin semnale eronate, nu pozati cablul impreuna
cu alte cabluri aflate sub tensiune electrica.

 Permiteti posibilitatea de deplasare a flansei de fixare (16) pe cablul sondei de nivel. In acest sens rotiti piulita
olandeza (15) in sens anti-orar.

* Montati flansa de fixare (16) pe un suport corespunzator (stamp, piatra) cu 2 suruburi (nu sunt cuprinse in volumul
de livrare).
OASE recomanda: Montati sonda de nivel protejata de vant si valuri, de exemplu in interiorul unei conducte
ridicatoare.

* Deplasati sonda de nivel in functie de momentul dorit de inceput al alimentarii apei potabile, si agatati-o
perpendicular in iaz.

e Strangeti piulita olandeza pe flansa de fixare.

Punerea in functiune
Atentie! Suprafata bobinei magnetice poate deveni foarte fierbinte in cazul unei utilizari indelungate.
Posibile urmari: Puteti sa va ardeti mana, in cazul in care o atingeti.
Masuri de protectie:
* Nu atingeti bobina magnetica.

Procedati dupa cum urmeaza:
e Conectati fisa de retea la priza.
Aparatul este acum in stare de functionare.
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Panoul de operare ProfiClear Guard

LED Afigaj / functie

Lumineaza Alimentarea ulterioara a apei potabile este incheiata.
Close

O Lumineaza Alimentarea ulterioara a apei potabile este activa.

Open

Lumineaza Este realizata conexiunea la retea
Power

Dispozitivul de reglare a sensibilitatii pentru reglarea sensibilitatii de nivel

Sens

Verificati functionarea post-alimentarii cu apa potabila

Conditia necesara:

Fisa de retea este conectata, LED-ul "Power" lumineaza si sonda de nivel se gaseste in apa.

Procedati dupa cum urmeaza:

e Scoateti sonda de nivel din apa. Urmari: Dupa aproximativ 10 s (temporizarea conectarii) se deschide supapa
electromagnetica. Apa potabila este post-alimentata si LED-ul "Open" lumineaza.

o Scufundati toate electrodele sondei de nivel in apa. Urmari: Dupa aproximativ 10 s (temporizarea deconectarii) se
inchide supapa electromagnetica. Post-alimentarea apei potabile este incheiata si LED-ul "Close" lumineaza.

Reglarea sensibilitatii sondei de nivel

O modificare a conductivitatii apei (de ex. prin aditivi chimic) poate sa faca necesara reglarea sensibilitatii sondei de

nivel.

Conditia necesara:

* Fisa de retea este conectata.

e Sonda de nivel este scufundata fie in iaz, sau intr-un recipient cu apa din iaz.

Procedati dupa cum urmeaza:

« Demontati capacul translucid al regulatorului de nivel (consultati capitolul "Instalarea mecanica")

* Rotiti regulatorul de sensibilitate "Sens", pana la opritorul din stanga.
Post-alimentarea apei potabile este activata si LED-ul "Open" lumineaza.

* Rotiti regulatorul de sensibilitate "Sens" incet spre dreapta, pana ce post-alimentarea este dezactivata si LED-ul
"Close" lumineaza.

* Rotiti regulatorul de sensibilitate aprox. 1 mm mai departe spre dreapta, pentru a evita posibilele erori cauzate de
modificarea conductivitatii apei.

o Aplicati si strangeti capacul translucid.

Inldturarea defectiunilor

Defectiune Cauza Masuri de remediere
Supapa electromagnetica nu se = Racordarea la retea este intrerupta Verificati regulatorul de nivel - retea
deschide Alimentarea cu curent electric catre supapa electromagnetica Verificati racordul regulatorul de nivel - supapa
este intrerupta electromagnetica
Racordul sonda de nivel - regulatorul de nivel este intrerupt Verificati racordul regulatorul de nivel - sonda
de nivel
Sonda de nivel transmite valori gresite Verificati pozitionarea sondei de nivel
Curatati electrodele sondei de nivel
Sensibilitatea sondei de nivel este prea grosiera Sensibilitatea sondei de nivel trebuie reglata
mai fin
Supapa electromagnetica este defecta Trimiteti supapa electromagnetica pentru re-
paratii catre reprezentantul comercial OASE
Supapa electromagnetica se lazul pierde apa prin zona neetansa Verificati etanseitatea iazului

deschide des
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intretinerea curenta

« Verificati la intervale regulate si de mai multe ori pe an nivelul apei in iaz si capacitatea functionala a evacuarii libere
si a supraplinului.

« Verificati la intervale regulate, si de mai multe ori pe an, sonda de nivel referitor la depuneri, iar daca este cazul,
curatati-o cu o perie.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna
Aparatul nu este rezistent la inghet. in timpul perioadei de inghet sonda de nivel si supapa electromagnetica trebuie
demontate. Inainte de depozitare, curatati toate componentele si verificati, daca sunt deteriorate.

Evacuarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.

Date tehnice

Supapa electromagnetica

Conexiunea DIN ISO 228 - G 1/2"
Domeniul de presiune 0,15 bari — 10 bari
Debit (KV) 2,1 m%h

Tensiunea si frecventa bobinei electromagnetice 230V /50-60Hz
Putere consumata 12/8 VA
Temperatura mediului max. +40 °C
Temperatura apei max. +90 °C

Tip de protectie IP 65

Greutate

Sonda de nivel

Temperatura mediului
Tip de protectie
Greutate

Regulator de nivel

consultati regulatorul de nivel

max. +90 °C
IP 68
consultati regulatorul de nivel

Masa (masa totala) 2,50 kg

Dimensiunea (L X L x 1) 120 mm X 55 mm X 111 mm
Lungimea cablului de racordare la retea 2m

Lungimea cablului supapei electromagnetice 3m

Lungimea cablului sondei de nivel 15m

Semnalul electrozilor in curent alternativ (CA) aprox. 12V AC/ 1,5 mA
Tensiunea de alimentare in curent alternativ (CA) 230V

Putere consumata max. 2,5 W

Tip de protectie IP 65
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MpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

MHCTPYyKUUM KbM HacTOSALOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaProfiClear Guard Bue HanpaBuxTe 4o6bp M3top.
lMpean NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMAaTENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Benuku
paboTy Mo 1 ¢ To3mn ypen TpsbBa Aa Ce USMBbMHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a Ge3onacHoCT 3a NpaBuUIHOTO 1 Ge3onacHo nonssaHe.

pnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. NpK cMsHa Ha cobCcTBEHMKA, MONS, NpeJanTe U PbKOBOACTBOTO.
CuMBonuTe B TOBa ynbTBaHe

CumBonuTe, M3NON3BaHN B yNbTBAHETO 3a ynoTpeba, MmaT CreaHoTO 3HaYeHMe:

CUMBONBT yKa3Ba Mnpsika OnacHoCT, NocneamuuTe oT KoSTo MoraT Aa 6b4aTt CMbPT UMW TEXKW HapaHsaBaHuUs,

r} OnacHocT oT HapaHsBaHe C ONacHO eNneKTPpU4YeCcKo HarnpexeHue
aKko He 6bAaT B3eTV CbOTBETHUTE MEpPKN.

CumBonbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguumte oT KoATo MoraTt aa 6baat CMBPT NN TEXKU HapaHABaHUA,

c OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHMK Ha ONACHOCT
aKo He 6bAaT B3ETU CbOTBETHUTE MEPKU.

BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcrnoatupaHe.

CJ) A TpenpaTka kbM egHa unu noseve curypu. B To3m npumep: MNpenpatka kbm curypa A.

Pa3mep Ha poctaBkaTa
OB
Bpoit | OnucaHue
Perynatop Ha HMBO
EnekTpomarHuteH BeHTUn
CoHpa 3a HMBO
YNNbTHEHME KOHTAKT Ha EMNEKTPOMArHUTEH BEHTUNN - LLIENCEN Ha eNeKTPOMarHUTEH BEHTUM
MakeT ¢ maTepuan 3a 3akpensaHe

0N OO BADN -
ala ala A

LU,encen Ha enekTpoMarHMTeH BeHTun

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

ProfiClear Guard, HaTaTbk HapvyaH "ypen", MOxe fa ce 13nonasa camo Taka, KakTo € OnMcaHo no-gony:

e Kato 3awuTa Ha BogeH 6aceiH cpeLly HeJOCTUr Ha BoAa Ypes AOMblBaHe C BoAa OT BOAOMNPEHOCHATa Mpexa.
3a ypeaa ca BanuHu cnejHuUTe orpaHndeHuns:

MpepaBaHe Ha nNuTenHaTa Boda kKbM H6aceitHa camo Ype3 cBoboAeH usnyckaTeneH oTBop.

BaceiHbT TpsbBa Aa pa3nonara ¢ NpenuBHUK, KOWTO Aa OTBeXaa U3nuliHaTa BoAa B kaHanusaumsita.
Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

EnekTpoMarHUTHUST BEHTUN HE MOXe [a Ce U3Non3Ba kaTo npeanaseH BeHTUI.

M3nonaBainTe ypega camo ¢ JOCTaBEHWUTE C Hero Lencenum n kabenu.

OnucaHue Ha npoAayKTa
Vpe.q'bT Ccée CBbCTOU OT CneaHNTe KOMMOHEHTU:

A
1 PerynaTtop Ha HVBO 3a 06paboTka Ha M3MepeHUTE CTOMHOCTM OT COHAATa 3a HUBO 1 3a yNpaBneHve Ha
€N1eKTPOMarHUTHIUS! BEHTWS
2 EnekTpomarHuTeH BeHTWUN 3a AoMblBaHe C NUTelHa Boaa
4 CoHpa 3a HBO 3a KOHTPONMpaHe Ha HMBOTO Ha BoAaTa BbB BOAHWSA GaceinH

He ce cbabpxaT B gocTaBKaTa, HO ca 3a4bIKUTENHN 3a yn0Tpe6aTa no npeaHasHaveHue:

3 CBo6ofHO usnyckaHe Ha NuTelHaTa BoAa B nogasall Tpbbonposoa kbM 6aceiiHa
5 MpenuBHKk Ha BaceiiHa
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_ BG -

HauuH Ha cpyHKLUMOHUpPaHe Ha perynaTopa Ha HUBO, CBbP3aH CbC COHAATa 3a HUBO

PerynatopbT Ha HMBO € TBBbPAO CBbP3aH KbM COHAATa 3a HUBO, KOSITO CbC CBOWUTE €NEKTPOAM Ce noTarnsi B
KOHTpOnMpaHus BofeH 6aceliH. CbLuecTByBa U BTOpa Bpb3Ka KbM eNIeKTPOMarHUTHUS BEHTUN.

PerynaTtopbT Ha HMBO Cb3AaBa M3MepBaTerneH CUrHar, ¢ KOWTo ce CeAu ChLUECTBYBALLIOTO HaNpexXeHne Mmexay
eneKkTpoauTe Ha CoHAaTa 3a HUBO. B 3aBMCUMOCT OT U3MepeHaTa CTOMHOCT, PerynaTopbT Ha HUBO OTBaps MU
3aTBapsi eNeKTPoOMarHUTHUA BeHTUN. EaHo 3abaBsHe Ha BKITIOUYBAHETO M U3KIOYBAHETO B €MEKTPOHMKAaTa
npenoTBpaTsiBa 3aAeficTBaHe Ha HeXenaHW NpPeBKoYBaHNS Nopaay BbAHWUYKK.

CeseToavoauTe Ha AUCTnes Ha perynatopa 3a H1BO NoKa3BaT CbOTBETHOTO CLCTOSIHUE Ha [AOMBIIBAHETO C NUTENHA
BoOAa.

YyBCTBUTENHOCTTA HA COHAATA 3a HMBO KbM MPOMSIHA Ha HaMNpeXeHNeTo Moxe Aa Gbae NPOMEHsIHa Ype3 perynartop
Ha YyBCTBUTENHOCTTa B perynatopa Ha HWBo. YyBCTBUTENHOCTTA € Taka HacTpoeHa abpuyHo, Ye He e Heobxoanma
npomsiHa.

CoHpaTa 3a HuBO paboTu ¢ 6e3onacHOTO 3a xopa HUCKO HanpexeHune oT 12 V, Taka Ye T Moxe Aa 6bae n3nonssaHa
B NMYyBHW U rPpaanHCKu 6acenHn.

HauuH Ha (,byHKLIVIOHI/IpaHe Ha eNeKTpoOMarHUTHUA BEHTUN
EJ'IeKTpOMaFHI/ITHVIﬂT BEHTUN npe06pa3yBa naBawa oT perynatopa Ha HMBO €J1eKTPUYECKM CUrHan B MexaHn4yHo
OTBapALLO UNu 3aTBapsLLIO ABUMXKEHUEe. B cbcTosiHME Ge3 HanpexeHne enekTPOMarHUTHUAT BEHTUIT € 3aTBOPEH.

YkasaHusa 3a 6e3onacHocT

YpeabT e KOHCTPYMPaH CbrMacHO akTyanHOTO HUBO Ha TEXHUYECKO pa3BUTME U CbLLECTBYBALLUMTE NpasBuna 3a
©e3onacHocT. anpeKm TOBa, OT TO3U ype[ MOXe Aa Bb3HUKHE PUCK 3a XopaTa U MmatepuanHute LeHHOCTU, ako TOW ce
n3nonsea He No npeaHasHavYeHne nnn HenpaswunHoO, UK ako He ce C'bﬁﬂ}o,anaT WHCTpyKUNUTE 3a 6esonacHocT.

Tosu ypeq Moxe fa ce u3nonsea oT Aeua Hag 8 roanHu, Kakto n ot
nvua ¢ orpaHnyeHn U3nYeckn, CEH30PHN NN YMCTBEHM
CMOCOBHOCTU UNK OT NnLA, Ha KOUTO NUMCBAT ONMUT U NO3HAHWUS, aKo
TOBa Ce M3BbpLUBA NoA HAaA30p UNn Te 6baaT UHCTPYKTUPAHM
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasbupar
Bb3HUKBaLUUTE BCIEACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa aa
urpasT ¢ ypeaa. NouncteaHeTo u notpebutenckarta nogapbxkka He
MoraT [a ce U3BbpLUBAT OT AeLa, ako Te ca 6e3 Hag3op.

PuckoBe, nopoaeHu oT KOMGUHaLMsATA MeXAY BOAA M erleKTPUYecTBO

o KomGuHauusiTa OT BOAA U ENEKTPUYECTBO MOXE [a [OBEAE NPU HEMPABUHO CBBbP3BaHE KbM 3axpaHBaHETO Unu
npuv HenpasuIiHa paboTa ¢ ypefa [0 Cepyo3HM HapaHsiBaHUsi OT TOKOB yAap.

EnekTpnyecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusTa

o Enekrpuueckute nHcTanaumu Tpsbsa fa OTroBapsiT Ha HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a usrpaxaaHe u morat aa ce
npaBsaT camo OT cneLuanuapaH enekTpo NepcoHarn.

o [lageHo nuue ce cunTa 3a crneumanucT no enekTpo, ako e KBanmuLMpaHo 1 YbIHOMOLLIEHO Bb3 OCHOBa Ha
cBOeTO npodecnoHanHo obpasoBaHune, NO3HAHWS 1 ONWUT Aa OLIEHSIBA U M3BBPLUBA Bb3noxeHaTa My paborta.
PabotaTta KaTo cneumanucT obxBalla CbLLo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHI OMacHOCTW 1 CNasBaHeTo Ha
fAeicTBalLMTe permoHanHn U HauMoHarHy cTaHaapTy, NpeanucaHns v pasnopeaom.

o [lpy BbNpPOCK 1 Npobnemm ce obpbLUaNTe KbM €NeKTPOCneLmanucT.

e CBbp3BaHETO Ha ypeaa e paspelleH camo ToraBa, KoraTo efnekTpuyeckuTe AaHHW Ha ypeaa u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnajat. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hammpart BbpXy 3aBojckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTa
UMK B HACTOSALLIETO PbKOBOACTBO.

e YpenbT Tpsbsa Aa e o6e3onaceH Cbe 3aLUMTHO CbOPBKEHNE 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHAnNeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

— MoHTupaiTe perynatopa Ha HVMBO W efleKTPOMarHUTHUSA BEHTUN Ha 6e3onacHo pascTosiHue OT NoHe 2 M oT
Bojarta.
— MoHTupaiTe perynatopa Ha H/BO W eNIeKTPOMarHUTHUSA BEHTUN 3aLUMTEHN OT CITbHLUE, AbXA U CTyA.
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WHcTanaumsa 3a nuteriHa Boga cnopeAa npegnucaHunATa

WHcTanauuuTe 3a nuTelriHa Boga TpsibBa 4a OTroBapsiT Ha HaUMOHaNHUTE pasnopeabu 3a usrpaxagaHe u Morat ga
ce uarpaxaar camo OT CneumanucT no MHcTanauum 3a nuTenHa Boaa.

[apeHo nvue ce cunTa 3a cneumnanucT no MHcTanauum 3a nuTeiHa Boga, ako € KBannuuypaHo U ymbinHOMOLLEHO
Bb3 OCHOBA Ha CBOETO NpodhecnoHanHo obpasoBaHme, NO3HaHUSA U ONUT [a OLieHsIBa U U3BBPLLBA Bb3NoXeHaTa My
paboTa. PaboTaTa kaTo cneuuanmct ob6xealla CbLLO Pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW ONacHOCTH 1 CNa3BaHETO Ha
[OefcTBaluMTe pervioHanHu 1 HauMoHanHu ctaHaapTu, NpeanMcaqns u pasnopenou.

Mpu BBNpOCK 1 Npobnemu ce o6pbLLAATE KbM CNELMANUCT NO MHCTanauuv 3a nutenHa Boga.

CBbp3BaHeTO Ha ypeda ce No3BOMsiBa CamMo Toraea, koraTo ca Cna3eHu BCUYKW NpeanucaH Mepku 3a 3aluTa Ha
nutTeiHaTa Boaa.

MpeHacsiHeTo Ha NUTeHaTa Boda B CUCTEMA 3a HE-NUTENHA BOAa MOXE [ia Ce OCbLLECTBSIBa CamMo Ype3 CBOGOAEH
nanyckateneH oTsop.

BesonacHa pa6oTta

Mpu fedeKTHN enekTprUyecky NPOBOAHNLM UNK AedeKTeH KOpnyc ypeabT He G1Ba Aa ce M3nonaea.

He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsaluus kaben.

MonaraiiTe NpoBOAHWLUUTE TaKa, Ye Aa ca NpeanaseHy oT NOBPeAn U 0GbpHETE BHMMAaHWe Ha TOBa, HUKOW Aa He
MOXe [ia Ce CMbHe B TSX.

OtBapsifiTe koprnyca Ha ypefa Unu Ha npuHaanexawmuTe My 4acTu, Camo ako ToBa Ce U3WCKBa U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

M3BbpLuBaiiTe camo paboTtu no ypesa, KOMTO ca OnmncaHu B TOBa pbKOBOACTBO. AKo NpobrieMuTe He mMoraT Aa ce
OTCTPaHsT, 0GbPHETE Ce KbM YMbITHOMOLLEH (hunuan Ha KnneHTckaTa ciyxba unm npu CbMHeHUst KbM
npovsBoauTens.

M3nonsBsaiiTe camMo OpuUrMHanHu pe3epBHU YacTu M OPUrMHaNHKU akcecoapm 3a ypeaa.

Hwikora He U3BbPLUBaNTE TEXHUYECKM MPOMEHH MO ypeaa.

CBbp3BaLLWTE NPOBOAHULM HE MOraT Aa ce CMeHNT. MNpy NoBpefeH NPOBOAHUK YpeabT PECT. KOMMOHeHTaTa
TpsiGBa Aa ce OTCTPaHST KaTo OTNaabK.

WHcTanupaHe Ha MexaHU4YHUTE AeTaunm
MoHTax Ha eneKTpoMarHuTeH BEHTUnN

3abenexka!

e OnncaHOoTO No-A0J1Yy MHCTanNUpaHe Ha eNeKTPOMarHUTHUSI BEHTUIT MOXeE [a Ce U3BbpLUBA Camo OT
CrneumanucT no MHCTanauum 3a nuTenHa Boaa.

e M3nuwHata Boga (npu npenuneaHe Ha BacenHa) TpsbBa Aa MOXe Aa ce OTT4Ya B KaHanusauusTa ypes
npenuBHUK Ha GaceriHa UK Ypes Apyra noaxoasiua npeanasHa msipka.

MNpoueanpaiTe No cregHUst HAUYUH:
acC

MpomuitTe foGpe NpeaBMAEHUAT 3a CBbP3BAHETO 3axpaHBaly, Tpb6oNPoBoA 3a NUTEliHa Boaa, 3a Aa He Morat
ocTaTbLyM OT 3aMbpcsBaHe Aa HapyLaTt PyHKUMOHUPAHETO Ha eNeKTPOMAarHUTHUS BEHTUM.

CBarneTe npegnasHuTe Tanu oT ABETE CTPaHU Ha ENEKTPOMarHUTHUS BEHTUN.

CBbpXeTe enekTpoMarHUTHUS BEHTUIN KbM 3axpaHBallusa Tpbbonposos 3a nutenHa Boga. CTpenkarta oT gonHata
cTpaHa Ha BeHTUna TpsibBa Aa coum B nocokaTa Ha NpoTuyaHe Ha BogaTta.

OASE npenopbyBa: MoHTUpaiiTe enekTpoMarHuTHUS BEHTUN Taka, Ye enekTpomarHuTHata 606vHa ga coumn
Harope. ToBa yabmkaBa Xu1BOTa U HAMarnsiBa oTnaraHUsiTa Ha BapoBUK M 3aMbpCSIBaHUS.

MoHTupariite Tpbba G 1/2" Ha nsxona (OUT) Ha enekTpOMarHUTHUSI BEHTUI.

3aBbplLUeTe MOHTaxa CbC CBOGOAEH M3MycKkaTeneH OTBOp.

D

OASE npenopbyBa: OTBexaaiiTe n3nusaiiata ot cBobogHus usnyckareneH oteop (3) Boga BbB BOAHWUSA 6aceinH
ypes Tpbba DN 50 (9) unu no-ronsima, unu Ypes ynei.

MoHTax Ha perynaTtop 3a HUBO

OE

Bcunukm kabenu ca TBbpOO CBbP3aHW KbM perynatopa Ha HUBO M He MoraT Aa 6baaTt oTkayaHu.
MpoueaupaiTe No crnegHWUs HauMH:

Pa3sBwuitTe eanH cnen apyr 4-Te BUHTa (11) Ha Npo3payHmus kanak Ype3 BbPTEHE HansiBo.

CBaneTe npo3payHus kanak (BUHTOBETe OCTaBaT B Kanaka).

BkapaiTte yetupute BuHTa (3,5 X 30 mm) oT onakoBkaTa npe3 npoxoaHute otsopu (10).

3aBuUHTETE perynaropa Ha HBO KbM Noaxodsila cTeHa.

MocTaBeTe OTHOBO NPO3pPayHUs Kanak.

3aTerHeTe OTHOBO eVH crnef Apyr 4-Te BUHTA Ype3 HaTWCKaHe HaBbTpe N He3abaBHO 3aBMBAHE HAAACHO.
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CB'bp3BaHe Ha eNneKTpoMarHUTHUA BEHTUN KbM perynatopa Ha HUBO.

A BHumaHume! OnacHo enekTpuyecko HanpexeHue!
Bb3moxHU nocneacTBusi: CMBbPT UM TEXKN HapaHABaHUS.
MNpeanasHu mepku:
o [lpean pabota no ypeaa usknoveTe HanpexXeHMeTo OT Mpexara.
o EneKkTpoMarHUTHUAT BEHTUI MOXe Aa 6bAe BKMIOYBAH CamMo KbM CreLuanHust KOHTakKT.
o KoHTakTBbT Ha ypeda Moxe Aa Obae BkoYBaH camo B CbCTOsIHVE 6e3 HanpexeHue.
MpoueaupaiitTe No cneAHNUsA HaYUH:
OF
o [locTaBeTe NpUNOXEHOTO ynnbTHeHne (13) Ha KOoHTakTa Ha ypeaa (14) 3a kabena Ha eNeKTPOMarHUTHUSA BEHTUI.
e CBbpXeTe Lerncena Ha enekTpoMarHUTHUS BeHTUI (12) 1 KOHTaKTa Ha ypeaa (C YNibTHEHWE) 1 ocurypeTe uypes
NPUMNOXEHNS BUHT.
Mpun HeobxoANMOCT LencenbT Ha eNeKTPOMarHUTHUS BeHTun (12) moxe Aa 6bae 3aBbpTsH. 3a Tasu uen
pa3xnabeTe BUHTa C HakaTka (BbpTeHe B nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBATa CTpernka) 1 3aBbpTeTe Liencena Ha
enekTpoMarHuTHUs BeHTun. Cnep ToBa 3aTerHeTe Ha pbka BUHTa C HaKaTka.

OnpepensiHe Ha HA4anoTo Ha AoNblBaHe C NUTeHa BOAA M MOHTaX Ha COHAA 3a HUBO
G

[onbneaHeTo ¢ nuTeiHa Boga ce aktveupa (,Open*), Korato AbMMUAT eNeKTPOA Ha coHAaTa 3a HUBO BeYe He e
noToneH BbB BogaTa.

[onbnBaHeTo ¢ nuTeliHa Boaa ce cnupa (,Close”), koraTo BCUYKM eNeKTpoam OTHOBO Ce NOTONSAT BbB Bogara.

PasnvkaTta mexay ABeTe H1Ba Ha BofaTa ce ornpejerns Yypes pasnukarta B AbIDKMHUTE A | Ha enekTpoguTe.
[lonbrBaHOTO KONMUYECTBO NUTEVHA BOAA 3@ M3paBHsIBaHe 3aBUCU OT CbOTBETHATa hopMa Ha BOAHWSI pe3epBoap.

MpoueaupaiTe No cneagHUsA HauYmH:

o [pokapaiite kabena Ha coHpaTa 3a H1BO. 3a Aa n3berHeTe HenpaBUIHU NPEBKITYBAHUSA NOpPaAM CMyLLABaLLM
curHanwu, He npokapeavite kabena 3aefHo C Apyrv TokonpoeoasLy kabenu.

e HanpaseTe noaswkeH 3akpensalims dpnaHel (16) Bbpxy kabena Ha coHgaTta 3a HMBO. 3a Tasu Lien 3aBbpTeTe
xoneHppoBaTa ravika (15) B nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTperka.

e MoHTupanTe 3akpensawmsa dnaHel, (16) Bbpxy noaxoasiia onopa (CTovka, kKaMbK) C 2 BUHTa (He ca BKIIOYEHU B
pocraBskara).
OASE npenopbyBa: MoHTupaiiTe coHaaTa 3a HMBO 3alyMTeHa OT BATbP M BbIHW, HAaNpyMep BbB BbTPELLUHOCTTa Ha
BepTvKanHa Tpbba.

¢ [IpemecTeTe coHAaTa 3a HMBO B CbOTBETCTBME C XEMAaHOTO Hayano Ha AoMbIiIBaHe C NUTEliHa BoAa U A 3akayeTe
nepneHAnKYNsapHO Ha BOAHUSA BGaceiiH.

e 3arerHeTte xoneHapoBaTa ravika KbM 3akpensaiiys dnaHed.

MyckaHe B ekcnnoatauus
A BHumaHue! MoBbpxHOCTTa Ha enekTpoMarHMTHaTa 606MHa MoXxe fja cTaHe MHOroO ropelua npu
npoAbiKMTENHa eKcnnoarauus.
Bb3MoxHM nocneacTBus: VsrapsiHe Ha pbkaTta npu JOKOCBaHe.
Mpeana3Hu mepku:
o He nunaiite enektpomarHutHaTa 606vHa.

MNpoueaupanTe No creaHUs HAYNH:

o [locTaBeTe MPexXoBHUsi LLEMNCEN B KOHTaKTa.
Cera ypeObT e B FOTOBHOCT 3a eKcriroarauys.
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MNaHen®bT 3a ynpaBneHue Ha ProfiClear Guard
CeeToauop WUnpnkaums | yHKums

cBeTn [onbneaHeTo ¢ NUTeliHa BoAa € 3aBbpLUeHO
Close
Q CBeTU ﬂ.OITbJ'IBaHeTO C NUTenHa BOAa € aKTUBHO
Open
cBeTn YCTaHOBEHO € CBbp3BaHe KbM MpexaTta
Power

Perynatop Ha Y4yBCTBUTENHOCTTA 32 HACTPOWKa Ha YyBCTBUTENHOCTTA Ha AaTYnLmTE

O 3a HMBO

Sens

MpoBepka Ha hyHKLMOHUPaAHETO Ha AONMbIIBaHETO C NUTeHa BoAa

MpepnocTaeka:

MpexoBUSIT Lencen e BKIOYeH, cBeToanoabT "Power" cBeTU 1 coHaaTa 3a H1BO Ce HaMupa BbB BogaTa.

MpoueaupalTe No cNeAHUA HaUYUH:

e W3BapeTe coHpaaTa 3a HMBO OT BogaTa. PeaynTat: Cnep ok. 10 cek (3abaBsiHe Ha BKIOYBAHETO) Ce OTBapsi
eneKkTPOMarHUTHUAT BeHTUN. 3anoysa AonbhBaHe ce ¢ NUTeilHa Boda u ceeToamoabT "Open” cBeTBa.

o [loToneTe BCUYKM €NeKTPOAM Ha coHAaTa 3a HMBO BbB BogaTta. Pesyntat: Cneg ok. 10 cek (3abaBsiHe Ha
M3KMIOYBAHETO) eNeKTPOMarHUTHUAT BEHTUN ce 3aTBaps. [lonbnBaHeTo C NUTeliHa BoAa 3aBbpLUBa U CBETOANOABLT
"Close" cseTBa.

HacTtpoiika Ha 4YyBCTBUTENHOCTTa Ha coHAaTa 3a HUBO

MpomeHeHa NPOBOAMMOCT Ha BoaaTa (Hanp. Ype3 XumMmuiecku 4o6GaBkM) MOXKe Aa HanoXu AOMbIHUTENIHA HacTpoiika

Ha YyBCTBMTENHOCTTA Ha COHAATa 3a HMBO.

Mpepnocraska:

o MpexoBuAT Lencen e BKMOYEH.

e CoHpaTa 3a HMBO e noToneHa unu B 6aceriHa, Unu B CbA € Boga oT bacenHa.

MpoueaunpanTe No cNeaHUA Ha4YUH:

o Cparnete Npo3payHus kanak Ha perynatopa Ha HUBO (BUX rmaBa "VIHcTannpaHe Ha MexaHu4HuTe getannu")

e 3aBbpTeTE perynaropa Ha YyBCTBUTENHOCTTA "Sens" gokpaw Hansieo.

[onbnBaHeTo C NUTeliHa Bofa ce 3agenctsa u ceetoamoabT "Open” ceeTBa.

e bBaBHO 3aBbpTETE perynartopa Ha YyBCTBMTENHOCTTA "Sens" HafgsACHO, 4OKATO AOMbNBAHETO CE U3KIHOYN U CBETHE
ceeToamoawT "Close".

e 3aBbpTeTe perynatopa Ha YyBCTBUTENHOCTTA oLie OK. 1 mm HagscHo, 3a Aa n3berHete eBeHTyanH CMyLLEeHNS
nopaav npomMsiHa B NPOBOAMMOCTTa Ha BoJaTa.

o [locTaBeTe Npo3payHmUs Kanak 1 ro 3aBUHTETE.

OTCTpaHﬂBaHe Ha noBpeaun

HeunanpaBHocT MpuunHa OTcTpaHsiBaHe
ENeKTpoMarHUTHUST BEHTUN He | CBbP3BaHETO KbM Mpexara € NPeKbCHaToO MpoBepeTe CBBLP3BAHETO PEryNnaTop Ha HUBO -
oTBaps Mpexa
MpekbcHaTO 3axpaHBaHe KbM €NeKTPOMarHUTHUSI BEHTUIN MpoBepeTe CBbP3BAHETO PerynaTop Ha HUBO -
€MeKTPOMarH1TeH BEHTUA
MpekbCHaTO CBbP3BaHe COHAa 3a HUBO - PEryNaTop Ha HUBO MpoBepeTe CBLP3BAHETO PEryNnaTop Ha HUBO -
COH/A 3a HMBO
CoHpaTa 3a HYBO NpefjaBa rPeLLHN CTONHOCTM MpoBepeTe NO3NLIMOHNPaHeTo Ha coHaaTa 3a

HUBO
MouncTeTe enekTpoamMTe Ha coHaaTa 3a HUBO

HacTpoiikaTa Ha Y4yBCTBUTENHOCTTa Ha COHAATa 3a HUBO € HacTpoiiTe 4yBCTBUTENHOCTTA Ha COHAaTa 3a
npekarneHo rpy6a HMBO MO-TOYHO
[lechekTeH eneKkTpoMarHuTEH BEHTUN M3npateTe eneKkTpOMarHUTHUS! BEHTUIN Ha
oTopuavpaH AUCTpudyTop Ha OASE 3a peMOoHT
EneKTpoMarHUTHUAT BEHTUN BogHuaT 6aceiiH rybun Boaa oT HeyniibTHEHO MACTO MposepeTe ynAbTHABAHETO Ha BOAHMA BaceiiH

oTBaps 4eCTO
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Mopapbkka

e PefoBHO HSIKOMNKO MbTW rOAMLLHO NPOBEPSBaNTE HUBOTO Ha BoaaTa B 6aceiiHa n (pyHKUMOHMpaHeTo Ha cBOBOAHMS
nsnyckateneH oTBOP M NpenuBHUKA.

e PefoBHO HSIKOMNKO MbTY rOAMLLHO NPOBEPSBaNTE 3a OTNaraHUa CoHAATa 3a HUBO M NPU HEOBXOAUMOCT i
no4ncTBanTe C YeTka.

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

Ype,qLT He e CTy,quCTOIZLII/IB. |_|pI/I HUCKM TeMnepaTypu coHaaTta 3a HUBO N eNTEKTPOMarHUTHUAT BEHTUN TpﬂGBa Aa
6baat AEeMOHTUPaHW. I'Ipe,qm CbXpaHeHue noymncrteTe 1 npoBpeTe 3a noBpean BCUYKM CbCTaBHM YacTu.

OTcTpaHABaHe KaTo oTnagbK
Tosu ypen He 61Ba aa ce U3xBbpns kato 6uToB oTnagbk! Monsi, uanonasarnTe NnpeaBuaeHaTa 3a uenta
cuctema 3a obpatHo npuemaHe. Mpean ToBa oTpexeTe Kabenute, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3non3sa.
]

TexXHU4YeCKn AaHHU

EnexktpomarHuteH BeHTUN

CBbp3BaHe DIN ISO 228 - G 1/2"
[nana3oH Ha HansraHe 0,15 bar — 10 bar

Nebut (KV) 2,1 m¥uac

HanpexeHue n YyectoTa Ha enekTpomarHuTHaTa 606mHa 230V /50-60Hz
KoHcymupaHa eHeprust 12/8 VA

OkonHa Temnepatypa makc. +40 °C
TemnepaTypa Ha BogaTa makc. +90 °C

Bua 3awmta IP 65

Terno BWX perynatopa Ha HUBO

CoHpa 3a HuBO

TemnepaTypa Ha cpeaata
Bua 3awmta
Terno

Perynatop Ha HMBO

Terno (o6wo Terno)

Pasmepu (O X W X B)

[ObmkmHa Ha kabena 3a cBbp3BaHe KbM MpexaTa
[AbmkuHa Ha kabena Ha enekTPOMarHUTHUSI BEHTUI
[AbmkuHa Ha kabena Ha coHpaTa 3a HUBO

CurHan ot enektpoauTe, npomeHnus Tok (AC)
3axpaHBalLLo HanpexeHue, npomeHnue Tok (AC)
KoHcymupaHa eHeprus

Bug 3awmta

makc. +90 °C
IP 68
BVXX perynatopa Ha H1BO

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

15 m

ok. 12V AC/1,5mA

230V

makc. 2,5 W

IP 65
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MNepeknaa opuriHanbHoOro noci6HMka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku po wi€i iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». MNpuabaswm gany npogykuito ProfiClear Guard, Bu 3po6unu
rapHui BuGip.

Mepep nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTenbHO NpoYMTanTe IHCTPYKLo 3 ekcrinyaTadii i o3HarioMTecs 3
npuctpoem. Bci poboTun 3 faHnM npunafom Ta Ha HbOMY [03BONSETLCH MPOBOAUTU TiflbKW NMPY AOTPUMAHHI YMOB €T
IHCTpYKUIii Mo ekcrnnyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NpaBUIT TEXHIKM Be3nekun Ans NpaBUnbHOrO Ta 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLD.
PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BriacHuka nepefainTe NOMY iHCTPYKLIto 3
ekcnnyaTauii.

CumBonNM, Wo BMKOPMUCTaHI Y Uil iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYEHHS, SIKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIBHVKY, MalTb HACTYMHE 3HAYEHHS:

YMOBHE Mo3HaueHHs Bkasye Ha BeanocepeHto HeGeaneky, sika MoXe NpU3BECTU A0 CMEPTi a6 BaXKKMX

/_\ Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM eNeKTPMYHUM CTPYMOM
YWKOMKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

Hebe3neka TpaBMyBaHHA niofAen Bif 3aranbHUX axepen He6e3nekun
YMOBHe NnosHaueHHs Bka3ye Ha 3arpoxylody 6esnocepeaHio Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTy 4o cmepTi abo
BaXKUX YLUKOIPKEHb, SIKLLO HE BXWTU BiAMOBIAHUX 3aX0giB.

m Baxnuea Bkasiska Ans 6e3nepebiitHoi po6oTu.

(DA TocunaHHsi Ha oAMH abo Kinbka MantoHKIB. Y LibOMY NPUKNaAi: NOCUNaHHSA Ha MartoHOK A.

06’em nocTaBok
OB
Kinbkictb = Onuc
PerynsaTtop piBHs
MarHiTHWI knanaH
PiBHeBWIA 30HA
YWinbHEHHs po3eTku/WTekepa MarHiTHOro knanaHa
MakeT 3 MaTepianom Ans KpinneHHs
PoseTka marHiTHoro knanaHa

0N DN
A A A a A

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

ProfiClear Guard, Hapani «[MpucTpii», BUKOPUCTOBYBATU NULLIE SIK OMUCAHO HIKYeE.

e [1ns 3axucTy CTaBka Bif HeCTadi BOAM BUKOPUCTOBYETLCSA BOAA i3 MepeXXi NUTHOI BOAM.

Ha npunag noLmpiooTbesl HACTYMHI 0BMEXEHHS:

o [lopanblia nogada NUTHOI BOAW Y CTABOK MOBWHHO BiAGYBaTUCS TiNbKW Yepes BinbHWIA BUNYCK.
Y cTaBka noBuHeH ByTu CTik ANs BiABeAEHHS 3aiiBoi BOAM y KaHanisauito.

EkcnnyaTauis 3 4OTPMMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTEePUCTUK.

MarHiTHWA knanaH 3a60pOHEHO BUKOPMCTOBYBATM SK 3an0oBiKHUIA.

BurkopucToBYiTE NPUCTPIN TiNbKK 3i LUTEKEPaAMK | KabensiMm 3 KOMNNEKTY NOCTaBKY.

Onuc BupoGy
MpucTpin cknagaeTbCca 3 HACTYNHUX KOMMOHEHTIB:

DA
1 Perynatop piBHSt ANst KepyBaHHSA PIBHEBVM 30HAOM — MOKA3HWKM i KEPYBaHHS MarHiTHAM KrnanaHom
2 MarHiTHu1IA knanaH Ans goaaTkoBoi nofgaYi NMTHOT Boau
4 PiBHeBUIN 30HA AN1S1 KOHTPOSIO PIBHS BOAW Y CTaBKY

He BXOOUTb OO KOMMJIEKTY NOCTaBKK, ane HeOﬁXi,ElHVIVI AnA BUKOPUCTaHHA 3Fi,E|HO 3 NPU3HAYEeHHAM:

3 BinbHWI BUNYCK NUTHOT BOAW Y MiHitO NigBOAY A0 CTaBka
5 Crik cTaBka
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Tak perynsatop piBHA (PYHKLiOHY€ Yy CMOJy4€eHHi 3 piBHEBMM 30HAOM

Perynatop piBHSi )KOPCTKO 3'€AHaHUI 3 PIBHEBUM 30HAOM, €1EKTPOAMN SKOro 3aHYPIOTLCS Y CTaBOK, LLO
KOHTpOMtoeTbCS. [ipyre 3’€AHaHHS BCTAHOBIEHO 3 MarHiTHAM KrnanaHom.

Perynsatop piBHsi reHepye BUMIpIOBanbHUIA CUrHar, 3a JONOMOro0 SIKOro KOHTPOSIOETLCS Hanpyra Mix enekrpogamm
piBHEBOro 3oHAa. 3anexHo Bif NOkasHWKa PerynsTop piBHS BigkpvBae abo 3akpyBae MarHiTHWNM knanaH. 3atpumMka
BMUKaHHS | BUMUKAHHS B €MEeKTPOHiILi 3anobirae HebaxaHoMy NepeMUKaHHIO Yepes pyxX XBuIlb.

CBiTnoBi gioan Ha gucnnei perynatopa piBHS CUrHani3ytoTb NPO CTaH A0AATKOBOI Nofadi NMTHOT BOAW.

YyTnmeicTb piBHEBOro 30HAA LWOAO0 3MiHW Hanpyru MoXHa 3MiHUTK 3 OMOMOrOK perynsaTopa YyTnMBOCTi B perynsaropi
piBHSl. Ha 3aBoai BoHa HanawToBaHa Tak, Wwob 3miHa He noTpibHa.

PiBHeBuIn 30HA NpaLtoe Bif 6e3neyHoi AN NioAnHKM Manoi Hanpyrn 12 B, Tomy oro MoxHa BUKOPUCTOBYBaTH y
nnaBanbHUX Ta KynanbHWX CTaBKax.

Tak pyHKLiOHY€ MarHiTHMM KnanaH
MarHiTHU KnanaH NepeTBOPIOE eNEKTPUYHUIA CUrHanM, KU HaaXoAWTb Bif PerynaTopa piBHSA, Y MeXaHiYHUn pyx:
BiOKPUTTS YN 3aKpUTTA. Y 3HECTPYMIIEHOMY CTaHi MarHiTHUIM knanaH 3akpuTui.

MpaBuna TexHiku 6e3neku

MpyCTpil BUroTOBNEHO BiANOBIAHO A0 NOTOYHOrO PIBHA PO3BUTKY TEXHIKM 3 AOTPUMAHHAM Ail04MX NPaBMI TEXHIKN
6e3neku. OaHak Lel NpUCTpili MoXe CTBOptoBaTU Hebeanekn Ans nogew i matepianbHUX LIHHOCTEN, SIKLLO
BMKOPUCTOBYBATU MOr0 HENPaBUIbHO abo He 3a MPU3HAYEHHSAM, a TaKOX SKLLO He JOTPMMYBaTUCS BKa3iBOK 3 TEXHIKM
He3neku.

Linm npuctpoem 003BONAETHCA KOPUCTYBATUCA OiTAM Bif 8 pokis, a
TakoXx ocobam 3 oOMexxeHMMUN i3NYHUMN, CEHCOPHUMUN abo
PO3yMOBUMM MOXIIMBOCTAMM, @ TAKOX 3 HeAOCTaTHIM A4OCBIAOM Ta
3HaHHAMMK, Nuwle nNig Harnsagom abo 3a YMOBU, LLO BOHM
MPOIHCTPYKTOBAHI 040 6€e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3yMilOTb NOB'A3aHi 3 HAM pU3nKU. He go3sonanTe OiTam rpatm 3
npuctpoem. [iTv He NOBMHHI BUKOHYBATN OYULLIEHHSA abo
obcnyroByBaHHsI NpuUcTpoto 6e3 Harnagy.

He6e3neka yepe3 KOHTAKT BOAYU 3 eNEKTPUKOIO

o [lpn HenpaBunbHOMY MiaKNtoYeHHi abo HeHaneXHOMy NOBOMXEHHI KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKM MOXe NPU3BeCTU A0
cMepTi ab0o BaXKMX YLLIKOAXEHb Bif yAapy CTPYyMOM.

EnekTpnMyHuiM MOHTaxX 3rigHo 3 npaBunamu

e EneKkTpoMOHTax MOBMHEH BiANOBIAaTW HaLioHanNbHUM GyaiBeNbHUM iHCTPYKLSIM | NOBUHEH BUKOHYBATUCS TiNbKU
axiBuaAMY - enekTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbCsi haxiBLEM — ENEKTPUKOM, TiNbKU SIKLLO BOHA Ha NiAcTaBi NpodeciitHOro HaBYaHHs!, 3HaHHS 1
[0CBIAy NiAXOAMTb NS BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AopyYeHux pobiT. CrewianicT TakoX NOBUHEH BMITV BU3Ha4YaTh
MOXIMBI Hebe3neku, JOTpUMyBaTUCS it04MX PerioHanbHUX i HaLioOHaNbHUX HOPM, MPUMMUCIB i NONOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBusa-enekTpuka.

o [lpregHaHHA Npunagy MoxHa pobuTK TiNbKWM B TOMY BUNAAKY, KON €NEeKTPUYHI XapaKTepuCcTUKu npunagy
36iraloTbesa 3 JaHUMK Axkepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuyui, Ha nakyBaHHs, abo B
AaHOMY MOCIOHMKY.

e [lpunag noBuHeH ByTW 3axuMLLEHWIA 32 JOMOMOIOK 3aXMCHOIO NPUCTPOIO Bif, CTPYMY YLLIKOIXKEHHS 3 MaKCUMansHUM
po3paxyHKoBuM cTpymom 30 MA.

— 3MOHTYITE perynsTop piBHA i MarHiTHUIA knanaH Ha 6e3neyHin BiacTaHi LWoHanMeHLLe 2 M Bif BOAM.
— 3MOHTYITe perynsaTop piBHA | MarHiTHWIA KnanaH Tak, Wob BoHU Bynu 3axuLLeHi Big COHLSA, AOLY | MOPO3y.
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BcTraHoBneHHs nigknioYeHHA A0 NiHii noaayi NUTHOI Boau BiANoBiAHO A0 Npunucis

o [ligknioyeHHs Jo NiHii nogadi NIUTHOT BOAM NOBUHHI BiANoOBiAaTV HalioHanbHUM HopMaMm. BignoBigHi poboTu
[03BONSETLCA BUKOHYBATU TiNbKu crnevjanictam 3 NigKnoYeHHs NiHi NUTHOT BOAMW.

o [lpauiBHKK BBaXKaeTbCHA CrewLianicToM 3 MigKMYeHHs! NiHii NMTHOT BOAM, SIKLLO BiH HA OCHOBI CBOET criewianbHOi
OCBITW, 3HaHb Ta JOCBiAY Mae NOBHOBAaXEHHs Ta NpaBa, HeoOXiAHi ANs OLiHKV Ta NPOBEAEHHS AOPYYEHUX MOMY
po6iT. CrewianicT TakoX NOBUHEH BMITV BU3Ha4YaTV MOXNMBI HebGe3nekn, 4OTPUMYBATUCS AiH0UMX PEriOHanbHUX i
HauioHanbHWX HOPM, NPUMUCIB | NONOXEHb.

o Y pasi BUHUKHEHHS 3anuTaHb | npobnem 3BepTanTecsa 4o creuianicta 3 NigknioyYeHHs NiHii NMTHOT BoAW.

o [ligknioyaT NPpUCTPIN AO3BONEHO TiNbKN B TOMY BUNAAKY, SKLLO BUKOHYIOTLCS YCi NPUNNCaHi 3aX0AM LLOAO 3aXUCTy
NUTHOT BOAM.

o [loparnbluia nogaya NUTHOI BOAM Y CUCTEMY, BOAa B sKii HE € MUTHO, NOBUHHA BiAGYBaTUCS TiflbKu Yepes BillbHUN
BUMYCK.

HapinHa ekcnnyaTauis

o [Ipy NOLLIKOOXKEHHI enekTpu4HMX kabenis abo kopnycy ekcrnyaTyBaTV NPUCTPI 3a6OPOHEHO.

o [lepeHoCcUTU Y TATHYTU NPUCTPIN 3a eNEKTPUYHUI kKabenb 3a6opoHeHo.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTuTu ix Bif YLIKOMKEHb; CTEXWUTY 3a TUM, W6 He CTBOptoBaTH Hebesneky
nagiHHa ons noaen.

e BigkpusanTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB MULLE B TOMY pasi, SKLWO B iIHCTPYKLT € YiTKi BKasiBKM LWOA0
LbOoro.

e [lpoBoAbTe Ha NPUCTPOI TiMNbKu Ti pPOBOTK, AKi ONMCaHi B Ui iIHCTPYKLiT. AKLLIO He BAAETLCA YCYHYTV npobnemu,
3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIeHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

o BuikopucToByiTe nuLLe opuriHanbHi 3anacHi YaCTWHW | OpUriHanbHi KOMNNEKTYIoNI 40 NPUCTPOIO.

e Hikonwu He 3aiCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e 3’egHyBarnbHi NPOBOAM He MiANAraTb 3amiHi. Y pasi yLLKOO4XKEHHS LHypa npunag abo foro KOMNOHEeHTV MatloTb
6yTn yTUni3oBaHNMU.

MexaHiuyHa ycTtaHOBKa
MoHTaX MarHiTHOro KnanaHa

BkasiBka!

e OnucaHi Hk4Ye poboTHN 3 MOHTaXY MarHiTHOrO KnanaHa A03BONEHO BUKOHYBATM TiNbky crneuianictosi 3
nigBeaeHHs NUTHOT BOAMW.

o 3aiiBa Boaa (y pasi nepernoBHEHHs CTaBKa) NOBWUHHA CTikaTW Yepes CTiK Y iHLIEe NPUCTOCYBaHHS Y
KaHanisawjto.

Heo6xiaHO BMKOHaTK HacTynHi Aii:

[mye

o [lo6pe npomuiiTe niHito nogayi BoAW, A0 AKOI 3AINCHIOBAaTUMETBLCS MiAKMIOYEHHS, Wo6 3anuwkv 6pyay He mornu
BMNMHYTM Ha PYHKLIOHYBaHHSA MarHiTHOro knanasa.

e Bupanitb 3axucHy npobky 3 060X KiHLiB MarHiTHoro knanaHa.

o [ligknioyiTh MarHiTHWM knNanad Ao NiHii nogadi nuTHoi Bogn. CTpinka 3 HWKHLOT CTOPOHW KnanaHa NoBUHHA
BKa3yBaTW B HaNpsiMKy NOTOKY MUTHOI BOAM.
OASE pekomeHaye: BCTaHOBITb MarHiTHWiA knanaH Tak, wob MarHiTHa koTyluka 6yna cnpsimoBaHa Bropy. Lle
niaBuLLYe CTPOK Cryxbu i 3MeHLLye BiaknageHHs BanHa i 6pyay.

o 3MoHTyiiTe Tpyby G 1/2" Ha Buxia (OUT) marHiTHoro knanaxa.

e 3aKiHYiTb MOHTaX BIflbHAM BUMYCKOM.

oD
OASE pekomeHaye: 3pobiTb Tak, Wob6 Boaa, sika BUXOAWTb 3 BiNbHOro BUMycky (3), cTikana B CTaBok Yepes Tpyby 3
ymoBHUM npoxoaom 50 (9) abo 6GinbLuy Y Yepes CTPYMKOBWIA CTiK.

MoHTax perynsatopa piBHsA

OE

Yci kabeni )OpCTKO 3'€AHaHi 3 perynsTopom piBHS i He BiA'€OQHYIOTHCS.

Heo6xiaHO BMKOHaTU HacTynHi Aii:

Mo yepsi BigkpyTiTb 4 rBuHTa (11) NPO30POT KPULLIKM, MOBEPTAKOUM iX NIBOPYY.

3HIMiTb NPO30pPY KPULLKY (TBUHTM 3anMLLIAIOTLCA Y KPULLILL).

MpoBeaiTb YoTmpw rBuHTK (3,5 X 30 MM) 3 KOMMNEKTY NOCTaBKN Yepe3 HackpidHi oTeopw (10).

[MpuKpyTITL PerynaTop piBHA 40 NPUAATHOIT ANS Takux Linew CTiHW.

BcTaHoBITE MPO30pY KPULLKY Ha MicLe.

o yepsi 3aTArHiTL 4 rBUHTU: CNOYaTKy BCTaBTE iX, a MOTIM 3aKpyTiTb NPaBoOPy-.
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MipknioYeHHs MarHiTHOro KnanaHa Ao perynsitopa piBHsi

A YBara! HeGe3neuyHa enektpuyHa Hanpyra!
MoxxnuBi Hacnigku: cmepTb abo cepio3Hi TpaBMU.
MpodpinakTnyHi 3axoau:
o [lepeqn npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KUBNEHHS.
e MarsiTHuiA knanaH JO3BONEHO NiAKN0YaTH TiNbKM A0 cneuianbHoi PO3eTKN NPUCTPOLO.
e BcraHoBmoBaTM po3eTKy NPUCTPOIO JO3BOSIEHO TiNlbKM 3a BiACYTHOCTI Hanpyru.
HeobxiagHO BUKOHATK HacTynHi Aii:
OF
o BcraBTe poseTky (14) kabento MarHiTHOro knanaHa B yLinbHeHHs (13) 3 KOMNEKTY NOCTaBKu.
e 3’egHaliTe WTEKep MarHiTHoro knanaHa (12) i poseTky NpUCTPOIO (3 YLLiNbHEHHAM) | 3adikCyiiTe iX rBUHTOM 3
KOMMNIEKTY NOCTaBKU.
Y pasi notpebu wTekep marHiTHoro knanaHa (12) MmoxHa noBepHyTW. [Ins uboro nocnabTe rBUHT 3 HakaTaHOK
rofoBKOIO (MOBOPOT NPOTU FOANHHWUKOBOI CTPISIKK) | MOBEPHITL LUTEKeP MarHiTHoro knanaxa. MoTim 3HOBY 3aTArHITh
FBVHT 3 HaKaTaHOIO roMiBKO Bif, PyKy.
Bu3HaueHHs noyaTKy A0AaTKOBOI NoAayi NUTHOT BOAM | MOHTaX piBHEBOro 3oHAa
G
[opnaTkoBa noaaya NUTHOI BOAW akTUBYETbCS («BiakpnTo»), kOonu AOBr enekTpoaw piBHEBOro 3oHAa Binblue He
3aHYpIOIOTLCA Y BOAY.
[opaTkoBa noaaya NUTHOI BOAM 3aKiHUyeTbCs («3aKpUTO»), KOMK YCi eNeKTpoamn 3HOBY 3aHYPIOIOTLCS Y BOAY.

PisHnus Mk ABOMa piBHSIMM BOAM BU3HAYaETHCSA pisHULIE0 AOBXMHU A | enekTpogiB. KinbkicTb NMTHOT Boau, siky
noTpibHO AONWUTK, 3anNexuTb Big hopMu pesepsyapy 3 BOAOH.

Heob6xiagHO BUKOHATK HacTynHi Aii:

o [poknaaitb kabenb piBHeBOro 3oHAa. o6 yHUKHYTM HENPaBMIbHOIO CnpaLoBaHHSA BHACNIAOK NapasuTHUX
curHanis, He nNpoknaganTe kabenb pasom 3 iHWKWMK Kabensamu, siki BUKOPUCTOBYIOTLCSA ANst nepeaadi
enekTpoeHeprii.

e 3pobiTb Tak, Wwob dnaHeub ANs kpinneHHs (16) Ha kabeni piBHeBOro 3oHAa Mir pyxatucs. [ins uboro NoBepHiTb
HakuaHy raviky (15) npoTu roAMHHUKOBOI CTPINKK.

o 3MOHTYyWTe cbnaHeLb ANs KpinneHHs (16) Ha nigxoasLwin onopi (KOMOHI, KaMeHi) 3a 4ONOMOroi0 2 rBUHTIB (He
BXOASATb 40 KOMMMEKTY NOCTaBKM).

OASE pekomeHaye: 3MOHTYINTE piBHEBUI 30H/ Tak, Wo6 BiH OByB 3axvLLeHui Bif BITPY | XBUNb, HAaNpuknag,
BCEpPEeAVHi BepTUKanbHoi Tpyou.

e PosTawyiite piBHEBWI 30HA BiANOBIAHO A0 HaxaHoro noyaTky AOAATKOBOI NoAadi NUTHOI BOAM | CTPOro
rOPM30HTanNbLHO 3BICbTE MOro Y CTABOK.

e 3aTArHiTb HaKMOHY raky Ha dnaHui AN KpinneHHs.

BBepneHHA B ekcnnyaTauito
YBara! Mia yac TpuBanoi ekcnnyarauii NOBepPXHA MarHiTHOI KOTYLIKU MOXe CUITbHO Harpitucs.
MoXnMBMI HacNiAOK: NP KOHTaKTi MOXHa OMEKTW PyKYy.
MpodpinakTnyHi 3axoam:
e He TopKanTecsi MarHiTHOI KOTYLLKW.

HeobxiagHO BUKOHATK HacTynHi Aii:

e BcTaBTe BUIIKY Y pO3ETKY.
Tenep NpUCTPI rOTOBUIA 40 BUKOPUCTAHHS.
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MNaHenb kepyBaHHsa ProfiClear Guard

CgiTnopgiogHun = lHaukaTop/®PyHKLiA

iHaMkaTop

CBITUTBCSA

o

Close

O CBITUTBCSA

Open

O

Power

o

Sens

CBITUTBCSA

MNepeBipka yHKLiOHyBaHHA cucTeMu AoAaTKOBOI NoAadi NMTHOI Boan

YmoBa:

[opatkoBa nogaya NMTHOI BOAW 3aKiHYeHa

[opaaTtkoBa nogaya NUTHOT BOAWN aKTUBHA

MigknoyeHHsA o0 Mepexi BCTaHOBMNEHO

Perynsatop 4yTnvMBOCTi ANA HanawTyBaHHA YyTNUBOCTI PiBHEBUX 30HAIB

Bunka He noBuHHa 6yTI/I BCTaBIleHa B PO3ETKY, iH,ElVIKaTOp XKVBIMEHHSI NOBUHEH CBITUTUCS, @ piBHeBI/IVI 30HA NOBMHEH

3HaxXoANTUCSH Y BOAI.

Heo6xiaHO BMKOHaATK HacTynHi Aii:

o [licTaHbTe piBHEBWIA 30HA 3 Boawn. PesynbTat: npnbnusHo yepes 10 ¢ (3aTpyMka Npu BMUKaHHI) BiAKPUETLCA
MarHiTHU knanaH. BukoHyeTbcst gogaTkoBa nogada NUTHOI BOAM i CBITUTLCS CBITNOBWIA AioA «Bigkputoy.

e 3aHypTe yci eneKkTpoau piBHeBoro 3oHaa y Bogdy. Peaynbrat: npnbnunsHo Yepes 10 ¢ (3aTprMKa Npyu BMUKaHHI)
MarHiTHUI KnanaH 3akpueTbes. [loaaTtkoBa nogada NUTHOI BOAM 3aKiH4YeHa, CBITUTLCA CBITNOBUM Aioa «3akpuToy.

HanawTyBaHHA 4yTNUBOCTI piBHeBOro 3oHaa

Yepes 3MiHy eneKkTpuyHOI NPOBIAHOCTI BOAW (Hanpuknag, Yepes BUKOPUCTaHHS XiMiYHUX JOMILLOK) MOXe 3HaaobuTtucs

npoBeCTN HanawTyBaHHA L'IyTJ'II/IBOCTi piBHeBOI’O 30HAa.

YMmoBa:

e Bunka BcTaBneHa B poseTky.

o PiBHEBUIN 30HA 3aHYPEHWUIA Y CTABOK 4M Y pesepByap 3 BOAOIO 3i CTaBKa.

Heob6xiaHO BMKOHaTK HacTynHi Aii:

o 3HiMiITb NPO30pPY KPULLKY perynsitopa piBHs (AuB. po3ain «MexaHiuyHa ycTaHoBKa»)

o [loBepHITb perynaTop Y4yTnMBOCTI «Sens» 40 NiBOro ynopy.
AKTVBYETLCA AoAaTKOBA Nodayva NUTHOI BOAM i CBITUTLCA CBITNOBUIA Aiog «Bigkputo».

o [loBinbHO NoBepTanTe perynsTop YyTnMBOCTI «Sens» npaBopydy, AOKU AoAaTKoBa nofjaya He BUMKHEThCS i He
3aCBITUTBLCS CBITNOBWI Aiof «3aKpuTo».

o [loBepHITb perynaTop Y4yTnMBOCTi MPMBAN3HO Ha 1 MM Aani npaBopy, LWo6 3anobirTn MOXIMBUM Henonaakam
yepes 3MiHy eneKTPUYHOI NPOBIAHOCTI BOAW.

e BCTaHOBITL i MPUKPYTITb NPO30PY KPULLKY.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEWN

HecnpaBHicTb

MarHiTHWiA knanaH He
BiKPVUBAETLCS

MarHiTHWiA knanaH Yacto
BiAKpUBAETLCS
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MpuunHa
[MigkntoYeHHs Ao Mepexi nepepBaHo

MepepBaHo nogayy CTPYMy Ha MarHiTHUiA knanaH
MiakntoYeHHs piBHEBOTO 30HAA - NepepBaHo poGoTy

perynsitopa piHs
PiBHEBWII 30HA, Nepefae HeNpaBUnbHi 3HaYEHHs

YyTnuBeicTb PIBHEBOrO 30HAA HAATO HU3bKa
MarHiTHWiA knanaH HecnpaBHWit

BrpaTta Boau y cTaBKy Yepes BiCYTHICTb repMeTUYHOCTI

YcyHeHHs
MiaknioyeHHs perynatopa piBHA - nepesipTe
mepexy

MipknioyeHHs perynsaTopa piBHSA - nepesipTe
MarHiTHWiA KnanaH

MipknioveHHs perynatopa piBHA - nepesipTe
piBHEBWI 30HA

MepeBipTe posTallyBaHHs piBHEBOro 30HAa
OunCTiTb ENEKTPOAU PIBHEBOTO 30HAA
MiABMLLiTL YyTNMBICTbL piBHEBOrO 30HAA

Hapiwnite MarHiTHUi knanax auneposi
komnaHii OASE ans peMoHTy

MepeBipnTN repmMeTUYHICTL CTaBka



TexHiuHe 06CnyroByBaHHs

e PerynspHo, kinbka pasiB Ha pik nepeBipsnTe piBeHb BOAW Y CTaBKy, a TakoX CMPaBHICTb BiflbHOro BUMYCKY i CTOKY.
e PerynsipHo, Kinbka pasiB Ha pik nepeBipsnTe piBHEBUI 30HA Ha HAsBHICTb BiaknadeHb, y pasi noTpebu ounwante

A0ro 3a JOMOMOrOH LLiTKW.

36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY

MpucTpirt He Mopo3oCTikuiA. Mpn Mopo3i piBHEBMIA 30HA | MarHiTHUIA knanaH cnig Buaanatu. MNepen 36epiraHHAM

OYUCTITb YCi KOMMOHEHTM i NepeBipTe X Ha HAsIBHICTb MOLLIKOAXEHb.

YTunisauisn

He MoxHa yTunisyBaTu Lier NpucTpiii pa3oM i3 JoMaluHiM cMmiTTsam! BukopucToByiiTe nependadery Anst Lboro
cuctemy. 3a fonomoroto obpizaHHs kabernto NpUCTpili cTaHe HenpuaaTHUM Anst po6oTu.

_——
TexHiYHi XapakTepUCTUKKN

MarHiTH1” knanaH
3’eaHaHHSA
[iana3oH TucKy
Mporik (KV)
Hanpyra i YactoTa MarHiTHOi KOTYLLKK
CnoxuBaHa MoTyXHiCTb

Temnepartypa HaBKONMULLHLOrO cepeaoBuLLa

TemnepaTypa Boau
CTyniHb 3axucTty
Bara

PiBHeBWU 30HA
TemnepaTtypa cepefosuiia
CryniHb 3axucTy
Bara

PerynsaTtop piBHs
Bara (3aranbHa)
Poamipu (O X W X B)

[oBxuHa kabento Ans NiaKMYeHHs 40 MepeXxi

[loBxunHa kabento MarHiTHoro knanaHa
[oexunHa kabento piBHEBOro 3oHAa
EnextpoaHuin curHan, 3amMiHHUiA CTpym
Hanpyra XvWBRNeHHs, 3MiHHWIA CTPYM
CnoxuvBaHa NoTYXHiCTb

CTyniHb 3axucTy

DIN ISO 228 - G 1/2"
0,15-10 6ap

2,1 m¥/roq.

230 B/50-60 'y

12/8 BA

makc. +40 °C

makc. +90°C

IP 65

[OVB. PErynstop piBHa

makc. +90°C
IP 68
[VB. PETYNATOP PiBHSA

2,50 kr

120 X 55 X 111 mm
2m

3m

15 m

npun6nmsHo 12 B/1,5 MA
230B

Makc. 2,5 Bt

IP 65
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MepeBoA pyKoBOACTBA NO 3KCMyaTauuu - opurmHana

Yka3saHus K HacToslWeMy pyKoBOACTBY NO 3KcnnyaTauun

Pagbl npuseTcTBOBaTH Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpro6petsa aaHHyto npoaykumto ProfiClear Guard, Bbl
caenanu xopoLuui Belbop.

Mepen nepBbIM UCNONb30BaHUEM NPUGOPa TLUATENBHO MPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO AKCMyaTaumm N 03HaKOMbTEChH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM U Ha HEM paspeLLaeTcs NPOBOAUTL TOMBKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOrO PyKOBOZCTBA MO 3KCNyaTaLuu.

[ins obecneyeHuns NpaBunbHoM 1 6e3onacHoi akcnnyatauumn obsizatenbHo cobnogante UHCTPYKLUMM NO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTaumn. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepegante emy takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTaLmu.

CumBoOnbI, ucnosnb3yemMblie B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauuu
|/|Cn0]'|b3yeMble B JaHHOM pPYKOBOZLCTBE MO 3Kcniyatauum CUMBOIbI obo3HavatoT cnenywulee:

OnacHocTb nony4eHus TefleCHbIX NoBpeXAeHU OT ONacHOro 3NeKTPUYECKOro HanpsKeHUs.
CumBon YKa3blBaeT Ha HeNnocpeaCcTBEHHO yrpoXxatoLlyto onacHoCTb, BCneacTene KOTOPOW MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn MoryT 06pa3OBaTbCH TsXKeNble TpaBMbl, eCinn He 6y,uyT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

OnacHocTb nony4yeHus TefleCHbIX noBpeXAeHU oT obLLero MCTOYHUKa ONacHoCTen
CumBon YKa3blBaeT Ha HeENoCcpeaCTBEHHO YrpoXatoLlyto OonacHoOCTb, BCneacTene KOTOPOW MOXET HacTynnuTb
CMepTb Unn MoryT 06pa3OBaTbCH TsXKeNble TpaBMbl, eCrnn He 6y,uyT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

BaxHoe ykasaHue ans obecneyeHust 6e30TKasHoM yHKLMM.

[JA Ccbifnka Ha 04uH UNN HECKOMNbKO PUCYHKOB. B aTOM npumepe: cebinka Ha puc. A.

0O61LEM nocTtaBokK

0B
Konnyectso OnucaHue
1 PerynsTop ypoBHsi
2 1 ONeKTPOMarHUTHbIN KnanaH
4 1 30HA YpOBHS
6 1 YNnoTHeHWe LTekepHoe rHe3ao aNeKTPOMAarHMTHOrO KnanaHa - LTekep aMeKTPOMarHUTHOro
KnanaHa
7 1 MakeT ¢ kpenéxHbIM MaTepuanom
8 1 LLITekepHOe rHe340 aNeKTPOMarHUTHOroO KnanaHa

Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHaYeHUO

ProfiClear Guard, aanee HasbiBaeMoe "YCTPOMCTBO", pa3peLLaeTcs UCMOonb30BaTh UCKIOYMTENBHO Tak, Kak yKasaHo HuxXe:
o Kak 3awwuTa Bofoéma oT HegocTaTka BoAbl NyTEM Nofauu (NOANUTKU) BOABI U3 CETU NMUTLEBOW BOAbI.

Ha npuGop pacrnpocTpaHsitoTcs CneaytoLme orpaHnyeHmns:

o [anbHeiillee HanpaBneHne NUTLEBOW BOAbI K BOAOEMY pa3peLLaeTcsi BbIMOSHSATb TONbKO Yepe3 CBOGOAHbBIN CrNB.

e Ha Bogoéme [OMmKHO ObITb YCTPOWCTBO Nepennea, oTBoAsLLee M30bITOYHYIO BOAY B KaHanM3aumio.
o 3kcnnyaTtauus npu cobnogeHUn TEXHUHECKUX OaHHbIX.

o 3anpeLuaercsi UCNOMNb30BaTh 3MEKTPOMArHUTHbIN KnanaH B ka4ecTBe NpefoXpaHUTenbHOro.

e YCTpOWCTBO paspeLlaeTcsi UCNONb30BaTh TOMLKO C pa3beémMamu U kabensamm 13 KomnrekTa.

OnucaHue nsgenua

YCTPONCTBO COCTOMUT U3 CNeAYLWMX KOMMNOHEHTOB:

DA
1 PerynsaTop ypoBHsi ansi 06paboTku CUrHanoB U3MepeHusi OT 30HAa YPOBHS U ANS ynpaBeHns
3MEKTPOMArHUTHbIM KranaHom
2 OneKTpoMarHWTHbIN KranaH A5t NoAnUTKA NMTbEBON BOAOW
4 30H[ YPOBHS AN KOHTPONS YPOBHS BOAblI B BOAOEME

He BXOAWUT B KOMMJIEKT NOCTaBKN, OQHAKO ABNAETCA obs3aTenbHbIM Ana ncnonb3oBaHUA No Ha3HA4YeHU:

3 CB06OAHbIN CNYB MUTLEBOW BOAbI B NHWIO NOABOAA K BOAOEMY
5 YcTponcTeo nepenvea B BOAOEME
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Tak paboTaeT perynsirop ypoBHs BMECTe C 30HAOM YPOBHS

Perynatop ypoBHsSi TOCTOSHHO CBSA3aH C 30HAOM YPOBHS, KOTOPbIVi CBOMMM 3MEKTPOAAMM MOrPYXEH B
KOHTpONMpyeMbiii BoAoEM. BTopoe noacoeanHeHne npefHa3Ha4yeHo ANs 3NeKTPOMarHUTHOro KnanaHa.

Perynatop ypoBHsi BblpabaTbiBaeT n3MepuTesbHbIN CUrHars, KOTopbli MO3BONSET KOHTPONMPOBaTb HanpskeHue,
MMetoLLieecs Mexay 3N1eKTpoAaMu 30H4a YPOBHSI. Perynstop ypoBHsSt OTKPbIBAET WM 3aKpbIBAET 3MEKTPOMarHUTHbINA
KnanaH B 3aBUCMMOCTM OT 3HaYeHUs U3MepeHns. 3aaepikka BKITIOYEHNS U BbIKMIOYEHUS B Brioke anekTpoHuke
npensTCTBYeT HexenaTeslbHbIM NpoLeccam NepekrtoyYeHns 3-3a ABMKEHNS BOSTH.

CseToamoabl Ha MHOMKATOpe perynsTopa ypoBHS CUTHANM3UPYIOT O COOTBETCTBYIOLLEM COCTOSIHUM NOANUTKM
NUTLEBOW BOAON.

BocnprvnmmunBoCTb 30HAA YPOBHS ("4yBCTBUTENBHOCTL") K UIBMEHEHWIO HANPSHKEHNSI MOXHO U3MEHWUTb PErynMpoBKOn
YyBCTBUTENBHOCTUN B perynatope ypoBHs. YyBCTBUTENbHOCTb YCTAHOBNEHA 3aBOAOM-U3roTOBUTENEM TaK, YTO
N3MeHeHWe He TpebyeTcs.

30HA ypoBHs paboTaeT ¢ 6e3onacHbIM st YernoBeka ManbiM HanpsbkeHweM 12 B, noaToMy ero paspeluaeTtcs
Mcnonb3oBaTh B NaBaTeNbHbIX U KyrnanbHbIX BOAOEMAX.

Tak pabGoTaeT aNneKTPOMarHUTHbIW KnanaH

OneKTPOMarHUTHbBIN KnanaH npeobpasyeT aNeKTPUYECKUiA CUrHar, MOCTYNatoLWmMiA OT perynstopa ypoBHsi, B
MeXaHU4YeCKoe ABMKEHWE OTKPbIBAHWS UMW 3aKpbIBaHUS. NEKTPOMArHUTHbIN krnanaH B 06eCTOYEHHOM COCTOSIHUM
3aKpbIT.

YkasaHua no Mepam NpeagoCToOpPOXXKHOCTU

[laHHOe yCTPOWCTBO ObINO U3roTOBMEHO B COOTBETCTBUW C COBPEMEHHBIM YPOBHEM TEXHWKU U AEVCTBYIOLLMMUN
npeanucanuaMu no 6esonacHocT. HecMoTps Ha 3To, AaHHOE YCTPOCTBA MOXET GbITb OMAacHbIM AMNs NOAEN 1
MMYLLIECTBa, €CMU Ero MCMosb30BaTh HeHaaNexalym o6pasom Unu He No HasHaYeHWIo UNK ecnu He cobrnioaaTb
yKkasaHusi no 6esonacHocTy.

[eTtn ot 8 neT 1 cTapLue, a Takke NMoan ¢ OrpaHUYeHHbIMU (PU3NHECKUMN,
OpraHonenTUYECKUMUN UMM MEHTArbHBIMU BO3MOXHOCTAMM, JIHOAMN C
HEBOMBLLXM OMbITOM Y OOBEMOM 3HAHWI MOTYT MOSb30BaTLCA ATUM
YCTPOWCTBOM, HAXxoA4siCb MW 3TOM Mo, KOHTPOSIEM B3POCTIbIX UM NOSy4MB
OT HMX COBETbI N0 Be3onacHOMy 0bpaLLEHNIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB
OMacHOCTU Npu paboTe ¢ HAM. [1eT! He AOMKHbI UrpaThb C YCTPOWCTBOM.
[eTn He JOMMKHbI YNCTUTL UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
HaAnexaLlero KOHTPOMs CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BoAbl C ANeKTpuiecTtBomM

. anI HenpaBUIIbHOM NOAKMNKYEHUN U HeHaanexatlluem OﬁpaLLl,eHI/IVI KOHTaKT BOAbl C 3NIEKTPUHECTBOM MOXeT
npuBecTn K cCMepTn nnn TSKENBIM nospexaeHuam oT yaapa TOKOM.

OneKTpUYECKUIA MOHTaX COrnacHo npeanvucaHunio
e OnNeKTPOMOHTaX AOMMKEH COOTBETCTBOBATL HALIMOHAbHBIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLMSIM W JOIMKEH NPOM3BOANTLCA
TOMbKO creunanMcTamm - aneKTpukamu.
¢ JlMUoO cunMTaeTcs cneumanucToM — NIEKTPUKOM, TOMNbKO KOFAa OHO Ha OCHOBaHMK NPOdeCCMOHanbLHOro obyyeHuns,
3HAHWS 1 OMbITa NOAXOAUT AN BbINOMHEHWS U OLIEHKMU NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B kavecTse
cneuyanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHe BO3MOXHbIX ONMAacHOCTEN 1 CobniofeHre onpeaeneHHbIX PervioHanbHbIX 1
HaLMOHarnbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NpeanMcaHunil.
o [1py BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 1 Npobnem obpallantechb K CNeLmanmucTy-anekTpurKy.
¢ [loacoenunHexne npubopa MOXHO NPOU3BOAUTL TOSLKO B TOM Cryyae, KOrAa anekTpuyeckue XxapakTepucTuku
npubopa coBnagatoT € AaHHBIMM UCTOYHMKA TOKa. [laHHble Mpnbopa HaxoA4sATca Ha 3aBOACKOW Tabnnyke, Ha
ynakoBKe U1 B JaHHOM PyKOBOZACTBE.
o [lpnbop pomkeH ObITb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUMTHOIO YCTPOWCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUSI C MaKCMMasibHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.
— Perynatop ypoBHS 1 3neKTPOMarHWUTHbI KrnanaH AoMmKHbI BbITb CMOHTUPOBaHbI Ha 6e30MacHOM pacCTOSIHUM -
MWHUMYM 2 M [0 BOZb.
— CMOHTUpYITE perynsaTop YpoBHS M 3NEeKTPOMArHUTHbIN KnanaH B MecTe, 3allMLLEHHOM OT COSHLA, AOXASA W
Mopo3a.
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MNpaBuUNbHbIN MOHTaX NOACOEAVHEHMUS MUTLEBOW BOAbI

o MoHTax NoAcoeanHEHWI NMMTLEBON BOAbI AOMKEH COOTBETCTBOBATL HALMOHASbHBIM NPEANMCAHUSIM MO MOHTaXY;
€ero paspeLuaeTcsi BbIMOMHATL TOMBKO crieuuanvcTam no Takum pabotam.

o JlMuo cunTaeTcs cneumnanmcToM no MOHTaXy NOACOEAMHEHWUI NUTLEBOV BOAbI, €CIIM OHO Ha OCHOBAHWM
npodbeccroHansHoro 0by4eHns, 3HaHVs U onbiTa NOAXOAMT AN BbINOMHEHUS U OLEHKW NMOPYYEHHbIX paboT n
YMONHOMOYEHO Ha 3TO0. BeinonHeHne paboTbl B kayecTBe crieumanucTta BkrtovaeT B ce6sl 3HaHe BO3MOXHbIX
onacHocTel 1 cobniogeHve onpeaeneHHbIX PermoHanbHbIX U HauMoHarbHbIX HOPM, AMPEKTUB U NpeanvicaHui.

o [Npy BO3HWKHOBEHMM BONPOCOB U Npo6rieM obpallanTech K CreLmuanvcTy No MOHTaXy NoAcoeaMHEHU NUTLEBO
BOAbI.

o [loacoenviHeHWe yCTPOWCTBA paspeLleHo, TONbKO ecrnn cobnioaeHbl Bce NpeancaHHble Mepbl AN 3aLmTbl
NUTLEBOW BOAbI.

o [lanbHelillee HanpaBneHve NUTLEBOW BOAbI B CUCTEMY HEMWUTLEBOW BOAbI Pa3peLLaeTcs BbINOMHATL TOMbKO Yepes
cBOGOAHbLIV CNUB.

HapéxHas akcnnyaTtauums

e YCTpOWCTBO HEMb3S MCMONb30BaTh, €CIW NOBPEXAEHa aneKTpuyeckas NPOBOAKa UMW KOpryc.

e He nepeHocuTe 1 He TAHWUTE YCTPOWCTBO, AepXKa ero 3a anekTpuyeckuin kabenb!

e YknagbiBaiite kabenb C 3aLMTOM OT NOBpeXAeHU 1 y6eamTech B TOM, H4TO Yepes3 Hero Hemnb3si CMOTKHYThCS.

o OTKpbIBaNTE KOPMNYC YCTPOWCTBA UMW NPUHAaAexaLlmne K HeMy 4YacTu TONbKO TOrAa, eCnv B PyKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauum Ha 3TO YeTKO yKasaHo.

e B yCcTpoiicTBE HY>XHO BbINOMHATH TONBKO Te€ paboTbl, KOTOPbIE ONMCaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE MO dKCniyaTauum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe yCTponcTBa He YCTPaHSTCS, TOrAa NpocuM ob6paTnTbCsi B aBTOPU30BAHHY CEPBUCHYHO
cnyx0y nnu B criydae COMHEHMUs1 NPSIMO K M3roTOBUTETIO.

o VIcrnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHaribHblE 3anacHble YacTu 1 OpUTMHarIbHbIE KOMMNIEKTYIOLME K YCTPONCTBY.

e 3anpeLlyaeTcsi BHOCUTb M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO YCTPONCTBA.

o CoeaguHuTenNbHblE MPOBOAA HE noanexat 3aMeHe. [Npu NoBpeXxaeHnM LHypa NpUGop UM ero KOMMOHEHTLI AOIKHbI
ObITb YTUNU3VPOBAHBI.

MexaHuyeckas ycTaHOBKa
MoHTax ANEeKTPOMarHMTHOro KnanaHa

YkasaHue!

o OnuCaHHbI HUXKE MOHTaX 3NIEKTPOMArHUTHOTO KranaHa pa3peLuaeTcsl BbiNOSHATE TONbKO cneumanucTty
N0 MOHTaXy NOACOeANHEHUI NUTLEBOW BOAbI.

e M3GbiTouHaa Bofa (NepenonHsiioLas BOA0EM) JOMKHa UMETb BO3MOXHOCTb BbITEKaTb Yepes YCTPOWCTBO
nepenviea B BOQOEME UM Yepes Apyroe Haasexallee 3amTHOe YCTPOMCTBO B kKaHanmsaumio.

Heo6xoanmo BbINONHUTL cneayolime AENCTBUA:

ac

e TwaTtenbHO NPOMOITE NPEAYCMOTPEHHYIO AN NOAKMIOYEHNS TIMHMIO MMTLEBOI BOAbI, YTOObI rPsidb He HapyLuuna
paboTy aneKkTpoMarHWTHOro KnanaHa.

e CHUMUWTE 3alnTHbIE NPOBKM C 06OMX KOHLIOB 3N1EKTPOMAarHMTHOrO KrnanaHa.

o [logcoenvHWTE 3NEKTPOMArHUTHBIN KnanaH K MMHUW NTbeBoW BoAbl. CTperka Ha HUXKHEN CTOPOHe KnanaHa
[0MKHa NokasblBaTb HarnpasfieHne NpPoTeKaHNs MTLEBO BOAbI.
Pupma OASE pekomeHayeT: yCTaHOBWTE 3MEeKTPOMArHUTHbIN KnanaH Tak, 4Tobbl kaTyluka 6bina ceepxy. 910
YBEMUYMBAET CPOK CIYXOGbl M YyMEHbLUIAET OTNOXEHUS U3BECTU U FPSI3N.

o CMoHTupy#iTe Tpyby G Y2 Atoima Ha Bbixode (OUT) anekTpomMarHUTHOro Knanasa.

e 3aBepLunTe MOHTaX CBOGOAHBLIM CIIMBOM.

D
Pupma OASE pekomeHayeT: HanpaBbTe BOAy, TekyLlyto n3 ceoboaHoro cnvea (3), yepes Tpyby DN 50 (9) (unm
6onee) unu Yepes HeGOMbLLOW BOJOTOK B BOLOEM.

MoHTax perynsitropa ypoBHsi

OE

Bce kabenu xEcTko NoACOEANHEHbI K PErYNATOPY YPOBHSI, U UX HEBO3MOXHO OTCOEAVNHUTD.
Heo6xoaumo BLINONHUTL cneayowne AeNCTBUA:

MocnepnosatensHo oTnycTUTe 4 BUHTA (11) NPO3payHON KPbILLKM BpaLleHMeM BNeBo.

CHVMUTE NPO3PayYHYI0 KPbILLKY (BUHTbI OCTAOTCS! B KPbILLKE).

311 yeTbipe BUHTA (3,5 X 30 MM) 13 KOMMIIEKTa NOCTaBK/ BCTaBbTe B CKBO3Hble oTBepcTUs (10).
MpuKpyTUTE PErynsaTOp YPOBHS K MOAXOASILLEN CTEHKE.

CHoBa yCTaHOBUTE NPO3PaYHYI0 KPbILLKY.

CHoBa nocrefoBaTtenbHO 3aTsiHUTE 3TV 4 BUHTA, HaXuMasi 1 OAHOBPEMEHHO Bpallasi BNpaeo.
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MoAcoeanHeHWe 3NeKTPOMarHUTHONO KranaHa K perynstopy ypoBHS

Q BHumanue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHue!
Bo3moxHble nocneacTBUA: CMepPTh U CePbE3HbIE TPaBMbI.
Mepbl 3aWmThbI:
o [lo npoBefeHuns paboT Ha yCTPOWCTBE OTKIIOYUTE CETEBOE MUTAHNE.
o OneKTPOMarHWTHbIN KnanaH paspeLlaeTcs NoACOEANHSITb TOMbKO K CreumansHOMY rHe3ay yCTPOoiCTBa.
e BcraBnaTh WTEKep B rHE30 paspeLuaeTcs ToNbKo Npu 06eCTOYEHHOM ero COCTOSIHUM.
Heob6xoaMMo BbINONMHUTL crieaytoline AeUCTBUS:
OF
o lliTekepHoe rHe3ao (14) anekTpOMarHUTHOrO KnanaHa ycTaHoBUTE B npunaraemoe ynnoTtHeHuve (13).
o LliTekepHbI pa3bEéM aMeKTPOMarHUTHOro krnanaHa (12) BcTaBbTe B LUTEKEPHOE THE3A0 (C YNNOTHEHNEM) U
3aKpenvTe npunaraeMblM BUHTOM.
Ecnu tpebyeTcs, To wrekep (12) aNeKTpOMarHUTHOro KnanaHa MOXHO NMOBEPHYTb. [INs 3TOro oTnycTUTe BUHT C
HakaTaHHOW rofoBKoOW (BpaLLanTe NPOTUB YacOBOW CTPESIKW) U NMOBEPHUTE NEKTPOMarHUTHbIN knanaH. 3atem
3aTAHUTE PYKON BUHT C HaKkaTaHHOW ronoBKOW.

OnpepaeneHue ypoBHasa Havyana NnoAnNUTKA NMTbLEBOW BOAOW U MOHTaX 30HAA YPOBHA

OG

MoanuTka NuTbEBOW Bogow BkMtoyaeTcs ("OTKpbITO"), Koraa ANMMHHbIE 3MEKTPOAbLI 30HAA YPOBHS OKa3blBaloTCA
Henorpy>XeHHbIMU B BOAY.

Moanutka NuTbEBON Bofow 6yaeT 3aBepLueHa ("3akpbITo"), Koraa Bce neKTpoabl CHOBA OKaXyTCsl B BOAE.

PasHuua mexay obonmu ypoBHSIMU BOAbI 3afjaHa pasHuLen anvHbl anektpogos A |. O6bém nogaBaeMoi NUTbEBON
BOZbI AJ151 KOMMEHCALMM 3aBUCUT OT COOTBETCTBYHOLLIETO BAA pe3epByapa BoAbl.

Heo6xoaumo BbINONHUTL crneayolme AeNCTBUA:

e [Mponoxute kabenb 30HAa YPOBHS. YT06bI yCTpaHUTL HenpaBuIbHble cpabaTbiBaHWs U3-3a MOMEX, 3anpeLLaeTcs
npoknafbiBaTh 3TOT kabenb BMeCTe C ApyrvMu TOKOBeAyLLMMY kabensamu.

e ObecneybTe NOABMXKHOCTbL KpenéxHoro dnaHua (16) Ha kabene 3oHAa ypoBHS. [ins 9TOro BpallaiTe HakUaHyH
raviky (15) npoT1B 4acoBoW CTpesku.

e 3akpenute AByMs BUHTAMM (He BXOAAT B KOMMNIEKT NOCTaBKW) KpenéxHbln dnaHey (16) Ha nogxoaswem
Aepxartene (cTond, kKameHb).
dupma OASE pekomeHAayeT: ycTaHOBUTE 30HA YPOBHSA B MECTE, 3alUMLLEHHOM OT BETPa 1 BOMH, Hanpumep, BHYTpU
noabEMHON Tpy6bl.

o [lepemecTuTe 30HA YPOBHS B COOTBETCTBUM C TpebyeMblM YPOBHEM Havana noanuTKu NMTbEBOW BOAON 1
noasecbTe BepTUKanbHO B BOJOEME.

e 3aTAHMTE HaKWUOHYIO raiKy Ha KpenéxHoMm dnaHue.

Myck B akcnnyaTauuto
A BHumanue! Mpu anutensHon paboTte NOBEPXHOCTb NEKTPOMAarHMTHOM KaTyLIKA MOXET O4YeHb
CUNbHO HarpeTbCA.
Bo3MoxHble nocneacTBUA: NMpY €€ KacaHnn MOXeT NPON3ONATH OXOr.
Mepbl 3aWUTbI:
e He npukacantech K 3NeKTPOMarHMTHOM KaTyLUKe.

Heo6x0AUMO BbINOMHUTL Crieaylolmne AeNCTBUS:

e BcTaBbTe ceTeBOW LUTEKEP B PO3ETKY.
YCTpONCTBO Tenepb roToBo k paboTe.
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NynbT ynpaBneHus ProfiClear Guard

CetoanopgHbin = Unamkaums / pyHkumsa

MHAUKaTop
roput MoanuTka NUTbEBOV BOJOW 3aBepLUeHa
Close
O roput MoanuTka NUTbEBOW BOOOW aKTMBHA
Open
roput BbINONHEHO NOAKIIYEHNE K 3NEKTPOCETH
Power
Perynsitop 4yBCTBUTENBHOCTU AN YCTAHOBKN YyBCTBUTENBHOCTU 30HAA YPOBHS
Sens

MpoBepka AeNcTBUS NOANUTKU NUTLEBOW BOAOM
McxopHoe ycnosue:
CeTeBoMn WTeKep BCTaBneH, ceetoanop "MutaHne” roput, n 30H4 YpOBHS HAXOAUTCS B BOAE.

BbinonHuTte cneaytowee:

e M3BneknTe 30HA YPOBHSA 13 BOAbl. Pe3ynbTaTt: anekTpoMarHUTHbIN knanaH oTkpoeTcs Yepes npum. 10 ¢ (3agepxka
BKIoYeHMs ). HayHETCA noaada NUTbEBOW BOABI, U 3aroputcs ceetoamop "OTKpbITo".

o Bce anekTpoapl 30H4a YPOBHS NOrpy3nTe B Boay. Pe3ynbTaT: aNeKTpOMarHUTHbI knanaH 6yaeT 3akpbiT Yepes
npum. 10 c (3agepikka BbIkMoYeHUs ). MoanuTka NMTLEBO BOAOW NPeKpaTUTCs, 1 3aroputcsa ceetoamopn "3akpbito”.

PerynupoBka 4yBCTBUTENbHOCTU 30HAA YPOBHS

M3MeHuBLIasICA 9NeKTpoNpOBOAHOCTL BOAbI (HAanpuMep, 13-3a XUMUYECKUX NpumMeceii) MoxeT notpebosaTtb

BbIMNOMHEHWUS FOCTUPOBKW YyBCTBUTENILHOCTY 30HAA YPOBHSI.

McxogHoe ycnosue:

e CeTeBoOW LUTEKep BCTaBIEH.

o 30HA YPOBHS NOTPY>XEH B BOAOEM UM B EMKOCTb C BOAOW M3 3TOr0 BOoAOEMA.

Heo6xoanMmo BbINONHUTL cneayrowme AeNCTBUA:

o CH/MWTE MPO3paYHyHo KPbILLKY perynsaropa ypoBHs (cM. rm. "MexaHn4eckuin MoHTax").

o [loBepHuUTE BNEBO [0 ynopa perynstop YyBctButenbHoctu "Sens” ("HyscTs.").
ByneT BkntoyeHa noanvTka NUTbLEBOW BOAON, M 3aroputcs ceetoamo "OTKpbITo".

e MeaneHHO NnoBopaymBaiiTe BNPaBo PerynaTop YyBCTBUTENLHOCTM "HyBCTB.", MOKa HE OTKMIOYUTCS NOANUTKA U He
3aroputcs ceetoamog, "3akpbiTo".

o [loBepHuTe Aanee BnpaBo NpMbn. Ha 1 MM perynsTop YyBCTBUTENBHOCTU, YTOObLI NPeAOTBPaTUTE BO3MOXHbIE
nomexu 1s-3a N3MeHeHNs NPoBOAMMOCTM BOAbI.

e YCTaHOBUTE U NPUKPYTUTE NPO3PAYHYIO KPbILLKY.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTeN

HeucnpasHocTb Mpuunna [eicTBNA NO ycTpaHeHuIo
OnekTpoMarHUTHbI knanaH He | HapylueHo nogcoeauHeHne K cetu MpoBepbTe NoacoeavHeHe perynaTop ypoBHs
OTKpbIBAETCS. - ceTb
HapylueHa nogavya anekTponuTaHus K SNeKTpoOMarHUTHoMy MpoBepbTe NOACOEAUHEHUE PETYMATOP YPOBHSI
KnanaHy - ONEKTPOMArHUTHLIA KnanaH

HapyLieHo noacoeanHeHne 30H/ YPOBHS - PerynaTop ypoBHst | [poBepbTe NoACOeAVHEHNE PEryNATOP YPOBHS!
- 30H[, YPOBHSI

30H YPOBHS BLIAAET HEMPaBUIbHbIE 3HAYEHUS MpoBepbTe NO3ULMOHMPOBAHNE 30HAA YPOBHS.
BblunCTUTE 3NEKTPOALI 30HAA YPOBHSL.
YyBCTBUTENBHOCTb 30HAA YPOBHS HEJOCTaTOUHAS. YcraHoBuTe Gonee BbICOKYO
YYBCTBUTENLHOCTL 30HAA YPOBHS.
HeucrnpaBeH aneKTpoMarH1THbIA KnanaH OTnpaBbTe 3NEKTPOMArHUTHbIN KnanaH B
pemoHTy k aunepy OASE.
OneKTpPOMarHUTHbIA KnanaH Bogoém TepsieT Boay Yepe3 HEMMOTHOCTU. MpoBepbTe BOAOEM Ha NPeAMET MecT
4acTo OTKPbIBAETCH npoTeKaHns.
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Texo6cnyxuBaHue

e PerynsipHO HECKOMbKO pas B rofly KOHTPONMUPYMTE YPOBEHb BOAbI B BOAOEME M paboTOCNOCOBHOCTL YCTPOUCTB
cB0bOAHOrO CnvBa 1 Nepenuea.

e PerynsapHo HeckonbKo pa3 B rof NpoBepanTe 30HA YPOBHS Ha NPeAMET OTNIOXKEHUA U NO CUTYaLUn YNCTuTe
LLETKOW.

XpaHeHue npu6opa, B T.4. 3MMOM

YCTPONCTBO He 3alumLLeHo OT Mopo3a. 30HA YPOBHS M ANeKTPOMarHUTHbIN KnanaH cneayeT u3sneyb npu

BO3MOXHOCTM MOpO3a. Bce KOMMNOHEeHTHI criegyet nepej nomeuwleHMem Ha XpaHeHue BblHUCTUTb U NPOBEPUTHL Ha

NnoBpPEeXOEeHUA.

YTunusauus

He yTunuamposaTh AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AoMaluHUM Mycopom! Ucnonb3yinte npeaycMoTpeHHyo Ans
aToro cuctemy. MpuBeauTe yCTPOMUCTBO B COCTOSIHWNE, HENPUIOAHOE ANA UCTIONb30BaHUs, MyTEM OTpe3aHus
mmm  Kabens.

TexHi4Hi XapaKTepuCcTUKMN

OneKTpoMarHUTHBbIV knanaH

MaTpy6ok DIN ISO 228 - G V. aronma
O6nacTb gaBneHus 0,15 - 10 6ap

Pacxog (KV) 2,1 M3

HanpspkeHne n yacToTa Ha 3neKTPOMarHUTHOW KaTyLuke 230 B /50/60 'y,
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb 12/8 BA

TemnepaTypa oKpy>atoLLero Bo3ayxa makc. +40 °C
Temnepatypa Boabl makc. +90 °C

CTeneHb 3aunThbI IP 65

Bec

30HA YpoBHS

Temnepatypa cpenbl
CTteneHb 3almThbI
Bec

Perynsitop yposHs

Bec (o6wuii Bec)

abaputHble pasmepsl (O X W X B)
[innHa kabens, noacoeanHeHue Kk ceTu
[nuHa kabens, anekTpoMarHUTHbIN KnanaH
[AnuHa kabens, 30HA yPOBHS

CurHan anekTpoaos, nepemeHHbIn Tok (AC)
OnekTponuTaHue, nepemMeHHbIn Tok (AC)
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb

CTteneHb 3aWwuThbl

CM. PerynsiTop ypoBHsi

makc. +90 °C
IP 68
CM. Perynstop ypoBHsi

2,50 kr

120 MM X 55 MM X 111 MM

2m

3m

15m

npum. 12 B nepem.Toka / 1,5 MA
230 B

makc. 2,5 Bt

IP 65
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DIN ISO 228 — G 1/2"
0.15 bar — 10 bar

2.1 m*%h

230V /50 - 60 Hz
12/8 VA

5 +40 °C

B +90 °C

IP 65

TR %

I +90 °C
IP 68
JRAL T %

2,50 kg

120 mm X 55 mm X 111 mm
2m

3m

15m

K212V AC/1.5mA
230V

wK25W

IP 65
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IP 68

Staubdicht. Wasserdicht
Dust tight. Water tight

Protection contre la pé-
nétration de poussiéres/
contre la pénétration d'eau
(étanche)

Stofdicht. Waterdicht

A prueba de polvo. Imper-
meable al agua

A prova de po. A prova de
agua

A tenuta di polvere. A te-
nuta d'acqua

Stevteet. Vandteet
Stevtett. Vanntett

Dammtét. Vattentéthet

Polytiivis. Vesitiivis

Por ellen tomitett. Vizhat-
lan

Pytoszczelny.
Wodoszczelny

Prachotésné. Vodotésné
Prachotesny. Vodotesny

Odporno na prah.
Vodotesno

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu

Etans la praf. Etans la apa

MpaxoycTonyms.
Bopoycroituns

MMNoHenpoHNKHUIA.
BopaoHenpoHuKHWit

MbineHenpoHvLaemMblIi.
BopoHenpoHuLaembiii

Bhzk, Bz

IP 65 &

Staubdicht. Strahl-
wassergeschtzt.

Dust tight. Water-jet
proof.

Protection contre la
pénétration de
poussiéres/ Protec-
tion contre les jets
d'eau a la lance de
toutes directions.

Stofdicht. Straalwa-
terbestendig.

A prueba de polvo.
Protegido contra
salpicaduras de
agua.

A prova de po.
Protegido contra
jacto de agua.

A tenuta di polvere.
Protetto contro i
getti d'acqua
Stovteet. Sproj-
tevandsikker.

Stevtett. Sprutbes-
kyttet.

Dammtét.
Stankskyddad.

Polytiivis. Vesisuih-
kusuojattu.

Por ellen témitett.
Vizsugér ellen
védett.

Pyloszczelny.
Ochrona przed stru-
mieniem wody.

Prachotésné.
Chranéné proti
tryskajici vode.
Prachotesny.
Chraneny pred
striekajicou vodou

Odporno na prah.
Zasciteno pred curki
vode.

Ne propusta
pradinu. Zasticeno
od prskanja vode.
Etans la praf. Pro-
tejat impotriva
stropirii cu un jet de
apa.
MpaxoycToituns.
3awuTeH ot
npbckalla Bofia.

MnoHenpoHNUKHUIA.
3axuuieHun Big
Bpu3ok BOAN.

MbineHenpoxuLaem
bIA. 3aLUMLLEeHO OT
CTpyW BOAbI.

Bhzk. BAmEIIK,

Vor direkter Son-
neneinstrahlung
schitzen

Protect from direct
sun radiation.

Protéger contre les
rayons directs du
soleil.

Beschermen tegen
direct zonlicht.

Protéjase contra la
radiacion directa del
sol.

Proteger contra
radiagdo solar
directa.

Proteggere contro i
raggi solari diretti.

Beskyt mod direkte
sollys.

Beskytt mot direkte
sollys.

Skydda mot direkt
solstralning.

Suojattava suoralta
auringonvalolta.
Ovja kézvetlen nap-
sugarzastol.

Chroni¢ przed be-
zposrednim
nastonecznieniem.
Chranit pfed pfimym
slune¢nim zafenim.

Chranit' pred
priamym slne¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred
neposrednimi
soncnimi Zarki.
Zaétitite od izravnog
suncevog zracenja.

Protejati impotriva
razelor directe ale
soarelui.

[Ja ce nasu ot
CITbHYEBN MbYM.

MpucTpiit noBuHeH
6yTn 3axuLLeHnit Bif
NPSIMOrO COHSIYHOTO
BUMPOMIHIOBAHHSI.
Bawmwats ot
npsmoro
BO3AENCTBUS
COMHEYHBIX Nyqeil.

BrIEBREE ST

Bei Frost, das Gerat
deinstallieren!

Remove the unit at
temperatures below
zero (centigrade).

Retirer I'appareil en
cas de gel

Bij vorst het
apparaat
deinstalleren!
Desinstale el equipo
en caso de heladas.

Em caso de geada,
desinstalar o
aparelho!

In caso di gelo disin-
stalllare I'apparec-
chio!

Afmonter apparatet
ved frostvejr!

Ved frost, demonter
apparatet!
Demontera
apparaten innan
forsta frosten!

Laite on purettava
ennen pakkasia.
Fagy esetén a ké-
szilleket le kell
szerelni!

W razie mrozu
zdeinstalowac
urzgdzenie!

Pfi mrazu pfistroj
odinstalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

Ob zmrzali
demontirajte
napravo!

U slu¢aju mraza
deinstalirajte uredaj!

Tn perioadele cu
inghet dezinstalati
aparatul !

TIpu onacxoct ot
H3Mph3BaHE
JIeHHCTaNMpaiiTe
ypena!

Mepen mopo3amu
nNpUCTpI HeoBXiaHO
[ieMOHTYBaTH

Mpu HacTynneHum
Mopo30B nNpubop
[IeMOHTMpOBaTb!

TRRRS, RENRE !

N\|[CT5]

Im Inneneinsatz ver-
wenden.

For indoor use.

Pour utilisation &
l'intérieur.

In interne inzetstuk ge-
bruiken.

Para empleo interior.

Utilizar em interiores.

Utilizzare nell'inseri-
mento interno

Anvendesindendars.
Brukninnenders.

Ska anvandasinomhus.

Siséllaatoimivana
kaytettavaksi.

Beltéri hasznalatra.

Do zastosowania we

wnetrzu.

Pouzivejte uvnitf.

Pouzivaijte v interiéri.

Za notranjo uporabo.

Upotrebljavajte u zat-

vorenom prostoru.

Utilizati Tn interior.

Wanonasaiite Ha
3aKpuTo.

BukopucTtosysaTu
BCEPEAVHI NPUMILLEHb.

MpyMeHsTL ToNbKo
BHYTPY NOMELLEHUS.

TEENHEA.

Achtung!

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung
Attention!

Read the operating in-
structions

Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaan-
wijzing

jAtencion!

Lea las instrucciones
de uso

Atengao!

Leia as instrugdes de
utilizagao

Attenzione!

Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen
Varning!

Las igenom
bruksanvisningen

Huomio!

Lue kayttéohje
Figyelem!

Olvassa el a hasznalati
Utmutatot

Uwaga!
Przeczytac instrukcje
uzytkowanial

Pozor!

Prectéte Navod

k pouziti!

Pozor!

Precitajte si Navod
na pouzitie

Pozor!

Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Procitajte upute za upo-
trebu!

Atentie !

Cititi instructiunile de
utilizare !

Bunmanne!

Tpouetere ymbTBaneTo

Yearal!
YuTaiiTe iHCTPyKLitO.

BHumatnue!
Mpoyuraiite
VHCTPYKLIO MO




ProfiClear
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